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		Expertní referát



	Text, který právě držíte v ruce, je znám také pod názvem A Čuri. Jedná se o neumělou literární napodobeninu, vytvořenou neznámým autorem v první čtvrtině jedenadvacátého století. Většina expertů se shoduje v tom, že za pozornost nestojí ani tak samotný rukopis, jako spíše způsob, jakým byla kniha vržena do světa. Textový soubor označený jako acuri. byl prý zanechán na harddisku notebooku nalezeného za dramatických okolností v jednom z moskevských parků. Policejní protokol, v němž je nález podrobně popsán, přináší důkazy, že vše bylo dopředu pečlivě zinscenováno. Zároveň nám podle našeho názoru poskytuje poměrně slušnou představu o virtuálních technologiích současného PR. Protokol je originál, nechybí na něm ani jeden zákonem předepsaný podpis či razítko. Jediné, co neznáme, je přesný čas a datum vyhotovení protokolu, protože vrchní část titulní stránky byla odstřižena při vázání a sešívání textu do složky před jeho odevzdáním do archivu na konci kalendářního roku, přesně podle platných služebních instrukcí. Z protokolu vyplývá, že policisty zaujaly podivné přírodní jevy v Bitcevském parku, který náleží do Jižního administrativního okruhu města Moskvy. Občané pozorovali nad stromy v okolí namodralé světélkování, kulové blesky a všude kolem četné pětibarevné duhy. Některé z nich měly tvar koule a podle výpovědí očitých svědků události to vypadalo, jako by se jejich jednotlivé barevné pásy navzájem prosvěcovaly.

	Epicentrem výše popsané mimořádné události byl rozlehlý opuštěný plácek na samém okraji parku, kde byla před několika lety vybudována speciální dráha s můstkem pro skoky na kole. Přímo u můstku byly nalezeny roztavené zbytky rámu jízdního kola Cannondale Jekyll 1000 a zbytky ráfků kol. Tráva byla v okruhu deseti metrů kolem odraziště vypálena, přičemž požářiště vytvořilo obrazec tvaru pravidelné pěticípé hvězdy, za jejímž okrajem byla tráva zcela nepoškozena. V okolí rámu jízdního kola byly nalezeny části ženského oblečení: džíny, jeden pár tenisek, kalhotky z týdenního balení s nápisem Neděle a tričko s nápisem ckuf na přední straně.

	Pokud můžeme soudit podle fotografií přiložených k protokolu, třetí písmeno tohoto slova odpovídá spíše „и“ psanému azbukou než latinkou psanému „u“. Můžeme tedy přepokládat, že před sebou nevidíme anagram slova fuck, jak to ve své monografii tvrdí M. Liebman, nýbrž ruské slovo скuф neboli Skyth. Což nepřímo potvrzuje i nápis „Ano, my jsme Asiati“ na zadní straně trička, který je průhlednou aluzí na poemu Alexandra Bloka Skythové – tu ovšem M. Liebman očividně nečetl.

	Mezi jednotlivými částmi oblečení byl nalezen batůžek s notebookem, o němž již byla v protokolu řeč. Všechny tyto předměty se zachovaly neporušené a nebyly na nich nalezeny známky ohně, což svědčí o tom, že byly podstrčeny na místo až poté, co byla v trávě vypálena pěticípá hvězda. Kvůli těmto skutečnostem nebylo zahájeno trestní stíhání.

	Další osud textu, který byl (prý) zanechán na harddisku počítače, je všeobecně znám – nejdříve byl šířen v kruzích druhořadých okultistů a potom vydán v podobě knihy. Původní název textu připadal nepřístojný dokonce i současným velkomanažerům přes byznys s knihami, proto byl pro knižní vydání přejmenován na Svatou knihu vlkodlaka.

	Tento text si samozřejmě v žádném případě nezaslouží serióznější literárněvědnou či kritickou analýzu. Přesto bychom rádi zdůraznili, že v něm lze odhalit tak hustou síť výpůjček, napodobenin, podvrhů a aluzí (o úděsné úrovni jazyka a výjimečném infantilismu autora raději nemluvě), že zkušeného literárního kritika by ani nenapadlo ztrácet čas zkoumáním jeho autentičnosti či osobitosti, a pokud by snad vzbudil jeho zájem, tak výhradně jako symptom hlubokého duchovního úpadku, jímž prochází naše společnost. Povrchní znalost pseudoorientální pop-metafyziky, s níž se autor nedočkavě spěchá pochlubit podobně trapným polovzdělancům, jako je on sám, musí navíc vyvolat u každého, kdo má trochu rozhled a v životě něčeho dosáhl, nanejvýš soucitný úsměv. Rádi bychom ujistili obyvatele Moskvy a návštěvníky metropole, že čistota a pořádek v Bitcevském parku jsou udržovány na potřebné úrovni a příslušníci moskevské policie dnem i nocí chrání klid a bezpečnost procházejících se občanů. A to úplně nejdůležitější jsme si, milí přátelé, schovali na závěr – přejeme vám, abyste v životě vždy našli čas zazpívat si optimistickou písničku!

	

	Tengiz Kokojev

	major, velitel policejního okrsku „Bitca – centrum“

	

	Mája Maračarská, Igor Kočkotoplin

	profesorka filologie, kandidát věd

	

	Peldis Šarm

	moderátor televizní show „Karaoke o Tom Hlavním“

	

	
V průzračné noci zříš,

	kdykoli zvrátíš hlavu,

	kterak se halí Bůh

	do sterých hvězdných hávů.

	neznámý autor

	

	Kdo je tvůj rytíř, Dolores?

	Superman v modré peleríně?

	Pláže a bary, déjá vu, jako dnes

	v růžovém bouráku se protahuješ líně!

	Humbert Humbert

	

	

	Klient, kterého mi dohodil barman Sergej, čekal v Alexandrovském baru hotelu National už od půl osmé večer. Bylo půl a deset a taxík se šinul jako šnek, jak se pomaličku posouval z jedné zácpy do druhé. V jednu chvíli už jsem málem uvěřila, že mám taky duši – tak protivně a tesklivě mě tížilo cosi uvnitř.

	„I want to be forever young,“ zazpíval z rádia zpěvák kapely Alfaville.

	Tvoje starosti na mou hlavu, pomyslela jsem si. A zároveň mi to hned připomnělo moje vlastní.

	Když se to tak vezme, připouštím si je vlastně jen zřídka. Vím o nich jenom to, že jsou pořád ukryté tam dole, v černočerné prázdnotě, a já se k nim můžu vrátit, kdykoli mě napadne. Abych se zase jednou – jako už tolikrát předtím – přesvědčila, že nemají žádné řešení. Když se tak nad tím občas zamyslím, docházím k zajímavým závěrům.

	Dejme tomu, že si všechny svoje problémy vyřeším. Co bude pak? Jednoduše se rozplynou – to znamená, že zmizí v tom samém nebytí, kde se po většinu času nacházejí i bez toho. Bude to mít jenom jeden praktický důsledek – má mysl je přestane namáhavě vytahovat z té černočerné prázdnoty na povrch. Neznamená to tedy, že všechny mé neřešitelné problémy tkví jedině v tom, že na ně myslím? A není to tak, že je vlastně probouzím k životu v okamžiku, kdy si na ně vzpomenu?

	Nejsměšnější z mých starostí je moje jméno. Mám s ním přitom problém jedině tady, v Rusku. Jenomže jelikož žiji právě tady, nezbývá než si přiznat, že ten problém je velice reálný.

	Jmenuji se A Čuri.

	Dříve, když ještě platil starý pravopis, byla možnost vyhnout se nechutným narážkám a dvoj smyslům alespoň v psaném textu. Podepisovala jsem se jako A Xypu. Na pečetním prstenu, jejž mi v roce 1913 daroval jeden petrohradský mecenáš, znalý mého tajemství, jsou písmena spletena do půvabného oranamentu, který začíná citoslovcem Ach. Váže se k tomu jedna zajímavá historka. První pečetidlo, které pro mě objednal, bylo vyřezáno do vzácného rubínu, čtvercová ploška kamene byla velkým křížem písmene X rozčtvrcena do polí, do nichž byla vepsána zbylá čtyři písmena:
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	Daroval mi ten rubín, když jsme se právě plavili na jachtě po Finském zálivu, a já jsem jím vztekle mrštila do vln, sotva jsem si jej prohlédla. Mecenáš zbledl a zeptal se, proč ho tak nenávidím. Pochopitelně ho ani nenapadlo, že bych jej vskutku nenáviděla. Za těch dob byly zkrátka v módě dramatické duševní výlevy a velká gesta, což se také ostatně stalo příčinou první světové války a Říjnové revoluce. Zeptala jsem se ho, zda je pro něj má přítomnost vskutku tak trýznivá, aby mi to musel dávat tak okatě najevo tím v krvi utopeným AU. Netrvalo to ani celý den a už byla hotova další varianta, vyrytá tentokrát v ladných smyčkách do okrouhlého opálu „s tajuplným a k zešílení svůdným ACH“, jak to můj mecenáš galantně vyjádřil ve vytříbených verších, které byly k dárečku přiloženy.

	Tak to vidíte, jací lidé dříve žili v Rusku! Mimochodem, nepřestala jsem ho podezírat, že ty verše nenapsal sám, ale nechal je složit na zakázku básníka Kuzmina, protože po revoluci za mnou několikrát přišly čekistické svině totálně sjeté kokainem a hledaly u mě v bytě brilianty. Do toho mého nádherného bytu v Italské ulici potom nasáčkovali nějaké pradleny a zámečníky, a nakonec mě reformou pravopisu připravili o vznešené jméno – poslední oporu mé sebeúcty. Proto jsem komunisty neměla ráda od samého začátku, ještě v době, kdy do nich velké naděje vkládali mnohé uznávané osobnosti a myslitelé.

	Mé jméno je ve skutečnosti velice krásné a s dvojsmysly, které se na něj lepí ve slovanských jazycích, nemá nic společného. A Čuri znamená čínsky Liška A. Analogicky k evropské praxi bychom mohli říci, že A je moje křestní jméno a Čuri příjmení. Co mohu na svou obhajobu dodat? Říkali mi tak již v dobách, kdy slova s kmenem čur v ruštině ještě neexistovala a samotné slovanské kmeny jakbysmet.

	Kdo by si tenkrát pomyslel, že se mé ušlechtilé příjmení jednou promění málem v sprosté slovo? A co se týče křestního jména – taky to pěkně schytalo, i když je to jenom jedno písmeno. Když jde někdo po ulici a najednou uvidí, že v obchodě, kam se chystá, je fronta na půl hodiny, trhne sebou a vyklouzne mu: A kur… Mimochodem, Ludwig Wittgenstein přece tvrdil, že na světě neexistuje nic, jenom jména. Není tu nikdo, na kom by mělo smysl vylévat si vztek.

	My lišky jsme šťastné bytosti, protože máme krátkou paměť. Jasně si pamatujeme jen takových posledních deset dvacet let. Všechno, co bylo předtím, spí v černočerné prázdnotě, o níž jsem už hovořila. Avšak nemizí to docela. Minulost je pro nás něco jako potemnělá spižírna, kam si můžeme, když je to nutné, pro jakoukoli vzpomínku dojít. Je ovšem zapotřebí vyvinout úsilí zcela zvláštního druhu, což je dosti vyčerpávající a trýznivé, plus mimořádně silnou vůli. Dělá to z nás velice zábavné společnice, protože nám to umožňuje trousit spousty zajímavých myšlenek na takřka libovolné téma. Krom toho známe všechny hlavní světové jazyky – měly jsme dost času nato, abychom se je naučily. Svědivé pupínky své paměti ale nedráždíme zbytečným drbáním, pokud to skutečně není nutné, a každodenní proud myšlenek se u nás tudíž prakticky neliší od lidí. Totéž platí pro naši profesionální činnost – činí lišky k nerozeznání podobné bezocasým opicím.

	Mnoho lidí nechápe, jak je to všechno možné. Pokusím se to vysvětlit. V každé kultuře je zvykem spojovat nejrůznější zvláštnosti zevnějšku s určitými vlastnostmi a charakterovými rysy. Půvabná princezna je dobrá a milosrdná, zatímco čarodějnice je ošklivá a na nose má hnusnou bradavici. Kromě toho existují i jemnější souvislosti a stereotypy, které není tak snadné zachytit slovy. A právě kolem kostry tvořené těmito těžko identifikovatelnými nitkami vyrůstají zákonitosti umění portrétu a estetických měřítek krásy. Časem se nitky i souvislosti mění, proto na vyhlášené a opěvované krasavice z jedné epochy hledí lidé v jiné epoše s rozpaky. Tak to vidíte. A osobnost lišky – když to hodně zjednoduším – odpovídá právě takovému typu charakteru, s nímž si průměrný představitel současné epochy spojuje její zevnějšek.

	Asi tak každých padesát nebo pětapadesát let si ke svým neměnným vnějším rysům zvolíme nový imitátor duše, který pak stavíme na odiv při setkání s lidmi. Z lidského hlediska je proto náš vnitřní svět v libovolném okamžiku zcela totožný s naším zevnějškem. Druhá věc je, že není totožný s realitou, ale řekněte, kdo to pochopí? Vždyť existence většiny lidí beztak nemá nic společného s realitou – lidé mají jen svůj vnitřní svět a zevnějšek, dvě strany téže mince, kterou, jak naivně věří, kdesi kdosi vložil na jejich osobní účet.

	Chápu, že vám to asi připadá divné, ale je to opravdu tak: abychom vyšly vstříc našim současníkům, pořizujeme si ke své nestárnoucí tvářičce nové já, které by nám v lidských očích lépe slušelo. Docela jako šaty přešité podle nové módy. Naše vysloužilá já ukládáme do komory a po čase už se musíme usilovně snažit, abychom si vzpomněly, jaké jsme byly dříve. A mezitím žijeme svými kratochvílemi a směšnými hloupostmi… Někdy se mi zdá, že je to svého druhu evoluční mechanismus, jehož účelem bylo ulehčit nám naši kamufláž. Vždyť nejlepší maskování je přece takové, kdy se připodobníme ostatním nejen tím, jak vypadáme, ale i způsobem myšlení. Ovšem že kamufláž je to jenom pro nás, pro lišky. Pro člověka je to zkrátka osud, který se nedá změnit.

	Podle toho, jak vypadám, byste mi řekli něco mezi čtrnácti a sedmnácti, ale spíš k těm čtrnácti. Můj zevnějšek vyvolává u lidí, a hlavně u mužů, velice silné a rozporuplné city. Popisovat je podrobněji by pro mě byla příšerná nuda a nemám to ani zapotřebí – ostatně Lolitu čtou dneska už všichni, dokonce i lolitky samotné. A právě ty city, které u mužů vzbuzuji, mi slouží jako základní zdroj energie. Asi by se dalo říct, že jsem podvodnice a ještě k tomu příživnice. Ve skutečnosti mám ale nezletilost dávno za sebou. Z vlastní pohodlnosti zaokrouhluji svůj věk na dva tisíce let – na ty si dokážu vzpomenout vždycky. Může to znít jako koketerie, ale ve skutečnosti jsem daleko starší. Počátky mého dlouhověkého života se ztrácejí kdesi velice daleko a oživit si je v paměti je pro mě skoro tak nemožné jako pokusit se osvětlit lucerničkou noční nebe. My lišky se nerodíme jako lidé. Pocházíme z nebeského kamene a máme společné kořeny se samotným Opičím králem, hrdinou Putování na Západ (ale nebudu vás dlouze přesvědčovat, že je to přesně tak, jak říkám, protože žádné osobní vzpomínky na tyto bájné doby se mi v paměti neuchovaly).

	Tehdy jsme byly docela jiné. Mám teď na mysli náš vnitřní svět, ne zevnějšek. Navenek se s věkem neměníme, pokud tedy nepočítám maličkost – každých sto osm let se nám na chvostě objeví jeden šedivý chlup.

	Osobně jsem nezanechala v historii tak výrazné stopy jako některé další představitelky mého rodu. Přesto je o mně zmínka v jednom z významných děl světové literatury, takže si o mně můžete přečíst i v ruštině. Stačí zajít do knihkupectví Akademkniga, koupit si knížku Gan Baa Zápisky o hledání duchů a najít si v ní příběh o tom, jak v dobách pozdní dynastie Chan císařův místodržící pátral po uprchlém veliteli ochranky. Místodržící obdržel informaci, že dezertéra unesly temné síly, a na pátrání byl vyčleněn celý vojenský oddíl. Následující text dodnes nedokážu přečíst bez toho, aby mi vyhrkly slzy (nosím s sebou tu stránku jako talisman):

	

	… císařský místodržící s několika desítkami pěšáků a vojáků na koních si přibral na pomoc i lovecké psy a začal pečlivě prohledávat prostor za hradbami města, každou jeskyni a křoví, jen aby uprchlíka dopadl. Siao byl nakonec objeven v prázdné hrobce na hřbitově. Jakmile vlkodlak zaslechl hlasy lidí a štěkot psů, chtěl se schovat, ale vojáci ho našli a přivedli zpět. Vypadal úplně jako liška, lidského na něm nebylo vůbec nic. Dokázal vydávat jen špatně artikulované zvuky „A-Czy“ (A-Czy je čínská přezdívka lišky). Až asi po deseti dnech začal pomalu přicházet k sobě a měnit se zpět v člověka. Tehdy počal vyprávět:

	

	„Když přišla liška poprvé, objevila se v zapadlém koutě statku, těsně u kurníku, velice krásná žena. Jmenovala se A-Czy a začala mne vábit k sobě. To se opakovalo několikrát, až jsem se najednou ke svému vlastnímu překvapení nechal zlákat a šel jsem za ní. Tehdy se stala mou ženou a ještě téhož večera jsem se ocitl v jejím domě. Na setkání se psy si nevzpomínám, vím jen, že jsem s ní byl šťasten jako nikdy v životě.“

	„To jsou zlí horští duchové,“ upřesnil věštec Taos.

	V Zápiscích o proslavených horách se píše: „Liška byla v hluboké minulosti prostopášnou ženou a jmenovala se A-Czy. Potom se proměnila v lišku.“

	A to je také důvod, proč si vlkodlaci z tohoto rodu nechávají říkat A-Zzy.

	

	Na toho člověka si dobře pamatuji. Jeho hlava se podobala žlutému vejci a jeho oči vypadaly jako dva papírky, které na to vejce někdo přilepil. Upřímně řečeno, převyprávět náš milostný příběh pravdivě se mu příliš nepodařilo. Mýlí se i vypravěč, když říká, že jsem se jmenovala A-Czy. Velitel ochranky mi říkal A, křestním jménem, a to jeho typické czy vznikalo ze zvuků, které začal nevědomky vydávat, když to s ním začalo jít z kopce: během rozhovoru šustivě nasával kyslík, jako by se snažil vrátit zpět na místo svou odstávající dolní čelist. Kromě toho není vůbec pravda, že jsem byla prostopášnou ženou a teprve potom jsem se proměnila v lišku – takto, pokud je mi známo, prostě nechodí. Ale přes to všechno je pravda, že pročítat si tento úryvek středověké prózy znovu a znovu je pro mě pořád vzrušující. Cítím se jako stárnoucí herečka, která se zasní při prohlížení těch nejstarších fotek, na kterých je zachycena.

	Možná by vás zajímalo, proč mi říkají A? Jeden konfuciánský knihomol se slabostí pro mladé chlapce, který dobře věděl, co jsem zač, ale navzdory tomu využíval mých služeb až do své smrti, vymyslel zajímavé vysvětlení. Podle něho je „a“ ten nejkratší zvuk, který může člověk vydat, když mu přestanou fungovat svaly v hrdle. A skutečně je pravda, že někteří lidé, které hypnotizuji, dokáží vykoktat cosi jako přidušené aáA. Ten konfucián mi dokonce nakreslil kaligrafii jako osobní dárek – začínala slovy: „A Churi, můry a vážky u noční řeky…“

	Někomu se může zdát, že žít v Rusku a jmenovat se A Čuri je poměrně smutný osud. Něco jako žít v Americe a jmenovat se Whatze Phuck. Ano, přiznávám, že to jméno zabarvuje můj život do poněkud ponurých odstínů. Ale kterýkoli z mých vnitřních hlasů je vždy připraven se zeptat: a cos vlastně čekala od života? Jméno je, jak už jsem řekla, ta nejmenší z mých starostí. Tím spíše, že stejně pracuji pod pseudonymem. Takže žít s takovým jménem je pro mě spíše úsměvné, i když se, pravda, jedná o úsměvy z oblasti dosti černého humoru.

	Pracovat jako prostitutka mi také nedělá žádné velké problémy. Moje kolegyně Duna (známá pod přezdívkou Svůdnice), se kterou jsme se střídaly v interhotelu Balčug, jednou trefně vystihla, čím se liší prostitutka od počestné ženy: „Prostitutka chce po chlapovi sto dolarů za to, že mu udělá dobře, ale počestná žena chce mít všechny jeho prachy za to, že z něj vysaje krev.“ Ruku do ohně bych za takto radikální názor nedala, ale myslím, že zrnko pravdy se v něm najde: mravy jsou v současné Moskvě na takové úrovni, že přeložíme-li výraz „z lásky“ (náležející do žargonu vymóděných štik salonů) do řeči paragrafů, bude z toho rázem „za sto tisíc dolarů s hemeroidem“. Má vůbec smysl starat se o názory společnosti, kde panuje taková morálka?

	To já mám horší starosti. Třeba svědomí. Ale s tím si budu lámat hlavu zase v nějaké jiné zácpě. Teď už jsme skoro tady.

	* * *

	Cylindr je kastovním znakem, který poukazuje na příslušnost k elitě, ať už si o ní myslíme cokoli. A když vás u vchodu do hotelu vítá vrátný v cylindru, hluboce se klaní a otevírá vám dveře dokořán, už jen to, samo o sobě, vás pozvedá na tak vysokou úroveň, že to – zvláště pro lidi, kteří nebyli v životě zase až tak moc úspěšní – přináší nemalá vydání.

	Třeba na cenách nápojů je to vidět na první pohled. Sedla jsem si do baru ke stolku a zahloubala se do nápojového lístku. Marně jsem mezi čtyřicetidolarovými whiskami a šedesátidolarovými koňaky (a to prosím za pouhé čtyři centilitry!) hledala něco, na co by mi stačily peníze. Názvy long drinků se mi před očima skládaly do příběhu: Tequila Sunrise, Blue Lagoon, Sex on the Beach, Screwdriver, Bloody Mary, Malibu Sunset, Zombie. Hotový filmový scénář na horor.

	Ale já jsem si objednala koktejl Rusty Nail – ani ne tak na počest nadcházející schůzky, jak by se snad mohl domnívat člověk s psychoanalytickým způsobem myšlení, ale kvůli záhadnému Drambuie, smíchanému se skotskou. V životě bychom měli každý den poznat něco nového, ne? Kromě toho byl nápojový lístek dvojjazyčný a v ruštině se koktejl jmenoval Rasta Nail. Takový nadějný fotbalový legionář, až trochu dojemný Nail, který vyrůstá někde ve Žmerince, kope do meruny, plánuje si velkou budoucnost a nemá ani tušení, že po návratu z emigrace ho čeká už jen jedna cesta – do starého železa… Napadlo mě, že další upoutávka nápodobně aktuální scénář správného dojáku by mohla vypadat takhle: příběh Rusoameričana, který odjel za neonovými ohni své velké touhy, ale stal se závislým na Prozacu. Proč já jenom nejsem u filmu?

	V baru seděly moje dvě kolegyňky: bývalá modelka Karina a transsexuálka Nelly, která sem přešla z hotelu Moskva, když ho zavřeli. Nehledě na to, že se nedávno přehoupla přes padesátku, kšefty jí šly pořád víc než dobře. Teď zrovna oťukávala nějakého galantního Skandinávce, zatímco Karina seděla u stolku osamocena a kouřila jednu cigaretu za druhou, což bylo poznat podle popelníku plného vajglů umatlaných od rtěnky. Dodnes nedokážu pochopit, proč to tak funguje, ale stává se to skoro pořád – Nelly, šeredka s komsomolskou minulostí, vydělávala o hodně víc než mladá děvčata s vizáží a postavou modelek. Příčiny mohou být různé:

	1) Západní člověk, který vstřebal ideály ženské rovnoprávnosti už s mateřským mlékem, není schopen odmítnout ženu kvůli věku nebo vadám na kráse, protože v ní vidí v první řadě člověka.

	2) Uspokojit své sexuální chtíče s pomocí fotomodelky znamená pro rozumně uvažujícího západního člověka skočit na špek ideologům konzumního způsobu života, a to je přízemní a laciné.

	3) Západní člověk staví svůj sociální instinkt o tolik výše než biologický, že dokonce i v tak intimní záležitosti, jakou je sex, projevuje starost o ty nejméně konkurenceschopné tržní partnery.

	4) Západní člověk předpokládá, že šeredka se dá pořídit laciněji a po hodině hanby mu zůstane více peněz na splátky nového Jaguára.

	

	Dodržovala jsem instrukce, které mi dal barman Sergej, a ani jednou jsem se na něj nepodívala. U nich v Nationalu donáší každý na každého, proto je třeba dávat si pozor. Sergej mě navíc v tu chvíli vůbec nezajímal, zato jsem byla zvědavá na svého klienta. V baru byli na tuto funkci dva kandidáti: indický sikh v tmavomodrém obleku, připomínající velkého čokoládového zajíce, a muž středního věku v luxusním saku s vestičkou a se zlatými brýlemi. Oba dva seděli o samotě. Ten brýlatý pil kávu a pozoroval čtyřúhelník dvora skrze skleněnou střechu a sikh četl Financial Times a pohupoval špičkou naleštěné polobotky do taktu klavíristovi, který mistrovsky rozmělňoval klenoty kulturního dědictví hudby devatenáctého století ve zvukovou kulisu. Právě hrál Chopinovo preludium Kapky deště – přesně tu skladbu, kterou hraje zlosyn ve filmu Moonraker ve chvíli, kdy se na scéně objeví Bond. Tu hudbu prostě zbožňuju. Ach, ne nadarmo se Sofie Andrejevna Tolstaja, která strávila poslední léta života intenzivní snahou o popření myšlenek manželovy Kreutzerovy sonáty, chystala pojmenovat svou studii „Chopinova preludia“.

	Lepší by byl ten s brýlemi, pomyslela jsem si. Na Jaguára už očividně šetřit nepotřebuje, dávno ho splatil. Pro takové jako on spočívá celé dobrodružství v tom utratit co nejvíc peněz. Peněžní transakce je ve skutečnosti vzrušuje více než všechno ostatní, k čemuž ani nakonec nemusí dojít, když se podaří včas je opít. Ale tenhle sikh – to by byla pořádná fuška.

	Usmála jsem se na brejlovce a on se usmál na mě. No sláva, pomyslela jsem si, když vtom sikh složil své finanční noviny a přistoupil k mému stolu.

	„Lisa?“ zeptal se.

	To byl můj dnešní pseudonym.

	„That’s right,“ odpověděla jsem s úsměvem.

	A co mi taky zbývalo.

	Sikh si sedl naproti mně a okamžitě začal nadávat na zdejší kuchyni. Mluvil velice dobrou angličtinou, ne takovou, kterou se obvykle dorozumívají rození Indové – měl dokonalou oxfordskou výslovnost, která mi svou suchostí trochu připomínala ruský přízvuk. Místo fucking používal freaking, jako by byl v duši stále ještě dobrým skautem. Znělo to opravdu směšně, protože to slovo říkal v každé druhé větě. Mluvit sprostě mu možná zakazovala jeho víra, myslím, že v sikhismu mají takové přikázáníčko. Vyšlo najevo, že pracuje jako správce portfolia, a já jsem se jen s největším sebezapřením nezeptala, kde má tedy portmontku. Ale správci portfolií nemají takové vtipkování rádi. Vím to, protože správcem portfolia je každý třetí z mých klientů v Nationalu. Ne že by bylo v Nationalu tolik správců portfolií, prostě jen vypadám opravdu hodně mladě a každý druhý správce portfolia je pedofil. Mám-li být upřímná, nemám je ráda. Z profesionálního hlediska.

	Sikh začal u krajně staromódních komplimentů – prý ani nedoufá, že by u mě mohl mít úspěch, ale podobám se dívce jeho tužeb z modře zamlženého dětského snu, přesně tak to řekl. A ještě něco v podobném duchu. Potom mě požádal, abych mu ukázala pas, protože se chce přesvědčit, jestli jsem opravdu plnoletá. Na takové požadavky jsem zvyklá. Pas jsem měla. Cestovní. Ovšemže falešný, na jméno Elisa Li. Na to jsem přišla sama – na jednu stranu je to široce rozšířené korejské jméno, což se hodí k mému asiatskému zevnějšku. A na druhou stranu se v něm skrývá cosi jako narážka: Eliška Li? Nebo ne? Sikh si můj pas velice pečlivě prolistoval, bylo zřejmé, že se bojí o svou dobrou pověst. Podle pasu mi bylo devatenáct.

	„Dáte si něco k pití?“ zeptal se.

	„Už jsem si objednala,“ odpověděla jsem. „Přinesou mi to každou chvíli. Povězte mi, to každé ženě vykládáte o tom modře zamlženém dětském snu?“

	„Ne, jenom vám. To jsem ještě neřekl žádné jiné ženě.“

	„Aha, jasně. V tom případě vám musím říct taky jednu věc, kterou jsem ještě nikdy žádnému muži neřekla. Vypadáte jako kapitán Nemo.“

	„Ten z Dvaceti tisíc mil pod mořem?“

	To se podívejme, pomyslela jsem si, jaký sečtělý správce portfolia.

	„Ne, z amerického filmu Liga výjimečných. Tam vám byl jeden z těch výjimečných gentlemanů docela podobný. Takový fousatý ponorkový karatista v bleděmodrém turbanu.“

	„Cože? To je film podle Julese Verna?“

	Barman mi přinesl koktejl. Ukázalo se, že je docela malinkatý – o trošičku víc než půl deci.

	„Ne, to ne. Dali v něm dohromady všechny supermany devatenáctého století – kapitána Nemo, Neviditelného, Doriana Graye a tak dále.“

	„Vskutku? To je originální!“

	„Nic originálního na tom není. Ekonomika založená na zprostředkování rodí kulturu, která dává přednost překupnictví idejí a obrazů druhých před vymýšlením a tvorbou nových.“

	Tuto formulaci jsem zaslechla od jednoho levicového francouzského filmového kritika, který mi utekl bez placení a zůstal mi dlužný tři sta padesát euro. Ne že bych s ním na sto procent souhlasila, ale pokaždé, když jsem ta slova použila v debatě s klientem, měla jsem pocit, že si filmový kritik odpracovává něco málo ze svého dluhu. Jenomže na sikha to bylo očividně příliš.

	„Co jste to říkala?“ zamračil se.

	„No prostě že vám ta postava, kapitán Nemo, byla neuvěřitelně podobná. Ten knír, vousy… Dokonce ještě v té své ponorce se modlil k bohyni Kálí.“

	„V tom případě máme sotva něco společného,“ usmál se. „Já se k bohyni Kálí nemodlím. Jsem sikh.“

	„Já si sikhismu moc vážím,“ řekla jsem. „Myslím si, že je to jedno z nejdokonalejších náboženství vůbec.“

	„Vy snad víte, co je sikhismus?“

	„Jasně že vím.“

	„Nejspíš jste slyšela, že sikhové jsou takoví vousáči v turbanech, že?“ pousmál se.

	„Na sikhismu mě nelákají jeho vnější atributy. Fascinuje mě na něm hlavně jeho duchovní rozměr, zejména odvaha přejít od víry v učení živých guruů k víře v knihu.“

	„Ale to se přece děje i v mnoha dalších náboženstvích,“ řekl sikh. „Pouze s tím rozdílem, že my máme místo bible nebo koránu knihu Guru Granth.“

	„Jenže nikdo jiný se ke knize nechová jako k živému následníku proroků. Navíc nikdo kromě vás nemá tak revoluční koncepci Boha. Nejvíce se všeho mě udivují dva rysy, které sikhismus radikálně odlišují od všech ostatních náboženství.“

	„A jaké?“

	„Zaprvé přiznání skutečnosti, že Bůh nestvořil svět s nějakým vysokým cílem nebo ideou, ale výhradně pro vlastní kratochvíli. To se nikdo před sikhy neodvážil tak otevřeně říct. A zadruhé – nalézání Boha. Na rozdíl od ostatních systémů, které znají pouze hledání Boha.“

	„A co je podle vás to hledání Boha a nalézání Boha?“

	„Vzpomínáte si na aporii s popravou na náměstí, která je často citována v komentářích k sikhským svatým textům? Mám takový dojem, že pochází ještě od Gurua Nánaka, ale nejsem si tím úplně jistá.“

	Sikh na mě vypoulil své hnědé oči, takže vypadal úplně jako rak.

	„Představte si náměstí s tržištěm,“ pokračovala jsem. „Uprostřed stojí dřevěné popraviště, na kterém kat právě stíná hlavu odsouzenci. Popraviště je ze všech stran obklopeno davem přihlížejících. To je ve středověké Indii docela obvyklý obrázek. A v Rusku ostatně také. Takže, hledání Boha se projevuje tak, že největší duchové národa se zhrozí představy krve na popravčí sekyře, začínají hledat Boha a výsledkem je, že po sto šedesáti letech a za cenu šedesáti milionů mrtvol se jim podaří mírně zvýšit kreditní rating.“

	„Ó ano, to máte pravdu!“ vyhrkl sikh. „To je ohromný úspěch vaší země, mám teď na mysli to zlepšení kreditního ratingu. A nalézání Boha je podle vás co?“

	„Když je Bůh nalezen přímo na tom náměstí s tržištěm, jak to činili sikhští mudrcové.“

	„No ale, kde je tam ten Bůh?“

	„Bůh je v té aporii ztotožněn jak s katem, tak s popravovaným, ale to ještě není všechno. Bůh je i davem lidí kolem popraviště, náměstím, tržištěm, nebem nad tržištěm a prachem pod nohama davu. A rozumí se samo sebou, že je zároveň i tou aporií a – co je nejdůležitější – také tím, kdo ji právě v tuto chvíli slyší…“

	Nejsem sice úplně přesvědčena, že je takový příklad správné nazývat aporií, jelikož v něm není žádný neřešitelný protiklad, ale možná bude právě v tom, že je Bůh nalézán v krvi a hrůze.

	U sikha ovšem tento termín nevyvolal žádné námitky. Naopak vytřeštil oči ještě více, takže už nevypadal jako obyčejný rak, ale jako rak, kterému konečně došlo, proč kolem něj stojí ty ohromné hrnce.

	Zatímco přemýšlel nad mými slovy, v klidu jsem dopila koktejl. Co je Drambuie, jsem stejně nezjistila. Musím říct, že sikh vypadal vskutku malebně, jako by balancoval na hraně osvícení. Zdálo se, že by stačilo do něj jenom trochu strčit prstem – a nepříliš stabilní rovnováha jeho rozvibrovaného rozumu by byla vmžiku ta tam.

	To se také stalo. Jakmile moje sklenička ťukla o desku stolu, přišel k sobě. Vyndal z peněženky kartu Dinners Club Platinum s holografickým Che Guevarou a zaťukal s ní o stůl, aby přivolal vrchního. Potom mi položil ruku do dlaně a zašeptal: „Nepůjdeme už na pokoj?“

	* * *

	Už sám název hotelu National předznamenává prezentaci toho nejlepšího z národního stylu toho kterého národa. Ruský národní styl je značně eklektický, což se odráží i v zařízení interiéru (koberec na schodech je ozdoben klasickými královskými liniemi, vitráže v oknech jsou secesní). Ve výběru obrazů, které visí na stěnách, lze stěží najít nějaký společný princip nebo příbuzného ducha. Kostely, pugéty květin, lesní krajinky s houštinami, vesnické stařenky při práci na poli, scény z každodenního života ve Versailles, v nichž se zničehonic mihne Napoleon, který vypadá jako chrpově modrý papoušek se zlatým ocasem…

	Všechny ty na první pohled nesourodé obrazy mají ale přece jen něco společného. Spojuje je totiž jejich hlavní umělecká osobitost – jsou na prodej. Jakmile si to člověk uvědomí, najednou se před ním odhalí překvapivě stylová jednota interiéru. A to ještě není všechno. Najednou je nad slunce jasnější, že žádné abstraktní malířství ve skutečnosti neexistuje. Jenom konkrétní. Hluboká myšlenka! Dokonce jsem si ji chtěla zapsat, ale před klientem mi to přišlo trapné.

	Zastavili jsme se před skleněnými dveřmi do apartmá číslo 319, sikh na mě vrhl žhavý pohled, usmál se a vložil do zámku magnetickou kartu. Měl pronajatý apartmán VIP – takové tu stojí kolem šesti set dolarů za noc. Za dvojitými dveřmi byl malinký byznys salonek – pruhovaná pohovka s vysokými opěradly, dvě křesla, fax s tiskárnou, palma v kádi a kredenc se starožitným nádobím. Z okna se otevíral pohled na panorama ulice, ze které byl vidět Kreml. Takže kategorie B. Ještě je kategorie C – to když je z okna vidět ulice, ze které je vidět další ulice, ze které je vidět Kreml.

	„Kde je tady koupelna?“ zeptala jsem se.

	Sikh si začal pomalu rozvazovat kravatu.

	„My někam spěcháme?“ zeptal se šibalsky. „Do koupelny se jde tudy.“

	Otevřela jsem dveře, na které ukázal rukou. Za nimi byla ložnice. Téměř celou místnost zabíralo ohromné letiště a z rohu vedly do koupelny malé dveře, kterých jsem si zpočátku ani nevšimla. Všechno, jak má být. Rozměry věcí mají proporcionálně odpovídat roli, kterou v životě sehrávají. Apartmán se blížil dokonalosti, protože byl strukturován přesně jako VIP život. Práci odpovídal byznys salonek: dostanete fax, odešlete fax, posedíte na pruhované pohovce, pokocháte se pohledem na palmu v soudku místo květináče, a když už vás palma omrzí, otočíte hlavu a prohlédnete si nádobí ve skříňce. Osobnímu životu odpovídala ložnice s postelí, která zabírala skoro celou místnost: vezmete si prášek na spaní a spíte. No a nebo jako teď…

	Vešla jsem do koupelny, pustila sprchu a začala se chystat k práci. Nebylo na tom nic složitého – jednoduše jsem si trochu stáhla kalhoty a vysvobodila ocas. Vodu jsem pustila jen jako maskování.

	Teď cítím, že jsem se dostala do bodu, kdy je třeba jisté věci vysvětlit, jinak se mé vyprávění bude zdát čtenáři poněkud zběsilé a přinejmenším nepravděpodobné. Proto mi nezbude než udělat menší pauzu a říct pár slov o sobě.

	My lišky nemáme pohlaví v přímém smyslu toho slova, takže pokud se o nás mluví v ženském rodu, je to jen kvůli vnější podobnosti s ženami. Ve skutečnosti se podobáme andělům, to znamená, že nemáme reprodukční orgány. Nerozmnožujeme se, protože nestárneme a můžeme žít až do doby, dokud nás něco nezabije.

	Mám-li popsat, jak vypadáme, pak musím říci, že tělo máme štíhlé, pružné a dobře stavěné, bez sebemenší kapky tuku a s velkolepou reliéfní muskulaturou, jak to můžeme občas vidět u některých mladíků atletické postavy. Vlasy máme ohnivě zrzavé, velice jemné, hedvábné a zářící přirozeným leskem. Jsme dost vysoké, což nás za pradávných časů často prozrazovalo, ale teď už jsou lidé o poznání vyšší než tenkrát, takže v tomto směru nejsme ani trochu nápadné.

	Ačkoli pohlaví ve smyslu schopnosti reprodukce nemáme, žádný z druhotných pohlavních znaků nám nechybí – s chlapem si zkrátka lišku nespletete. Normální ženy nás většinou považují za lesbičky. Za co nás mají lesbičky, to je snad jasné: „Ja sošla s uma, ja sošla s uma,“ jak zpívají děvčátka ze skupiny Tatu.

	A není se čemu divit. I ty nejpůvabnější ženy vypadají vedle nás jako nahrubo uplácaný polotovar – jako ve spěchu otesaný balvan vedle hotové sochy.

	Prsa máme menší, ale zato pevná a dokonale tvarovaná, s malinkými bradavkami tmavě skořicové barvy. Tam, kde mají ženy uschovánu svou hlavní fabriku na sny, máme my lišky něco podobného: orgán simulakrum, o jehož funkci se zmíním později. K rození dětí ale neslouží.

	No a vzadu máme chvost, huňatou pružnou anténu ohnivě ryšavé barvy. Chvost se může zvětšovat a zmenšovat: ve spacím režimu vypadá jako malý ohon a měří jen deset nebo patnáct centimetrů, ale v pracovním režimu se může zvětšit tak, že dosahuje až metrové délky.

	Když liščí chvost roste, ryšavé chloupky na jeho povrchu houstnou a prodlužují se. Vypadá to jako fontána, ve které najednou několikanásobně vzroste tlak vody (paralele s mužskou erekcí bych se raději vyhnula). Chvost hraje v našem životě velice podstatnou roli, a nejen kvůli své ohromující kráse. Ne nadarmo jsem ho nazvala anténou. Je to je orgán, s jehož pomocí jsme schopny způsobit ošálení smyslů.

	Jak to děláme?

	Pomocí chvostu. K tomu se dá stěží cokoli dodat. Nechci před vámi zatajovat pravdu, ale k tomu je už opravdu těžko co dodat. Cožpak dokáže člověk, který není zrovna nějaký vědec, vysvětlit, na jakém principu vidí? Nebo slyší? Nebo přemýšlí? Vidí očima, slyší ušima a myslí hlavou, tak to zkrátka je a basta. No a my to máme stejné – dokážeme hypnotizovat chvostem. Máme z toho stejně prostý a přirozený pocit jako lidé ve zmíněných případech. Takže vysvětlovat mechanické principy naší hypnózy se tu v žádném případě nechystám.

	Co se týče halucinací, které ocasem způsobujeme, mohou být různé povahy. Všechno tu závisí na osobních kvalitách té které lišky, její fantazii, duchovní síle a charakterových zvláštnostech. Důležitou roli hraje také to, kolik lidí musíme ošálit zároveň…

	Jó, kdysi jsme dokázaly velké věci! Mohly jsme vyvolat iluze kouzelných ostrovů, ukazovat tisícihlavým davům ohromné tancující draky na obloze. Mohly jsme vytvořit obraz ohromného vojska, které se blíží k městským hradbám, a všichni obyvatelé města viděli tu armádu stejně, včetně detailů výstroje a výzbroje nebo nápisů na praporech. To se ale týkalo mocných lišek dávných věků, které většinou zaplatily za své čáry životem. Náš rod od těch dob silně degeneroval – nejspíše se na tom podepsalo, že jsme dlouhodobě v blízkosti lidí.

	Mé schopnosti se samozřejmě nedají srovnávat s tím, co dokázaly mocné lišky dávných věků. Řeknu to takhle, jednoho člověka můžu pokaždé ošálit tak, že uvidí všechno, co si usmyslím. Dva najednou? Skoro vždycky. Tři? To už záleží na objektivních podmínkách. Nejsou tu stanovena žádná jasná nebo závazná pravidla: odhaduji své možnosti pocitově, jako horolezec, který stojí před horskou rozsedlinou. Instinktivně vycítí, jestli dokáže přeskočit přes propast z jednoho kraje na druhý, nebo ne. Dobře ví, že když nedoskočí na druhou stranu, zřítí se do propasti. Analogie s naším čarodějnictvím je velice přesná.

	Lepší je pochopitelně nepokoušet nejzazší hranice svých schopností, protože ošálení smyslů, jehož intenzita je nedostatečná a nedokáže si úplně podmanit cizí vědomí, nás může prozradit. Mechanismus celého procesu je sice nesmírně složitý, ale nepřímé důsledky jeho selhání jsou prosté a pokaždé stejné. Když se člověk nečekaně vymkne naší hypnotické kontrole („seskočí z chvostu“, jak tomu říkáme mezi sebou), postihne ho záchvat s nepředvídatelnými následky. Nejčastěji se potom pokouší zabít lišku, a ta je v té chvíli naprosto bezbranná.

	Pes je zakopaný v tom, že náš sport má jednu poněkud pikantní zvláštnost. V odpočinkovém režimu je náš ocásek docela maličký, a proto si ho schováváme mezi nohy. Aby naše anténa začala vysílat s plnou intenzitou, musíme ji pořádně rozevřít. K tomu je ovšem nutné spustit si kalhoty ke kolenům nebo vyhrnout sukni a nechat chvost vyrůst a rozprostřít se do podoby ohnivě ryšavé vlečky. Síla ošálení smyslů tím vzrůstá téměř stonásobně a všechny zásadní problémy se řeší právě tímto způsobem.

	Nutnost svlékání by v sobě za normálních okolností skrývala nebezpečí vzniku choulostivých a dvojsmyslných situací, ale naštěstí pro lišky je tu jedna pohodlná možnost obrany. Když se dokážeme svléknout dostatečně rychle, recipient zapomene na všechno, co viděl. Existuje totiž jakási zóna zatmění mysli trvající někdy deset, jindy dvacet vteřin, která navždy vypadne z paměti. A to je ta chvíle, ve které musíme stihnout provést celý manévr. Je to něco podobného, jako když člověk upadne do bezvědomí. Když pak přijde k sobě, nepamatuje si, co se stalo bezprostředně před ztrátou vědomí.

	Poslední věc, kterou jsem ještě neřekla, je ta, že se živíme obyčejnou potravou (docela podobnou dietě doktora Atkinse). Ale kromě toho jsme schopny nabíjet se lidskou sexuální energií, jež je vyzařována během milostného aktu – ať už reálného, nebo domnělého. Zatímco obyčejné jídlo jednoduše pomáhá zachovávat biochemickou rovnováhu našeho těla, sexuální energie má funkci nejdůležitějšího vitamínu – elixíru, který nás činí okouzlujícími a věčně mladými. Říkáte, že je to obyčejný vampyrismus? Ale jděte! To si nemyslím. Vždyť si přece jen bereme to, čím nerozumní lidé plýtvají, co vypouštějí, jak se říká, pánubohu do oken. A má právo obviňovat nás někdo, koho jeho vlastní marnotratnost přivede až do hrobu?

	Některé historické prameny uvádějí, že se lišky nemyjí – podle toho je prý lidé poznají. Ale nemyslete si, že je to proto, že bychom byly nějaké špindíry. Přebytek sexuální energie nás nabíjí nesmrtelnou esencí prapůvodní podstaty všeho a naše tělo se očišťuje a pročišťuje samovolně působením vdechované ranní svěžesti. Jemný pach, který skutečně vydává, je ovšem mimořádně příjemný a svěží. Trochu připomíná kolínskou vodu Essenza di Zegna, jen je ještě o poznání průzračnější a lehčí. A hlavně bez toho horce smyslného mistrálu v pachovém dozvuku.

	Tak a teď už bude, alespoň doufám, mé vyprávění jasnější a pochopitelnější. A mé pohnutky jakbysmet. Takže jsem v koupelně pustila vodu, aby můj klient slyšel její šumění, potom jsem si rozepnula kalhoty, spustila si je nad kolena a vysvobodila svůj ohon. Potom – dávala jsem si dobrý pozor, abych to neuspěchala – jsem pomalu napočítala do tří set (konvenčních pět minut) a otevřela dveře.

	* * *

	Autoři populárněvědeckých publikací o teorii relativity často navrhují porovnat obraz, který zachytí dvě kamery – jedna v nezávislé soustavě souřadnic a druhá na hlavě kosmonauta. V našem případě by bylo výstižnější říci v hlavě kosmonauta. Co by ukázala kamera instalovaná v sikhově hlavě? Dveře koupelny se otevřely a do pokoje vkročila dívka jeho nejskrytějších tužeb z blankytně modrého dětského snu. Kolem těla měla obtočenou oslnivě bílou osušku.

	Dívka v podobě vytoužené nevěsty vyšla z koupelny, přistoupila k posteli a s téměř neznatelným ruměncem ve tváři se schovala pod pokrývku. Všechno nasvědčovalo tomu, že je v byznysu teprve nedávno a ještě si nestačila osvojit patřičnou profesionální nestydatost. Tak to viděl sikh.

	Netuším, zda jsou na pokojích hotelu National kamery instalované v nezávislé soustavě souřadnic. Personál tvrdí, že ne. Ale kdyby tam byly, zachytily by následující obraz:

	

	1) Dívka na sobě žádnou osušku neměla. Ani ji nenapadlo se svlékat, jen si spustila kalhoty nad kolena a nad nimi se vztyčil chvost připomínající chochol.

	2) Dívka do pokoje nevstoupila, natož vkročila, ona tam vlezla po čtyřech. Chvost se zakymácel a ztuhl jí nad zády ve formě chvějícího se ryšavého otazníku.

	3) Nepodobala se ani tak nevěstě, jako spíše šelmě nachystané ke skoku. Její zelené oči hleděly zlostně a soustředěně a na její tváři nebylo ani stopy po úsměvu.

	4) Jelikož slovo nevěsta v současné ruštině označuje pojem nápadně příbuzný výrazu „šelma nachystaná ke skoku“, stavět je na tomto místě do protikladu by bylo nemístné.

	

	Jakmile mě sikh spatřil, zvedl obočí a zavrávoral. Když člověka zasáhne hypnotický šok, po tváři mu přelétne stín jemného znechucení jako při ťuknutí kulky o lebku: jestli někdo z vás viděl dokumentární filmy o popravách zastřelením ve Vietnamu, je mu jasné, o čem mluvím. Jen s tím rozdílem, že po zásahu mojí střelou klient nepadá k zemi.

	Sikh se usmál, dopotácel se k prázdné posteli a po cestě ze sebe strhal sako. Počkala jsem, až se pohodlně uvelebí, usedla na židli vedle postele a otevřela kabelku.

	Zabývám se mravním sebezdokonalováním, a proto se zásadně vyhýbám tomu, že bych sledovala klienta od chvíle, kdy začne nabíhat placený čas. Zdráhám se vyprávět o tom, co se děje s člověkem během intimní schůzky s liškou, jako jsem já. Stydím se o tom mluvit především s ohledem na toho člověka, protože při tom vypadá opravdu nechutně. Ale je mi to nepříjemné i osobně, protože to, co se s ním děje, se s ním přece jen neděje samo od sebe.

	Nejsem bulvární tisk, abych se rochnila v oplzlostech, a tak vám řeknu jen tolik, že člověk se chová obzvlášť nepříjemně tehdy, když začne uskutečňovat své sexuální fantazie. Jeho osamocenost v milostném ringu umocňuje nepřístojnost takového konání na kvadrát. A když u toho má ještě ke všemu na hlavě tmavomodrý turban a je tak chlupatý, až se zdá, že se mu bujný plnovous rozrostl po celém těle, můžeme směle mluvit ne o kvadrátu, ale o krychli.

	Udržovat proces šálení smyslů v chodu je o hodně jednodušší než jeho nastartování hypnotickou invazí do cizí mysli. O všem rozhoduje první vteřina, pak už nastupuje rutina. Přesto platí, že dokud se klient nachází ve světě iluzí, není radno se od něj příliš vzdalovat, takže je třeba vykonávat funkci zahřívačky vajec v hnízdě neboli pomocné ošetřovatelky. Dívat se na pacienta, jak už jsem se zmínila, nebývá nejveselejší. Proto si s sebou většinou beru do služby knížku. A nejinak tomu bylo i tentokrát – uvelebila jsem se na židli vedle postele a otevřela Stručnou historii času od Stephena Hawkinga, kde jsem se dočetla leccos zajímavého o různých soustavách souřadnic. Několikrát jsem tu knížku přečetla od první do poslední stránky, ale dodnes mě neomrzela a pokaždé, když ji čtu, chechtám se tak, jako bych ji četla poprvé. Mám dokonce podezření, že je to ve skutečnosti taková postmodernistická taškařice, rafinovaný kanadský žertík. Vždyť už samo jméno Stephen Hawking podezřele připomíná jiného autora hororů, který se jmenuje Stephen King. Jeho horory jsou ale, pravda, trochu jiného druhu.

	Ukázalo se, že sikh je docela klidný a tichý člověk – cosi si brumlal pod vousy ve své mateřštině a zmítal se v samém středu postele. Nemusela jsem si tím pádem dělat starosti, že spadne na zem. Nehledě na to jsem jako správná pomocná ošetřovatelka musela pacienta čas od času zkontrolovat. Když se nabažil objímání prázdnoty seshora, začal se k ní tisknout z boku. Potom si opět vylezl nahoru.

	Není jednoduché si na podobnou podívanou zvyknout. Klienty v takové situaci chytají svalové křeče a během procesu vypadají, jako by doopravdy leželi na čímsi neviditelném těle. Celá jejich váha spočívá na nešikovně zkroucených zápěstích a někdy jen na prstech u rukou. Kdyby si chtěl někdo vyzkoušet, jak dlouho vydrží v takové poloze, nezvládl by to ani pár vteřin, ale v transu se tak může kolébat celé hodiny. Podobné fenomény byly ostatně mnohokrát zevrubně popsány v odborné literatuře věnované hypnóze a Nobelovku mi za ten můj objev taky nikdo nedá. No a co! K čemu by mi byla lidská sláva. Od lidí stejně nic nepotřebuji, tedy kromě lásky a peněz.

	Je sice pravda, že způsob uchovávání věčného mládí, který mi byl přisouzen na Všeobjímající Cestě Věcí, se mi vždycky zdál drobet potupný, ale obvinění z vampyrismu jednoznačně odmítám. Krást cizí životní energii mi žádné zvláštní potěšení nepřináší a nikdy nepřinášelo. Mám na mysli morální potěšení. Fyziologický aspekt je tu sice neoddiskutovatelný, mravnímu hodnocení ale nepodléhá. Vždyť i ten nejohleduplnější a nejsoucitnější milovník zvířat z lidského rodu si může dát k obědu krvavý steak a požírat ho s krvelačným mručením, a žádná mravní dilemata kvůli tomu řešit nemusí. Kromě toho – na rozdíl od člověka, který běžně zabíjí zvířata – jsem už několik staletí nikoho o život nepřipravila. V každém případě ne záměrně. Nešťastné náhody se stávají, ale strávit se mnou noc není nebezpečnější než letět ruskou helikoptérou v podmínkách průměrné viditelnosti. A lidé přece běžně létají helikoptérou v podmínkách průměrné viditelnosti, nebo snad ne? Létají. Tak vidíte. A já jsem taky taková helikoptéra.

	Kromě toho to neberu tak, že bych vysávala energii někomu osobně. Člověk, který jí jablko, přece také nutně nemusí s tím jablkem navazovat nějaké osobní vztahy, ale jedná v souladu s předem daným řádem věcí. A já vidím svou roli v potravinovém řetězci úplně analogicky. Energie, která slouží ke zrození života, nepatří lidem. Člověk, který se ponoří do aktu lásky, se v tu chvíli stává jejím kanálem a proměňuje se ze zašpuntované nádoby v rouru, která se na několik vteřin napojí na bezedné zřídlo životní síly. No a já se jen potřebuji dostat k tomu zřídlu, nic víc.

	„Ták, a teď si lehni na bříško, holčičko moje,“ řekl najednou sikh. „Dáme se do práce. Přišel čas vyzkoušet něco onačejšího.“

	Anální sex je oblíbeným sportem všech správců portfolií. Má to i své psychoanalytické vysvětlení – stačí porovnat výraz z vězeňského žargonu klátit hovno s ekonomickým termínem vkládat peníze a všechno je hned jasné. Osobně se k análnímu sexu stavím velice pozitivně. Z mužského organismu při něm tryská mimořádné množství životní síly, což je ideální okamžik pro energetickou sklizeň.

	Odložila jsem knihu, zavřela oči a udělala si běžnou vizualizaci: jing a jang obklopené osmi planoucími trigramy. Pak jsem si představila sama sebe v podobě černé poloviny tohoto znaku a sikha v podobě bílé poloviny. Ve středu černé poloviny se rozzářil bílý bod a ve středu bílé se objevil stejný bod, jenomže černý. Bílá část obrazce začala tmavnout a černá šednout, až zbělela docela a barvy si vyměnily místa. Všechna energie vzniklá v důsledku výše popsané situace byla teď moje. Z pohledu diletanta by to měl být nejvýhodnější okamžik k rozpojení. Já ale pracuji striktně podle metody nevěsta vrací náušnici, jak to poeticky nazvali v Říši Středu před šesti sty lety.

	Když kradete cizí životní sílu, je důležité nerozhněvat si nebesa a zlé duchy vlastní chamtivostí. Proto jsem situaci nechala dospět do fáze hypertelie, bodu zlomu.

	Proudění energie se zastavilo a od této chvíle začala energie proudit opačným směrem. Má vizualizace se začala rychle měnit: ve středu světlé poloviny jing a jang se objevil černý bod a ve středu té tmavé se objevil stejně velký bílý bod. A až ve chvíli, kdy byly oba zřetelně viditelné, nechala jsem svou vizualizaci rozpustit v prázdnotě.

	Po velké výhře v kasinu není dobré okamžitě odejít – je lepší ještě trochu prohrát, aby člověk nevzbuzoval u ostatních zlobu a závist. A totéž platí i v našem případě. Za dávných časů bylo velké množství lišek zabito výhradně kvůli jejich chamtivosti. A tehdy jsme pochopily – je třeba se dělit! Nebe se na nás kaboní o poznání méně, když projevujeme jistou míru soucitu a část ukradené životní energie vracíme zpátky. Může to vypadat jako nepodstatná hloupost, ale jistý rozdíl v tom je – asi jako mezi obyčejnou zlodějnou a oficiální dražbou zastavených věcí. Duchové tím ztrácejí formální záminku k výčitkám. Jenomže vlastní svědomí se stejně oklamat nedá, a proto už na něj raději nebudeme myslet.

	Sikh vstal z postele a odpotácel se do koupelny. Když se vrátil, lehl si na záda, zapálil si cigaretu a celý rozcitlivělý začal vyprávět sousednímu polštáři nějakou příhodu ze života. Muži se po koitu přibližně na půl hodiny mění ve výřečné, dobrosrdečné bytosti, což souvisí s uvolňováním dopaminu do mozku, jímž je příroda odměňuje za splněnou povinnost. Nijak zvlášť jsem ho neposlouchala. Chtěla jsem dočíst, jak si počíná černá díra, když se kvůli gravitačnímu kolapsu její průměr stane menší než horizont událostí.

	V těchto astrofyzikálních modelech jsem tušila erotický podtext a kdesi hluboko v mé mysli zrálo přesvědčení, že Stephen Hawking ve skutečnosti nepíše o fyzice, ale o sexu – ale ne o ubohé člověčí souloži, ale o grandiózním kosmickém koitu, z něhož se zrodila hmota. Ne nadarmo zní přece v angličtině velký třesk stejně jako velký prc – Big Bang. Největší tajemství vesmíru je skryto v temnotě, ve stínu černých děr, ale do jejich singularity nelze nahlédnout, protože k nám odtamtud, podobně jako kupříkladu z ložnice se zhasnutou lampičkou, nepřichází žádné světlo… Když se to vezme kolem a kolem, přemítala jsem, astrofyzici jsou vlastně takoví voyeuři. Jenomže zatímco obyčejným voyeurům se občas podaří zahlédnout cizí milostný akt škvírou mezi záclonami, fyzikové byli krutým osudem ošizeni do té míry, že si při pohledu do černé díry musí vyfantazírovat úplně všechno…

	Sikh dokouřil, dovyprávěl a dal se znovu do díla – lehl si na levý bok a s vervou se pustil do vytrvalého přirážení. Pravidelné vrzání pružin mě příjemně ukolébávalo. A vtom jsem udělala tu největší hloupost, které se může liška dopustit, když je ve službě. Zdřímla jsem si.

	Ve skutečnosti to byl jen mikrospánek. Na okamžik mi spadla hlava a hned jsem se zase probrala. Jenomže už bylo pozdě. Uvědomila jsem si, že kontakt se sikhem jsem ztratila.

	Pohlédla jsem na něj a setkala se s pohledem jeho vytřeštěných očí. Viděl mě! Viděl, kdo jsem ve skutečnosti! Viděl mě, jak sedím na židli s kalhotami spuštěnými na půl žerdi a trčícím chvostem za zády! Tak se na mě nesmí dívat nikdo, kromě zrcadel a duchů!

	* * *

	Nejdříve ze všeho jsem si pomyslela, že přede mnou stanul Taos-Zaříkávač. Ta myšlenka byla ovšem mimořádně pitomá, protože:

	

	1) Poslední Taos, který ovládal umění lovu na lišky, žil v osmnáctém století.

	2) I kdyby se nějakým zázrakem dožil naší doby, těžko by se dokázal namaskovat za vousatého sikha s dokonalým oxfordským přízvukem – too fucking much.

	3) Jelikož pracuji podle metody nevěsta vrací náušnici, nemají Taové formální právo zahájit na mě štvanici.

	4) Taové nikdy nedosáhnou orgasmu třikrát po sobě.

	

	Jenomže, marná sláva. Náš geneticky podmíněný strach před zaříkávači duchů a nadpřirozených bytostí, jako jsme my, je tak silný, že nám vytane v mysli pokaždé, když se dostaneme do nebezpečí. Někdy, až bude čas, vám o těch svérázných taoindividuích povyprávím pár příběhů – pak pochopíte, co za hrůzu a děs jsem v tu chvíli cítila.

	Za okamžik mi samozřejmě došlo, že to není žádný Taos, ale že můj klient prostě seskočil z chvostu. Naskýtal se mi odporný pohled. Sikh otevíral a zase zavíral ústa jako ryba na suchu. Potom se začal pokoušet získat zpět vládu nad svým neposlušným tělem, zvedl paže před sebe, roztahoval prsty a svíral je v pěst. Potom se mu z hrdla vydralo pár ochraptělých stenů a pak zničehonic vyskočil z postele a postavil se.

	V tu chvíli jsem se i já vzpamatovala z šoku, který mě na chvíli úplně paralyzoval, a jedním skokem jsem se vrhla do koupelny. Sikh se rozběhl za mnou, ale stihla jsem mu přirazit dveře před nosem a zamknout. V nebezpečí pracuje můj rozum rychle, a tak jsem okamžitě pochopila, co mám dělat.

	V každé koupelně v hotelu National je červeno-bílá tkanička, která vede do malé dírky ve stěně. Nevím sice, k čemu je připojená, ale když se za ni zatáhne, za deset vteřin zazvoní na pokoji telefon a za další minutu se ozve zaťukání na dveře. Trhla jsem za signální tkaničku a vrhla se zpátky ke dveřím.

	Příštích několik minut bylo pěkně vzrušujících. Při každém bouchnutí do dveří jsem sebou trhla, čekala jsem na ochranku a v duchu si počítala, abych nic neuspěchala. Sikh bušil do dveří, co mu síly stačily, ale dařilo se mi držet je bez nějaké zvláštní námahy – přece jen to nebyl žádný hromotluk.

	Telefon zazvonil po dvaceti vteřinách, ale sikh ho pochopitelně nezvedl. Když asi tak po minutě nebo dvou bušení přestalo, pochopila jsem, že jsou v pokoji lidé. Přišli doslova v hodině dvanácté – zástrčka už se úplně ohnula a dveře začínaly praskat v pantech. Zaslechla jsem zvuk převraceného nábytku, třesk rozbitého skla a nesrozumitelný výkřik připomínající „kali ma!“ – to křičel sikh. Pak nastalo ticho narušované jen vzdáleným troubením aut z ulice.

	„Finito, je to v prdeli,“ řekl mužský hlas. „Neuhlídali jsme ho.“

	„V pohodě, hlavně že jsme živí,“ řekl druhý.

	„Taky pravda,“ odpověděl první.

	Lepší, když se ozvu sama, než čekat, až mě tu najdou. Plačtivě jsem zavolala: „Pomoc!“

	Dveře se otevřely.

	Na prahu koupelny stály dvě ukázkové almary – hromotluci na sobě měli tmavé brýle a obleky, z uší jim čouhaly drátky tělové barvy, mizející kdesi dole pod saky… Jasný kult agenta Smitha, pomyslela jsem si. To by bylo mimochodem skvělé náboženství pro všechny ochranky světa – římští legionáři se přece také modlili k bohu Mitrovi.

	Jeden z členů ochranky si pro sebe něco mumlal – zachytila jsem jenom slova „třistadvanáctka“ a „nouzovka“. Očividně to neříkal mně.

	Nakolik je mi známo, mikrofon mají schovaný z druhé strany klopy saka, proto se často zdá, že si povídají sami se sebou. Občas to vypadá dosti směšně. Jednou jsem viděla, jak takový lamželezo prohledával dámské toalety – rozrážel dveře do jednotlivých kabinek a pronášel zpěvavým basem: „Tady nikdo není… Tady taky nikdo… Okno je zakryté výčnělkem zdi…!“

	Kdybych nevěděla, o co jde, mohla bych si klidně myslet, že propadá smutku z neuskutečněného milostného dostaveníčka a svůj srdceryvný žal odlévá do veršů.

	„Za tkaničku jsi zatahala ty?“ zeptal se druhý člen ochranky.

	„Ano, já,“ řekla jsem. „A kde…?“

	Hromotluk kývl hlavou směrem k vysklenému oknu.

	„Támhle.“

	„Cože?“ vykulila jsem oči údivem. „On tam…“

	„Přesně tak,“ řekl hromotluk. „Jak nás uviděl, vrhnul se tam jako šílenec a proletěl sklem. Drogy jste brali?“

	„Jaký drogy? Vůbec! Už tu pracuju rok. Všichni mě tu znají, nikdy se mnou nebyl problém.“

	„Zato teď máš problém. Co po tobě chtěl?“

	„Vlastně jsem mu ani nerozuměla,“ řekla jsem. „Chtěl, abych mu udělala nějaký fisting nebo co. Řekla jsem, že to neumím, on se naštval a… No prostě, utekla jsem před ním jen taktak, zavřela jsem se v koupelně a zatáhla za nouzovou signalizaci. Ostatní už jste viděli.“

	„To teda jo. Doklady máš?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Jakmile dáte někomu takovému občanku, můžete se s ní rovnou rozloučit.

	„Mohla bych už jít? Než přijedou švestky?“

	„Jak jako jít? Zbláznila ses? Seš hlavní svědek,“ řekla gorila. „Půjdeš k výslechu a pěkně jim povíš, co jste tu vlastně dělali.“

	To jsem tedy rozhodně neměla v plánu. Zhodnotila jsem situaci. Dokud jsou tu se mnou jenom dva, pořád mám ještě šanci se z toho nějak vyvlíknout. S každým okamžikem se ale ta šance zmenšovala – bylo mi jasné, že za chvilku bude lidí plný pokoj.

	„Můžu si odskočit?“

	Gorila kývla a já jsem se vrátila do koupelny. Bylo třeba jednat rychle, proto jsem neztrácela čas ani vteřinu. Spustila jsem si kalhoty a vysvobodila chvost, ohnula jsem se a otevřela dveře. Strčila jsem do dveří dost prudce, takže se na mě oba hromotlukové bleskově otočili.

	Mám pocit, že člověk nejlépe odhalí svoje pravé já ve chvíli, kdy už uviděl liščí ocas, ale ještě úplně nepodlehl ošálení smyslů. Obyčejně klientovi zbývá chvilka času, aby dal najevo, jak na něj působí to, co vidí. A to většinou bohatě stačí k tomu, abych poznala, s kým mám tu čest.

	Zabedněnci a přízemní tupci zkřiví tvář v grimase pochmurné nedůvěry. Zato ve tvářích lidí, kteří mají potenciál pro vnitřní růst, se zrcadlí cosi jako radostný údiv.

	Jeden z hromotluků se zamračil. Druhý vytřeštil oči (bylo to vidět i přes jeho tmavé brýle) a otevřel ústa dokořán, úplně jako chlapeček, který náhle zahlédl skutečně vyletět ptáčka, kterého mu sliboval fotograf. Vypadalo to velice roztomile.

	Samozřejmě že už jsem nemohla úplně odstranit svoji stopu z jejich paměti – to bych je musela střelit pistolí přímo do hlavy. Mohla jsem jen pozměnit kontext jejich vzpomínek, a tak jsem jim vnukla, že mě potkali na chodbě, když spěchali na nouzové volání do pokoje. Pak jsem je zhypnotizovala, aby vešli do koupelny. Jakmile se za nimi zavřely dveře, zvedla jsem ze země Stephena Hawkinga, hodila ho do kabelky, natáhla jsem si kalhoty a vyběhla na chodbu.

	Na schodech stál ještě jeden člen hotelové ochranky. Když mě uviděl, pokynul mi, abych šla k němu blíž. Když jsem k němu přistoupila, pohladil mě dlaní po hýždích, takže jsem mezi nimi musela stisknout svůj ocásek, jak to šlo nejtěsněji. Za jiných okolností by si za to vysloužil přinejmenším štípnutí, po kterém by mu zbyla na památku pořádná modřina, ale teď nebylo vůbec jasné, jak to všechno skončí, tak jsem ho radši jenom pořádně plácla přes ruku. Pohrozil mi prstem a toto jeho gesto okamžitě plavně přešlo v další: jeho palec a ukazováček se spojily a bříšky se začaly třít jeden o druhý.

	Došlo mi to, jak by ne. Děvčata jako já musí podle nepsaných pravidel zaplatit při odchodu sto dolarů vrátnému, ale v tomto případě, za okolností poněkud mimořádných, mi bylo zásahem vyšší moci laskavě nabídnuto, abych vyrovnala účet přímo na místě. Vyndala jsem z peněženky stodolarovku a nabušenec ji uchopil mezi bříška prstů, která se ještě před chvílí třela o sebe. V úspornosti jeho pohybů se skrývala jistá svérázná, a přece klasická krása – pohrozil, naznačil, vzal. Ani jeden zbytečný stah svalů. Jak říkal japonský šermíř Minamoto Musasi: „Už podle postoje poznáš, kdo mistr je.“

	Seběhla jsem po schodišti ozdobeném liliemi a bez dalších mimořádných událostí jsem se šťastně dostala z hotelu. Napravo od vchodu se už shromáždil hlouček zevlounů, mezi nimiž bylo i několik policajtů – tam někde nejspíš ležel můj chudáček sikh. Vydala jsem se opačným směrem a za chvilku jsem byla za rohem. Teď už mi zbývalo jenom chytit taxíka. Zastavil mi téměř okamžitě.

	„Bitca,“ řekla jsem „Na stadion.“

	„Tři sta padesát,“ odpověděl taxikář.

	Dnes měl dobrý den. Skočila jsem na zadní sedadlo, zabouchla za sebou dveře a taxi mě odváželo pryč od tragédie, která se ještě před pěti minutami zdála nevyhnutelná.

	Neměla jsem si co vyčítat, ale stejně mi to trochu pokazilo náladu. Jako by nestačilo, že zemřel úplně nevinný člověk. A ještě k tomu jsem přišla o práci v Nationalu. O tom, že bych se tam mohla objevit v dohledné budoucnosti, nemohla být ani řeč. To znamenalo, že si budu muset hledat nějaké jiné způsoby výdělku. A to hned od zítřka – po úsporách se jen zaprášilo a stodolarovka, kterou ze mě vytáhl třetí z hromotluků, pro mě znamenala bolestnou rozpočtovou ztrátu.

	Jeden můj známý říkával, že nad zlem a neštěstím můžou v našem životě zvítězit jenom peníze. Je to zajímavý postřeh, ačkoli z metafyzického hlediska má své mouchy: není tu na místě mluvit o vítězství nad zlem, ale o možnosti dočasně se z něj vykoupit. Nicméně bez peněz zlo vítězí už za nějaké dva nebo tři dny – to je fakt, mnohokrát ověřený mojí vlastní zkušeností.

	Mohla bych zbohatnout celkem lehce, ale to bych se musela zabývat podvody a šejdířstvím. Jenomže počestná liška si podle nepsaných pravidel musí vydělávat prostitucí a v žádném případě nemůže svůj hypnotizérský talent využívat v jiných činnostech – to je zákon nebes a porušit ho je absolutně nepřípustné. Pochopitelně, někdy to jinak nejde. Vždyť jsem zrovna před malou chvílí vytřela zrak těm dvěma almarám. Ale to se dá omluvit jenom v okamžiku, kdy je ohrožen liščí život a svoboda. Liška nesmí ani pomyslet na poskytování rychlých půjček nebo zakládání společností s ručením omezeným. A když už je pokušení příliš silné, je třeba se inspirovat příklady z historie. Třeba takový Jean Jacques Rousseau by se klidně mohl koupat ve zlaťácích, a čím si celý život vydělával na skrovnou obživu? Přepisováním not!

	Zařídit si práci v nějakém jiném hotelu nebylo vůbec jednoduché a v dohledné budoucnosti jsem viděla jen dvě východiska: chodník či internet. Internet se mi zdál daleko přitažlivější, je to přece jen hlavní a určující směr vývoje přinejmenším v této oblasti služeb. Prodávat se na virtuálních chodnících tvořených optickými vlákny mi připadalo futuristické a stylové. Stejně je to zajímavé, přemítala jsem: všichni si donekonečna lámou hlavu nad tím, v čem vlastně spočívá pokrok. A v čem spočívá? Akorát v tom, že nejstarobylejší řemesla obrůstají elektronickým interfacem. Tak je to. A utrum. Na to, aby mohl změnit podstatu dění, je pokrok krátký.

	Taxikář si zřejmě všiml, v jak pochmurném duchovním rozpoložení se nacházím.

	„Copak, dceruško,“ zeptal se, „někdo tě naštval?“

	„Hmm,“ řekla jsem.

	Naposledy mě naštval on sám, když si řekl za svezení tři sta padesát rublů.

	„Vykašli se na to, pusť to z hlavy,“ povídá taxikář. „Víš, kolikrát za den mě lidi naštvou? Kdybych to měl všechno brát vážně, měl bych hlavu jako pouťovej balónek plnej sraček. Vykašli se na to, to ti řikám upřímně. Zejtra už si na to ani nevzpomeneš. A život je sakra dlouhej.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „Ale jak se na to mám vykašlat? To se lehce řekne.“

	„Prostě se na to vykašli, a hotovo. Mysli třeba na něco hezkýho.“

	„Ale kde to mám vzít?“

	Taxikář na mě úkosem pohlédl do zrcátka.

	„Copak tys nezažila nic hezkýho?“

	„Nezažila,“ řekla jsem.

	„Jak to?“

	„Tak.“

	„Jen samý trápení?“

	„Jo, jo, jako vy.“

	„Ale, ale,“ zasmál se taxikář, „co ty o tom můžeš vědět…“

	„Vím to,“ řekla jsem. „Jinak byste tu neseděl.“

	„Jak to myslíš?“

	„Vysvětlila bych vám to. Jenom nevím, jestli to pochopíte.“

	„To se podívejme na holčinu,“ odfrkl si taxikář. „Copak si myslíš, že jsem hloupější než ty? Proč bych to nepochopil, když jsi to pochopila ty?“

	„Tak dobře. Je vám jasné, že utrpení je ve skutečnosti ta hmota, ze které je stvořen náš svět?“

	„Jak to myslíš?“

	„To se dá vysvětlil jen na příkladě.“

	„Tak šup sem s ním.“

	„Znáte ten příběh o baronu Karlu Friedrichovi Hieronymusovi Freiherrovi von Münchhausen, který vytáhl sám sebe za vlasy z bažiny?“

	„Jo, to znám,“ řekl taxikář. „Baron Prášil. Dokonce jsem o tom viděl film.“

	„Tak vidíte. A realita tohoto světa je založena na podobných základech. Jen si musíte představit, že Baron Prášil visí v absolutní prázdnotě, ze všech sil svírá sám sebe za koule a křičí nesnesitelnou bolestí. Na jednu stranu je nám ho tak trochu líto. Na druhou stranu je pikantnost situace založená na tom, že stačí, aby baron pustil své vlastní koule, a okamžitě se rozplyne v prázdnotě, protože ze své podstaty je jen pouhou nádobou bolesti s šedivým copánkem a ve chvíli, kdy zmizí bolest, zmizí i on sám.“

	„To tě učili ve škole?“ zeptal se taxikář. „Nebo doma?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Po cestě ze školy domů. Měla jsem dlouhou cestu, slyšela jsem a viděla všelicos. Pochopil jste ten příklad?“

	„Pochopil, pochopil,“ odpověděl taxikář. „Nejsem přece blbej. Ale proč se ten tvůj Baron Prášil tak bojí pustit ty svoje koule?“

	„Vždyť vám to povídám, že jakmile je pustí, v tu ránu zmizí.“

	„No jo, ale možná že v takovým případě je pro něj lepší zmizet? Protože takový život musí být úplně na prd?“

	„Dobrý postřeh. A právě proto existuje společenská úmluva, nepsaná smlouva.“

	„Společenská úmluva? Jaká společenská úmluva?“

	„Jeden každý ze všech těch Baronů Prášilů se může rozhodnout, že pustí ty své koule, ale…“

	Vzpomněla jsem si na račí oči vyjeveného sikha a raději zmlkla. Jedna z mých sestřiček lišek říkávala, že když klient při neúspěšné seanci seskočí z chvostu, několik okamžiků vidí celou pravdu a potom pochopí podstatu všeho. Jenomže ta pravda je pro člověka tak nesnesitelná, že nejdříve ze všeho chce zabít lišku, která mu tu pravdu odhalila, a hned potom sám sebe… Ale jiné lišky zase říkají, že člověk v tom okamžiku pochopí, že celý fyzický život je hloupá chyba, hanebná a potupná. A nejdříve ze všeho se chce odvděčit lišce za to, že mu otevřela oči. Teprve potom začne napravovat chybu své vlastní existence. Dobrá, jsou to všechno nejspíš nesmysly. Ale na druhou stranu chápu, kdo a proč takové fámy šíří.

	„Jaké ale?“ zeptal se taxikář.

	Vzpamatovala jsem se.

	„Ale když je těch Baronů Prášilů šest miliard a všichni drží křížem krážem za koule jeden druhého, světu nic nehrozí.“

	„Jak to?“

	„To je přece jednoduchý! Sám sebe může Baron Prášil samozřejmě i pustit, když se pro to rozhodne, jak jste správně poznamenal. Jenomže není v té situaci sám. A čím větší bolest mu způsobí někdo jiný, tím větší bolest následně způsobí on těm dvěma, které drží za koule sám. A to celé se násobí šesti miliardami. Chápete?“

	„Fuj tajxl,“ odplivl si taxikář, „něco takovýho si může vymyslet jenom ženská.“

	„Ani tentokrát s vámi nemůžu souhlasit,“ řekla jsem. „Je to naopak výsostně mužský obraz uspořádání světa. Dokonce bych se nebála použít slovo šovinistický. Pro ženy v něm prostě není místo.“

	„Proč?“

	„Protože ženy nemají koule.“

	Dál jsme jeli mlčky.

	Občas se stává, proč to skrývat, že se podaří přeložit vlastní problémy na cizí bedra tak úspěšně, až je z toho hned lehčeji na duši. Ovšem proč to tak funguje, netuším. Vždyť se tím přece nic nemění a neřeší – ani ve vašem životě, ani v tom cizím. Je to prostě záhada, ale je to tak. No, co se dá dělat. Jen ať si ten taxikář taky chvilku láme hlavu nad existenciálními problémy, to nikomu neuškodí.

	* * *

	Následujícího dne ráno se má příhoda se sikhem objevila ve zprávách. Vlezla jsem na internet kvůli něčemu úplně jinému, ale nějaký drzý červ mi nastavil www.drby.ru jako startovní stránku a já v tu chvíli neměla sílu to změnit. Přinutila jsem se dočíst ten článek do konce:

	

	BYZNYSMEN Z INDIE SI VZAL ŽIVOT

	PŘED ZRAKY BEZPEČNOSTNÍ SLUŽBY

	

	Moskevský hotel National se zřejmě brzy v povědomí veřejnosti stane zónou zvýšeného rizika. Moskvané ještě nestačili zapomenout na teroristický útok u vchodu do hotelu a už je tu další skandál: třiačtyřicetiletý byznysmen z indického státu Paňdzáb spáchal sebevraždu, když vyskočil z okna svého pokoje v pátém poschodí. Alespoň to tvrdí dva členové ochranky hotelu, kteří se stali přímými svědky tragické události. Podle jejich slov je host z Indie přivolal na svůj pokoj nouzovým signalizačním zařízením, ale když přišli do jeho apartmá, bez zřejmé příčiny se zničehonic rozběhl a proletěl zavřeným oknem. Smrt po dopadu na dlažbu nastala okamžitě. Bylo zjištěno, že nedlouho před smrtí měl byznysmen dámskou návštěvu z moskevského polosvěta. Vyšetřování případu pokračuje.

	

	Jak to, že páté patro, pomyslela jsem si, vždyť měl přece pokoj číslo 319?! Ale potom mi to došlo. Mají tam nejspíš to ztřeštěné evropské číslování – první dvě patra se nepočítají, takže pokoj 319 vyjde akorát na páté patro…

	Pak se má mysl přeorientovala na obskurní slovo polosvět. To by mě zajímalo, proč to není rovnou čtvrťosvět? Taková metoda tvoření slov by umožňovala označit hloubku morálního pádu té které ženy s matematickou přesností. Třeba u mě se za ty dva tisíce let, co to provozuji, musel vytvořit pěkně vypečený jmenovatel…

	Vtom mi konečně začala být hanba, jak můžu být tak bezcitná. Zemřel člověk, který mi byl svým způsobem blízký – byť jenom do určité míry, na jistý čas a spíše halucinačně než reálně – a já tu počítám patra a zlomky. Bylo by na místě pocítit lítost, třeba jen tak iluzorní a vratkou, jak vratkou a iluzorní byla naše blízkost. Jenomže lítost bylo to poslední, co jsem cítila – srdce se snažilo nějakou vyvolat, ale marně. Moje mladé kolegyně z provincie říkají takovému stavu „souška“. A tak jsem se místo neupřímného litování raději ještě jednou zamyslela nad tím, jaké byly skutečné příčiny mého včerejšího excesu:

	

	1) Je možné, že na vině byla astrální disharmonie hotelu National, protože ve fotogalerii velevýznamných hostů tam visí Isadora Duncanová hned vedle Dzeržinského.

	2) To, k čemu došlo, mohlo být ve skutečnosti karmickou ozvěnou jakéhosi krvavého byznysmenského rituálu, které se v Asii tradičně těší takové oblibě.

	3) Jednalo se o nepřímý důsledek odstoupení Indie od učení Buddhy, k němuž došlo ve středověku.

	4) Sikh přece jen tajně vyznával kult bohyně Kálí – proč by jinak před tím, než proskočil oknem, vykřikl „kali ma“, černá matko.

	

	Ráda bych vysvětlila, že občas naslouchám až pěti vnitřním hlasům zároveň, přičemž každý z nich vede svůj vlastní vnitřní dialog. Kromě toho se mohou mezi sebou začít z libovolného důvodu přít. Do jejich pří se nevměšuji, jenom poslouchám a čekám narážku na správné řešení problému nebo vysvětlení záhady. Mé vnitřní hlasy nemají jména. V tomto smyslu se dá říci, že jsem prostá duše, protože některé lišky mají takových hlasů až čtyřicet a každý z nich nese nějaké pěkné jméno složené často ze spousty slov.

	Starší zkušené lišky říkávají, že naše vnitřní hlasy jsou ve skutečnosti hlasy duší, které jsme sežraly v dobách prvotního chaosu: podle legendy se takové duše zabydlily v našem nitru a nabyly formy, která žije v symbióze s podstatou naší vlastní bytosti. Ale to jsou nejspíš stejně jen takové bajky, protože i když je každý z těch hlasů můj, stejně je každý jiný. A kdybych měla uvažovat tak jako ty staré lišky, mohla bych říct, že i já sama jsem vlastně duše, kterou někdo v pradávných dobách sežral. To jsou ale všechno jen prázdná přeskupení sčítanců, která nemohou mít na souhrnnou A Čuri žádný dopad.

	Vnitřní hlasy nicméně způsobují, že lišky přemýšlejí jinak než lidé. Rozdíl je v tom, že místo jednoho myšlenkového procesu probíhá v liščí mysli takových procesů několik. Rozum se ve stejném okamžiku vydává zároveň po několika různých cestách a pozorně sleduje, na které z nich se nejdříve zatřpytí odlesk čiré pravdy. Abych mohla alespoň nějak vyjádřit tuto zvláštnost svého vnitřního života, označuji různá podlaží svého vnitřního dialogu čísly 1), 2), 3) a tak dále.

	Tyto myšlenkové procesy se navzájem neprotínají – jsou absolutně autonomní, ale mé vědomí je zapojeno do každého z nich. Jsou cirkusáci, kteří dokážou žonglovat s velkým množstvím různých předmětů zároveň. To, co provádějí s tělem, dělám já s rozumem, to je všechno. Kvůli této zvláštnosti mám sklon psát si seznamy a všechno rozdělovat na body a podbody, dokonce i tam, kde pro to z lidského hlediska není žádný důvod. Prosím, abyste mě omluvili, jestli se bude takové rozbíjení kontextu a vypočítávání objevovat na následujících stránkách. Ale přesně tak se to všechno odehrává v mé hlavě.

	Co nejjasněji jsem se pokusila vybavit si v mysli mrtvého sikha, třikrát jsem pronesla zádušní mantru a nahlédla jsem na reuters.com, abych omrkla, co je ve světě nového. Ve světě bylo všechno při starém, jako už deset tisíc let. Pobavil mě titulek „America Ponders Mad Cow Strategy“ a řekla jsem si, že zkontroluji svou mailovou schránku.

	Vedle nabídky na prodloužení penisu a zazipovaného souboru, který jsem nehledě na lákavý obsah sdělení („Britney Blowing a Horse“) ani neotevřela, mě čekalo radostné překvapení v podobě dopisu od sestřičky I Čuri, o níž už jsem dávno neměla žádné zprávy.

	Sestřičku I Čuri jsem znala ještě z Epochy Válčících říší. Byla to zatraceně mazaná šelmička, skutečně liška podšitá. Před mnoha a mnoha staletími se proslavila po celé Číně jako imperátorská metresa přezdívaná Letící Vlaštovka. V důsledku pozorování jejích letů a úletů zahynul imperátor o dvacet let dříve, než bylo nutné. I Čuri potom potrestali duchové-ochránci a ona se začala držet v závětří. Specializovala se na bohaté aristokraty, potají z nich dojila životní energii v tichu a poklidu jejich venkovských sídel. Posledních několik set let žije v Anglii.

	Dopis byl docela kraťoučký:

	

	Buď zdráva, má milá zrzko,

	jak se máš? Doufám, že je všechno v pořádku. Promiň, že tě vyrušuji kvůli takové hlouposti, ale nutně potřebuji tvoji radu. Podle mých informací je v Moskvě chrám Krista Spasitele, který nejdříve srovnali se zemí a potom ho postavili v původní podobě. Je to pravda? Co o tom víš? Odepiš mi prosím tě co nejdřív!

	

	Chvostu zdar!

	Tvoje I

	

	To je zvláštní, pomyslela jsem si, co tak najednou? Ale prosí, abych odpověděla co nejdřív. Kliknula jsem na ikonku Reply.

	

	Buď zdráv, ty můj ryzečku,

	u nás na severu je všechno při starém. Někdy ti napíšu podrobněji, ale teď chci jen odpovědět na tvou otázku. Ano, v Moskvě je chrám Krista Spasitele (tak je to správně), který po revoluci vyhodili do povětří a znovu postavili koncem minulého století. Je pravda, že z něj nezbyl kámen na kameni a srovnali ho se zemí – na jeho místě byl dlouhá léta bazén. Ale teď bazén zasypali a chrám postavili znovu. Z urbanistického a kulturního hlediska šlo o značně kontroverzní rozhodnutí – na jedné demonstraci jsem viděla transparent s nápisem: „Požadujeme obnovení barbarsky zničeného bazénu Moskva!“

	Co se týče mě, první ani druhé zařízení jsem nikdy nenavštívila, takže vlastni názor v tomto směru nemám.

	

	Chvostu zdar!

	Tvoje A

	

	Odeslala jsem dopis a otevřela webové stránky devky.ru – vypadaly opravdu malebně, dokonce i reklamní pop-upy byly ve své většině tematické a dokreslovaly celkovou atmosféru:

	

	UVIDĚT PAŘÍŽ A ŽÍT!

	DUREX ANAL EXTRA STRONG

	

	Invence mozků z reklamních agentur a jejich džípy nezadržitelně pronikly až sem. Trh hledal nové přístupy a neprobádané oblasti: občas jsem si koupila prezervativy značky Ockham’s Razor s portrétem středověkého scholastika a sloganem: „Entity se nemají rozmnožovat více, než je nutné.“ Williama Ockhama jsem poznala osobně. Zdá se mi, že to bylo někdy ve čtrnáctém století, tehdy jsem mu na jednom dostaveníčku řekla do očí, že jeho princip břitvy je cestou k duchovní kastraci. Dlouho mě rozčileně honil po svém mnichovském domě – a dvě století nato přišla reformace. Bohužel jsem neměla čas nechat se rozptylovat vzpomínkami. Musela jsem co nejrychleji dát dohromady vlastní inzerát a k tomu jsem si nejdříve potřebovala projít ty, které už na stránce byly. Naštěstí jich tu bylo ohromné množství.

	Jedna zvláštnost tohoto žánru mě obzvláště zaujala: mnohé dívky zdobily své inzeráty několika veršovanými vložkami, které nijak nesouvisely se seznamem nabízených služeb. Šlo o svého druhu mimořádně svůdný slovní piercing, který jsem si také zatoužila vyzkoušet.

	Za hodinu byl text mého inzerátu hotov. Náročný a v žánru zběhlejší kritik by jej možná označil za kompilaci, ale nešlo mi o to získat si dobré jméno v literárních kruzích. Můj inzerát začínal takto:

	

	Jsem dcerka šumná, šikovná,

	kdo se mi v sexu vyrovná?!

	

	Útlý pas, krásná ňadra, líc, po čem bys,

	kocourku, toužil víc?

	Klasika, anál, šedesát devět, budeš řvát

	slastí jak medvěd!

	

	Druhé dvojverší bylo od prvního oddělené vynechanou řádkou a nebylo s ním spojeno ani rytmem, ani rýmem, jako by to byly dvě různé náušnice v jednom ušním lalůčku. Vypadalo to velice autenticky, a to tím spíše, že ostatní dívky to dělaly zrovna tak. Verše byly napsány tučným písmem a za nimi následoval informační blok:

	

	POHÁDKA S DOBRÝM KONCEM –

	VAŠÍM VYVRCHOLENÍM!

	

	Malá ňadra za velké peníze. Ryšavé koťátko čeká telefon od solventního pána. Klasický sex, hluboký a královský orál, anál, petting, bandáž, výprask (včetně Ruského karabáče), foot-fetiš, strap-on, větvička sakury (masáž ledem), lesbis, orální a anální stimulace, kunilingus (včetně donucovacího), výměna rolí, zlatý a stříbrný déšť, fisting, piercing, katétr, kaviár, klizma, lehká i hluboká dominance, služby Paní a Otrokyně, face control.

	

	Po dohodě přijedu. Dovolím ti hodně. Skoro všechno.

	

	Vošoustej mě a zapomeň! Jestli to dokážeš…!

	

	Pěkně, pěkně, koťátko, pomyslela jsem si, když jsem si přečetla, co jsem sepsala. Abych se přiznala, úplně přesně jsem nechápala, co tu má co dělat bandáž a k čemu se používá větvička sakury. Takový fisting, to pro mě byla úplná španělská vesnice, ale soudě podle toho, že v ostatních inzerátech byl buď orální, nebo vaginální, byla to stejná zvrácenost jako všechno ostatní. Fisting, hmm… Možná to je od slova fist, přemýšlela jsem, ale že by tam strkali pěst? A to se dá dělat i per oris? To jsem opravdu netušila… V jednom inzerátu jsem našla dokonce následující seznam: orální, PR, kunilingus. Co tím jen, propánakrále, mohli myslet? Nebo třeba takový strap-on. To slovo ve mně vyvolávalo asociace s čímsi kosmickým a připomínalo mi romantická šedesátá léta minulého století. Jenomže to asi sotva. Naštěstí mi mohlo být klidně ukradené, co ten strapon ve skutečnosti znamená –hlavně, aby si to dokázal představit klient.

	Myslím si, že nikdo kromě lišky nemůže pochopit, jak můžu inzerovat a poskytovat sexuální službu strap-on, když nemám ponětí, co to znamená. Vysvětluje se to těžko, ale dá se to ukázat na příkladech.

	Cítím vědomí klienta jako takovou elastickou, horkem sálající sféru, a abych toho chudáčka nasměrovala přímo do světa jeho chtíčů a tužeb, musím nejdříve v nejteplejším místě té jeho sféry vytlačit svým ocáskem důlek, potom ho pěkně vyhladit, aby se odtud do celého klientova vědomí rozběhlo jemňounce zčeřené vlnění. A tehdy bude mít, po čem touží – třeba i ten svůj strapón. A když se mi podaří ten jeho důlek něžně přimět k tomu, aby se vypoulil na druhou stranu a proměnil se v malou bambulku, bude to takový strapon, na který bude dosud nepoznanou slastí uslintaný klient vzpomínat tak dlouho, dokud se jeho rozum neponoří do chladného oceánu Alzheimerovy choroby.

	To samé platí pro fisting, lehkou dominanci i pro všechno ostatní… A nejen to. Můžete se na mě s důvěrou obrátit, i kdybyste zatoužili umlátit baseballovou pálkou k smrti obstarožního travestitu s vysokoškolským vzděláním a zlatým zubem v ústech. Dokonce i s takto pochybným projektem vám můžu pomoci. Ale pod jednou podmínkou. Osobně raději nechci vědět, co se v cizím vědomí děje. Z mé strany jde o svého druhu duševní hygienu.

	Z toho jednoduchého důvodu jsem nepochybovala o své schopnosti vyrovnat se s celým výčtem nabízených služeb, ať už by byly jakékoli. Spíše jsem pořád měla pocit, že v textu ještě něco chybí. Zamyslela jsem se a za větu „Ryšavé koťátko čeká telefon od solventního pána“ jsem dopsala toto:

	

	Transsexuálka, universálka, penis 26 x 4.

	Dělat všechno podle pravidel znamená

	připravit se o všechny rozkoše!

	Je třeba umět dělat hlouposti, které po nás

	vyžaduje naše přirozenost.

	

	Pane jo, kdyby tak tušili, jaká je doopravdy moje a jejich přirozenost, povzdechla jsem si a pro jistotu zase škrtla transsexuálku. Jak říkával kuchař velikého knížete Michaila Alexandroviče: „Kaši máslem nepokazíš, ale máslo kaší zkazíš snadno.“ Ne, ne, počkat, to chce něco jiného…

	Po chvíli přemítání jsem si řekla, že „služby Paní a Otrokyně“ změním na „služby Paní, Otrokyně a Překrásné dámy“. Tato formulace mě nezavazovala k žádným doplňkovým fyzickým aktivitám (byť třebas jen simulovaným), ale výrazně rozšiřovala prostor pro klientovu obrazotvornost.

	A co kdybych to nakonec pěkně vyšperkovala klasikou? Co takový Alexandr Blok?

	

	Krajiny štěstí, nepoznaného dosud,

	otevřely mi náruč svou, náramky sklouzlé

	z paží zvonily jako zvony, sladší než sen,

	vysoko nad touhou…

	

	Nebo tohle:

	

	Krajiny nového a kouzelného štěstí,

	zahlédl v zamžených očích nádherných,

	náramky sklouzlé z paží zvonily hlasitěji,

	nežli by troufl si představit v tužbách svých…

	

	Touhy, neskonalé touhy… Moje známá kurtizána z doby pozdní dynastie Chan mi často opakovala, že nejzranitelnější slabinou každého muže je jeho snivý a roztoužený rozum. Když už zestárla tak, že o ni přestali mít zájem, darovali ji vůdci kočovníků jako odstupné a on ji, chuděrku, v dobré víře uvařil v kobylím mléce, protože roztoužené snil o tom, že jí tím vrátí věčné mládí. Tak to vidíte, jak se někdy nejzranitelnější slabina dokáže proměnit ve strašlivou, smrtící sílu.

	Ne, řekla jsem si, Bloka tam dávat nebudu, to bych byla sama proti sobě. Jeho verše očišťují duši a probouzejí v ní povznášející pocity. A jakmile se v klientově duši probudí povznášející pocity, znamená to jediné – přišli jste o klienta. To vám potvrdí každý analytik trhu. Místo veršů ze Slavičího sadu jsem tedy na závěr inzerátu vybrala následující čtyřverší:

	

	Krev v žilách vře a kypí, avšak ouha,

	bez něhy štěstí nikde nebují,

	jestli tu jsi a horká je tvá touha,

	vášnivé chvíle lásky slibuji!

	

	Vylepšovat a opracovávat verše až do naprosté vytříbenosti – to by se dalo dělat donekonečna. Je známo, že u opravdových básníků trvá tento proces až do okamžiku, kdy si vydavatel přijde pro rukopis. V daném případě jsem ovšem musela vzít rukopis sama sobě. Proto jsem si řekla: stačí!

	Na webovém serveru devky.ru jsem předtím nikdy nebyla, ale záhy se ukázalo, že procedura zavěšení inzerátu je stejná jako na všech podobných webech. S jedním nepříjemným rozdílem, že se totiž za umístění textu inzerátu a fotek na stránkách muselo platit zvlášť. Zavěsit holý text bez fotky stálo sto padesát dolarů, za každou fotografii si účtovali dalších dvacet. Měla jsem u sebe tři WMZ platební karty v hodnotě sto, padesát a dvacet dolarů, s nimiž se dalo zaplatit přes internet. Tím to bylo dané. Měla jsem na vybranou. Buď jsem mohla vystavit na inzerát jenom jednu fotku, nebo bych musela jet až bůhvíkam do centra pro novou zásobu internetových peněz. Řekla jsem si, že jedna fotka stačí, ale poslat ji musím co nejrychleji, aby už tam ráno visela. No, upřímně řečeno to trvalo ještě pěknou chvilku – vybírala jsem správnou fotku skoro hodinu.

	Volba nebyla tak jednoduchá, jak jsem si myslela, protože každá varianta propůjčovala službám z mého seznamu trochu jinou atmosféru a styl. Všechny ty strapony a fistingy tím získávaly úplně nové významové přesahy a souvislosti. Nakonec jsem se rozhodla pro starou černobílou fotografii, na které mě objektiv zachytil před knihovnou, s knížkou Chodaseviče v rukou. Byla to jeho Těžká lyra. Ten starý snímek, pocházející z počátku čtyřicátých let, měl zvláštní patinu, vypadal podivuhodně a tajuplně. Jako by na něm ulpěl odlesk stříbrného věku, což se vhodně protínalo s poslední z nabízených služeb. Jak je dobře, že jsem si stihla převést své nejcennější negativy a papírové fotky do digitální podoby!

	Teď už mi zbývalo jen jedno – vybrat si umělecký pseudonym. Přes Google jsem si našla odpovídající seznam a hned na samém začátku mi padlo do oka jméno Adelaida: Adelaida malá rajda, jméno přitom pochází ze staroněmeckého adelheita a znamená „bytost ušlechtilá, vznešených způsobů“, to jsem byla celá já, lepší jméno bych nenašla.

	Fotografie byla v dobré kvalitě a v rozlišení 250 kilobajtů. Klikla jsem na ikonku Send. Moje šibalská tvářička se pokorně pousmála, proklouzla skrze dráty do zdi, svezla se telefonním kabelem, bzučivě prosvištěla skrze elektrickou páteř naší ulice, promísila se s ostatními jmény, slovy a tvářemi, které letěly bůhvíodkud a čertvíkam, a zmizela směrem ke vzdáleným internetovým šlajsnám a zdymadlům, k neviditelným, sotva tušeným gigantům modrošedých atlantických serverů ztrácejících se za horizontem.

	* * *

	První telefon zazvonil už příštího dne dopoledne, něco málo po jedenácté. Klient se jmenoval Pavel Ivanovič. Na mém inzerátu ho prý zaujal řádek, kde se psalo o ruském karabáči. Jak vyšlo během rozhovoru najevo, ruský karabáč měl svůj vlastní, a to nejeden, ale hned pět: čtyři na speciálním, zvlášť pro ten účel vyřezávaném stojanu a pátý – cestovní – v tašce na tenis.

	Hned na začátku bych se chtěla čtenářům omluvit. S největší radostí bych ze svých zápisků vyškrtla všechny zmínky o Pavlu Ivanovičovi, jenomže bez něj by vyprávění bohužel nebylo úplné. Pavel Ivanovič totiž sehrál v mém životě mimořádně důležitou roli, jako ji u jiných může sehrát zaplivaný podzemní průchod, skrze který hrdinka úplnou náhodou prochází na druhou stranu – na druhý břeh osudu. Stejně mi nezbude než se o něm stručně zmínit. Jen snažně prosím, abyste mi laskavě prominuli některé nechutné podrobnosti. V některých počítačových hrách je ikonka Tx2!. Když na ni kliknete, ubíhá čas dvakrát rychleji. A já to udělám taky tak – kliknu na ikonku a zkusím své vyprávění zkrátit na minimum.

	Diogenes Laertský, nebo kdo to byl, rád vyprávěl anekdotu o filozofovi, který se tři roky učil zdrženlivosti tak, že každému, kdo ho urazil, ještě daroval minci. Když bylo jeho studium u konce, přestal rozdávat peníze, ale zdrženlivost mu zůstala. Jednou ho urazil nějaký ňouma a on, místo aby mu dal pár facek, rozchechtal se a v dobré míře poznamenal: „No to se podívejme, dneska jsem dostal zadarmo to, za co jsem tři roky platil!“

	Když jsem se o tom poprvé dočetla, pocítila jsem závist, že jsem ve svém životě žádnou podobnou zkušenost neprožila. Po seznámení s Pavlem Ivanovičem jsem pochopila, že už právě takovou zkušenost mám.

	Pavel Ivanovič byl stárnoucí intelektuál, kandidát společenských věd sovětského ražení a podobal se zpola rozteklé, chlupaté svíčce růžové barvy. Po pádu Sovětského svazu se stal pravicovým neoliberálem (smysl tohoto nejapného slovního spojení mi byl absolutně neznámý), ale po nechvalně proslulých společenských událostech spojených s vydrancováním země oligarchy šel do sebe do té míry, že přijal osobní odpovědnost za strasti rodné Vlasti. Pro útěchu duše se začal kát tak intenzivně, že se jednou nebo dvakrát za měsíc nechával bičovat Mladou Rusí, kterou uvrhl do bídy a nouze, takže si místo studia na univerzitě musela vydělávat na živobytí bičováním stárnoucích úchylů. Ocitl se tím pádem v podivuhodném začarovaném kruhu, o jehož zákonitostech bych možná začala vážně přemýšlet, kdyby během bičování nepřetržitě nemasturboval. To ničilo veškeré kouzlo a činilo jakékoli uvažování zhola nemožným.

	Kdyby si do role Mladé Rusi najal skutečnou sexuální pracovnici, řekněme odkudsi z Ukrajiny, nikdy by mu nekývla na práci za pouhých padesát dolarů na hodinu. Bičování je těžká práce, a to dokonce i tehdy, když si tuto proceduru klient vyloženě zaslouží. Ale já jsem začala dojíždět k Pavlu Ivanovičovi domů také proto, že mě dokázal přivést opravdu do varu a rozlítit natolik, až jsem podléhala nefalšovaným záchvatům zuřivosti. Musela jsem sebrat všechny síly, abych se dokázala ovládnout. Přitom jsem si velmi dobře uvědomovala, že z praktických důvodů bych se měla orientovat na sponzory z daleko bohatších vrstev společnosti. Jenomže věc měla i druhou stránku: charakter je třeba zocelovat právě v nejtěžších životních chvílích, kdy to navenek nemá žádný efekt. A právě jedině v takových případech to opravdu pomáhá.

	Pavel Ivanovič mi o příčinách svého pokání podrobně vyprávěl, abych lépe pochopila vlastní roli v celém procesu. Usmyslila jsem si, že si řeknu o padesát dolarů navíc „za pochopení a citlivý individuální přístup“, a čekala jsem na okamžik, kdy budu moci začít mluvit o taxe. Jenomže ten pořád nepřicházel a nepřicházel. Pavel Ivanovič mluvil pokaždé neobyčejně dlouho. Je ale zase pravda, že jsem z jeho vysvětlování načerpala spousty zajímavých informací:

	„V období od roku 1940 do roku 1960, holubičko moje, se snížil objem průmyslové výroby v Rusku o dvacet pět procent. A to bylo se všemi hrůzami války. Zatímco v období od roku 1990 do roku 1999 se snížil více než na polovinu… To byla ničivější smršť než Čingischán a Hitler dohromady. A to, co vám tu, zlatíčko, vyprávím, nejsou nějaké klepy pavlačových drben, ale oficiální analýza vedoucího ekonoma Světové banky a nositele Nobelovy ceny Josepha Stiglitze. Nečetla jste, miláčku, Globalization and its Discontents? Hrůzostrašná kniha. A co se týče Ameriky, tak ta atomovou bombu vůbec nepotřebuje, alespoň dokud je tu WTO a Mezinárodní měnový fond…“

	Dostala jsem se do stadia, v němž jsem si jen stěží uvědomovala, proč vlastně sedím v jeho pokoji. Skutečný účel mých návštěv mi připomínal jenom kožený karabáč, který ležel mezi námi na stole. Brzy vyšlo najevo, že pokání Pavla Ivanoviče bylo doslova totální – zahrnovalo nejen ekonomický aspekt ruských liberálních reforem, ale i kulturní historii posledních desetiletí.

	„A jestlipak víte, drahoušku,“ pokračoval a upřeně mi přitom hleděl do očí, „že CIA svého času financovala beatnické hnutí a psychedelickou revoluci? Cílem bylo vytvořit atraktivní image Západu v očích mladé ruské generace. Bylo třeba vytvořit fiktivní dojem, že America has fun. A povedlo se – dokonce do té míry, že tomu lidi docela dlouhou dobu věřili. Ale víte, co je na to m nejpikantnější? Že všechny ty děti generálů LSD, kteří nenáviděli, dráždili a pokoušeli KGB a pečlivě se stylizovali do role mániček, skutečně skočily CIA na špek, takže paradoxně – a navíc nevědomky – páchaly přesně ten hřích, za který je plísnila Strana! A vezměte si, že to byla budoucí inteligence, nervová soustava národa…“

	Při svých úvahách o vině inteligence a jejích hříších páchaných na obyčejných lidech používal pořád dokola dva termíny, které mi na první pohled připadaly jako synonyma: inteligent a intelektuál. Nevydržela jsem to a zeptala se:

	„A čím se liší inteligent od intelektuála?“

	„Významový rozdíl je zcela zásadní,“ odpověděl. „Pokusím se vám to vysvětlit alegoricky. Rozumíte, co to znamená?“

	Přikývla jsem.

	„Když jste byla ještě docela malá holčička, žilo v našem městě sto tisíc lidí, kteří dostávali výplatu za to, že lízali zadek odpornému rudému obřímu drakovi. Ale na toho vy už si asi nepamatujete…“

	Zavrtěla jsem hlavou. Kdysi, v raném mládí, jsem v Číně opravdu viděla rudého draka, ale už jsem zapomněla, jak vypadal – jediné, co mi z toho zážitku uvízlo v paměti, byl můj vlastní strach. Toho ale Pavel Ivanovič nejspíš na mysli neměl.

	„Jistě chápete, že těch sto tisíc lidí draka nenávidělo a toužilo po tom, aby jim místo něj vládla zelená žába, která s drakem bojovala. No a chcete vědět, jak to dopadlo? Domluvili se se zelenou žábou, otrávili draka jedovatou rtěnkou, kterou jim poslala CIA, a začali žít nově.“

	„Ale co to má co společného s intel…?“

	„Počkejte,“ pozvedl dlaň, aby mě zastavil. „Nejdříve si mysleli, že za vlády žáby budou dělat to samé, co za vlády draka, ale budou za to dostávat desetkrát tolik peněz. Jenomže brzy se ukázalo, že místo sta tisíc řiťoslizů teď stačí jen tři na slovo vzatí profesionálové, kteří budou pracovat na tři osmihodinové směny a zajistí žábě nepřetržitý, nonstop královský orál. A o tom, kdo z těch sta tisíc se stane jedním ze tří vyvolených, se rozhodne ve veřejném konkursu, kde bude třeba prokázat nejen ty nejvyšší profesionální hodnoty a nejlepší profesionální schopnosti, ale také talent optimisticky se při práci usmívat krajíčky rtů…“

	„Přiznám se, že jsem ztratila nit.“

	„Tak ji zase chyťte, miláčku, tady je – těch sto tisíc si říkalo inteligence. A ti tři si říkají intelektuálové.“

	Mám jednu podivnou, těžko vysvětlitelnou vlastnost. Nesnáším, když v mé přítomnosti někdy vysloví slovo orál – pokud to samozřejmě nesouvisí s mými profesionálními službami. Nedokážu si to vysvětlit, ale to slovo mě přivádí k nepříčetnosti. Metafora Pavla Ivanoviče mi navíc přišla natolik křupanskou narážkou na moje řemeslo, že jsem úplně zapomněla na příplatek, o který jsem ho chtěla požádat.

	„Používáte jako příklad královský orál, abych to dokázala pochopit i já? Díky mým životním zkušenostem?“

	„Ale drahoušku, co vás nemá,“ řekl pohrdavě. „Používám takové termíny proto, že díky nim si i já začínám uvědomovat, v čem tkví podstata. A podstata v tomto případě tkví nikoli ve vašich životních zkušenostech, nýbrž v mých vlastních…“

	Jindy si zase během výprasku začal listovat v časopise. To pro mě bylo urážlivé už samo o sobě. A když pak začal píchat prstem do jakéhosi článku a mumlat, „kdybys radši držel hubu, ty svině“, pocítila jsem nával vzteku a přerušila proceduru. Prostě jsem si udělala pauzu.

	„Co se děje?“ zeptal se překvapeně.

	„Já to nechápu. Jde vám o sado-maso, nebo si tu zakládáte čtenářský kroužek?“

	„Promiňte, drahoušku,“ řekl, „ale je tady jeden absolutně ohavný rozhovor. To mi byl čert dlužen, úplně mě to rozčílilo!“

	A uhodil dlaní do časopisu.

	„Nemám nic proti detektivkám, ale nesnáším, když začne nějaký pisálek detektivek poučovat ostatní, jak to má v Rusku vypadat.“

	„Pročpak?“

	„To je něco, jako kdyby nějaká nedospělá kurvička, kterou si řidič kamionu odvezl na parkoviště za účelem orálního sexu, zničehonic zvedla hlavu od práce a začala mu radit, jak má v mrazu správně promývat karburátor.“

	Pavel Ivanovič očividně vůbec netušil, jak urážlivě působí taková věta v debatě se sexuální pracovnicí. Naštěstí jsem si stačila uvědomit valící se vlnu hněvu ještě předtím, než mě úplně ovládla, a díky tomu se mi v duši rozhostil radostný klid.

	„Co je na tom divného?“ řekla jsem, jako by se nechumelilo. „Třeba už obsloužila tolik kamionistů, že pochopila všechny jemné detaily jejich nelehké práce a skutečně má co říct k tomu, jak se promývá karburátor?“

	„Ale drahoušku, takových řidičů kamionů, kteří jako konzultanta potřebují zbytečně mnohomluvnou kurvičku, je mi upřímně líto. Daleko nedojedou.“

	Mnohomluvná kurvička, no to se podívejme! To je ale… Znovu se mi podařilo zachytit výbuch zuřivosti těsně před tím, než explodoval, takže se hněv nestačil projevit navenek.

	Byl to povznášející pocit. Jako kdybyste v bouřce naskočili na surfovací prkno a řítili se na něm na vlně destruktivních emocí, které jsou najednou vůči vám úplně bezmocné. Kdyby se mi to pokaždé tak pěkně povedlo, kolik lidí mohlo zůstat naživu… Proti názoru Pavla Ivanoviče jsem přirozeně nic nenamítala. Pro nás lišky kráčející po nadzemské cestě Tao je lepší nemít na takové věci vlastní názor. Odnesla jsem si z toho jediné: Pavel Ivanovič je jako trenažér ducha bezcenný.

	Bohužel jsem až příliš pozdě přišla na to, že je to na mě příliš těžká váha. Když jsem nad sebou ztratila kontrolu poprvé, obešlo se to bez následků. Z míry mě vyvedla jedna věta o Nabokovovi (nemluvě o tom, že na jeho stole ležela xeroxová kopie článku s názvem „Zjevení kadeřníka vrchním: fenomén Nabokova v Americké kultuře“). Nabokova jsem měla ráda od třicátých let minulého století, ještě z doby, kdy jsem se k jeho pařížským textům dostávala přes protekci vysoce postavených klientů z NKVD. Ach, ještě teď se celá chvěji, když si vzpomenu, jak svěží vánek byl cítit z těch strojem popsaných stránek v kruté a izolované metropoli stalinismu! Vzpomínám si, že nejvíce mě nadchla část „Pařížské poemy“, k níž jsem se dostala až po válce:

	

	V životě tom, kde pestré září vzory
 (neopakovatelném, nač si lhát,
s jinými herci jiná story

	bude se v divadle novém hrát),
považoval bych za největší štěstí

	moci tak složit žití
koberec tajuplný,
aby vzor toho,

	čím se teď nechám věsti,
padl na minulosti vzor,

	jak vlna na minulé vlny…

	

	To napsal Vladimír Vladimirovič o nás liškách. My se totiž skutečně stáváme diváky nekonečného představení, hraného uspěchanými, marnivými herci – lidmi, kteří žijí v bláhové představě, že tento kus hrají na této planetě poprvé. Herci nám před očima s nepředstavitelnou rychlostí vymírají a na jejich místo nastupuje další směna, další generace, která začíná hrát ty samé role se stejným patosem. Je pravda, že dekorace se mění za nové, aktuální, někdy dokonce až příliš často. Ale hra samotná zůstává už od dávných věků stále stejná. A jelikož my lišky pamatujeme duchovně bohatší a kulturnější časy, neustále nás sužuje stesk po ztracené kráse a hlubokém smyslu v té kráse skrytém, takže ty verše ve mně rozvibrovaly hned několik strun najednou… A když už jsme u těch strun, tak ten koberec z „Pařížské poemy“ se znovu objevil ve verších Humberta Humberta:

	

	Kam řítíš se, kam řídíš, Dolores Haze? 
Tvůj létající koberec je jaké značky? 
Krémový jaguár je ještě v módě, yes? 
V jakém parku teď parkuješ a čekáš plačky?

	

	Já moc dobře vím, jaké je ten létající koberec značky. Byl utkán v Paříži v roce 1938, jednoho letního dne, pod ohromnými bílými oblaky znehybnělými v azuru nebe. A potom byl smotán do rule a dojel až do Ameriky… Bylo zapotřebí všech zločinů a ohavností druhé světové války, veškeré obludnosti a nestvůrnosti osudů, do nichž svévolně zasáhly válečné hrůzy, aby byl koberec zavěšen na zeď v Humbertově předsíni. Vtom se ten můj podařený intelektuál zničehonic zavrtěl a plácl:

	„V takových kontrastech se, drahoušku, ukrývá pravé štěstí. Dostojevskij se bolestně tázal, jestli je vůbec myslitelné, aby se za štěstí platilo slzou dítěte. A Nabokov, ten naopak pochyboval, jestli je možné dosáhnout štěstí bez ní.“

	Takový plivanec na světlou památku mého oblíbeného spisovatele jsem neunesla a vztekle jsem mrštila karabáčem o zem. Tedy nejenže jsem mu přestala sugerovat, že ho bičuji, ale hypnózou jsem ho navíc přinutila, aby se podíval, jak karabáč prudce dopadl na podlahu a zanechal na parketách šmouhu. Tu jsem potom, když se šel osprchovat, musela vyčistit rukou. Vyhýbám se hádkám s lidmi, jak jen to jde, ale tenkrát to bylo silnější než já a začala jsem mluvit smrtelně vážně, jako by přede mnou nestál člověk, ale sestřička liška:

	„Do krve mě uráží, když někdo zaměňuje Nabokova s hrdiny jeho knih. Anebo když ho někdo nazývá kmotrem americké pedofilie. To je hluboký omyl a naprosto zavádějící pohled na tohoto zcela výjimečného spisovatele. Nabokov nemluví sám za sebe, když popisuje zakázaný půvab mladičké nymfy. Ty dlouhé stránky nejsou jeho osobní výpovědí, ale básnivým a tvůrčím vykreslením uměleckého obrazu. Jestli někde prosvítá jeho osobní názor, je to v těch místech, kde stroze, spíše jen v jemných narážkách, píše o ohromných finančních prostředcích Humberta, díky nimž si může dovolit vozit se s Lolitou křížem krážem Amerikou. O tom, že co je na srdci, to není na jazyku, ale potají a vskrytu.“

	Vtom jsem se vzpamatovala a zmlkla. Příběh Lolity jsem brala hodně osobně a smrtelně vážně: Dolores Haze pro mě byla symbolem duše, která je věčně mladá, svěží a čistá, zatímco Humbert předsedou svazu ředitelů světa vezdejšího. A kromě toho mě vzrušovala ještě jedna věc: ve verši, v němž Nabokov popisuje Lolitin věk („Je stará pět tisíc tři sta dní“), stačilo jen vyměnit slovo „dní“ za slovo „let“, a najednou to vlastně bylo celé o mně. Tento poznatek jsem si pochopitelně nechala pro sebe a Pavlu lvanovičovi se s ním nepochlubila.

	„Pokračujte, pokračujte,“ vyhrkl užasle.

	„Nabokov ve skutečnosti samozřejmě netoužil po nezralé americké školačce, ale po skromném dostatku, který by mu umožnil v klidu chytat motýly někde na louce ve Švýcarsku. Pro ruského šlechtice, který si uvědomil veškerou marnost životního hrdinství, je taková tužba zcela opodstatněná a podle mě na ní není nic pohoršlivého. No a co se týče výběru tématu pro knihu, která mu měla tento skromný dostatek zabezpečit, nevypovídá ani o utajeném touhách jeho srdce, ani o jeho sexuální orientaci, ale spíše o tom, co si myslel o nových spoluobčanech, a pak také o tom, že mu bylo úplně šumafuk, co si o něm pomyslí, až si Lolitu přečtou. A proč se kniha stala bestsellerem? To je přece jednoduché – talent se zkrátka nezapře a neschová…“

	Už ve chvíli, kdy jsem dokončovala svou tirádu, jsem si v duchu nadávala. Posledními dvěma slovy už naprosto cíleně. A bylo za co.

	Profesionálně ztělesňuji prostoduchou holčinu s naivně dokořán otevřenýma očima, balancující na hraně mezi dětstvím a dospělostí. Taková stvoření přece nepronáší dlouhé věty o tvorbě spisovatelů minulého století. Používají jednoslabičná slova, prosté věty, v podstatě jen o materiálních statcích nebo o tom, co vidí před sebou. A já…

	„Rozparádila jste se, drahoušku, pěkně jste se rozparádila,“ překvapeně zamumlal Pavel Ivanovič. „Úplně vám svítí oči! Copak, copak? Kdepak jste to pochytila?“

	„Ale,“ řekla jsem pochmurným tónem, „když jsem dělala anální fisting jednomu filologovi…“

	Dala jsem si čestné slovo, že už se s ním nikdy nebudu bavit o kultuře a budu ho využívat jen v přímém slova smyslu, jako cvičební pomůcku sloužící k upevnění vůle a síly ducha. Jenomže už bylo pozdě.

	* * *

	Podléhat sociální instinktům získaným v jiné době, a ještě k tomu v hodně odlišné kultuře, je v současné společnosti takříkajíc o čumák. Fungují jako gyroskopy trčící na mrtvé planetě, kde byl kdysi život: lépe nevědět, kam ukazují a jaký určují kurs.

	Ve staré Číně žili moudří a velkodušní lidé. Kdybych tenkrát projevila ve společnosti libovolného učence podobné znalosti klasického kánonu, připadal by si v duchovním slova smyslu mým dlužníkem, cítil by se mi zavázán, takže by zaplatil za mé služby dvojnásobek a ještě by mi poslal domů dopis ve verších přivázaný ke kvetoucí švestkové větévce. Možná že to byla právě připomínka oněch časů, jež mi vytanula v mysli, když jsem začala s Pavlem Ivanovičem mluvit o Nabokovovi. A čekala jsem, že zareaguje podobně. Výsledek byl ovšem právě opačný.

	Při následujícím setkání mě Pavel Ivanovič poprosil, jestli bych mu nemohla poskytnout jedno sezení na dluh, protože si právě koupil novou chladničku. Tu prosbu na mě vyhrkl tónem tajného spiklence a dávného přítele, s nímž nás nerozlučně spojil osud a společná putování do podhůří ducha. Tak by mluvil básník, když by si přišel od kolegy básníka půjčit lahvičku s inkoustem. Nedokázala jsem odmítnout.

	Nová chladnička, která zabírala polovinu kuchyně, připomínala výčnělek ledovce, který prorazil bok korábu a pronikl do podpalubí. Kapitán korábu byl nicméně opit a vesel. Už dávno jsem si všimla, že nic tak neobšťastní ruského humanitně orientovaného inteligenta (do intelektuála měl Pavel Ivanovič daleko) jako koupě nového elektrospotřebiče.

	Opilce nemám ráda. Proto jsem se tvářila zachmuřeně. On si to nejspíš vysvětlil tím, že dostává výprask na dluh, a nijak zvlášť to nerozmazával. Šli jsme na věc mlčky, jako tandem sehraných estonských jachtařů: podal mi roztřepený karabáč, který ukrýval v tenisové tašce s podpisem Borise Beckera, svlékl se, lehl si na pohovku a otevřel nové číslo časopisu Expert.

	Pomalu mi začalo docházet, že tu nejde o pohrdání mým řemeslem ani o vášnivou lásku k tištěnému slovu. Pochopila jsem, že pokání před Mladou Rusí v jeho duši sousedí s vibracemi, o nichž jsem předtím neměla ani ponětí, a že mi zdaleka neodkryl všechna svá tajemství. Zároveň jsem nijak netoužila proniknout do jeho vnitřního světa dál než do zaplacené hloubky, proto jsem se radši na nic neptala. Všechno probíhalo stejně jako vždycky – bičovala jsem ho přes zadek pomyslným bičíkem, myslela jsem si na své věci a on si jen něco potichu mrmlal pod fousy, chvílemi vzrušeně sténal a chvílemi se smál. Nudila jsem se a měla jsem pocit, že jsem odaliska v orientálním harému, která pravidelnými údery plácačky odhání mouchy z odulého šejkova trupu. Najednou pronesl:

	„No teda, to je podařené příjmení pro advokáta – Antonín Nebozez. Jak jen s takovým jménem dokázal žít… Ve škole ho museli šikanovat… Lidé s podobnými jmény vyrůstají s duševními úchylkami, to je dokázáno: všichni páni Kancové skončí dříve nebo poději u psychoanalytika. To vám potvrdí každý odborník.“

	To vybavování s klientem jsem si mohla samozřejmě odpustit – vždyť jsem neměla nejmenší důvod otevírat mu v této situaci svou duši více, než mi ukládaly pracovní povinnosti. Zapomněla jsem se z jednoho prostého důvodu: jména jsou moje slabé místo.

	„To jsou nesmysly,“ řekla jsem. „Každý se musí nějak jmenovat. Já mám třeba kamarádku a ta má jméno, které je ale opravdu hodně, extrémně, řekněme, nelibozvučné. Tak nelibozvučné, že když vám ho prozradím, budete se smát. Dá se říct, že je to skoro nadávka. Takové je to jméno! No vidíte, a přitom je to krásná, inteligentní a milá dívka. Jméno přece není žádný rozsudek.“

	„Možná že svou přítelkyni špatně znáte, drahoušku. Jestli má místo příjmení sprosté slovo, dříve nebo později se to musí projevit a stejně sprostý bude i její život. Jen počkejte, však ono se to ještě vyklube, ono to vyjde na povrch. Na jméně naopak závisí téměř všechno. Existuje taková vědecká hypotéza, podlé které je jméno každého člověka vlastně prvotním sugestivním příkazem, v němž je v nejkoncentrovanější podobě obsažen celý jeho životní scénář. Chápete, co to znamená sugestivní příkaz? Dokážete si přibližně představit, jak funguje sugesce čili hypnóza?“

	„Zhruba,“ odpověděla jsem a vsugerovala jsem mu, že jsem ho právě šlehla po zádech silněji.

	„Och… A podle této hypotézy existuje omezený počet jmen, protože společnost potřebuje pevně omezený počet psychotypů. Jen několik modelů mravenců-dělníků a mravenců-bojovníků, jestli to tak mohu říci. No a psychika každého jednotlivého člověka je na základní úrovni programována prostřednictvím právě těch asociativně sémantických polí, která jsou uvedena do chodu jménem a příjmením.“

	„To je pitomost,“ řekla jsem podrážděně. „Na světě neexistují ani dva lidé, kteří by měli stejná jména i příjmení a byli totožní.“

	„Ale to jistě, stejně jako neexistují dva totožní mravenci. Ale to ještě neznamená, že se mravenci nedělí na skupiny podle funkce, jakou mají zastávat… Jo, to máte marné, jméno je zkrátka vážná věc. Najdou se jména, která působí úplně jako časované bomby.“

	„Co máte na mysli?“

	„Řeknu vám jeden takový příběh ze života. Na univerzitě pracoval jeden shakespearolog a ten se jmenoval Šitmen. Obhájil disertaci na téma Ontologické aspekty rčení „bylo nebylo“ a „být, či nebýt“ v historii literatury, nebo tak nějak podobně se to jmenovalo. No a ten pan Šitmen si řekl, že se naučí anglicky, aby si mohl přečíst prameny v originále. Krom toho plánoval, že se vydá do Anglie. Uvidět Londýn a umřít, tak to říkával. A začal se učit. Avšak po několika lekcích přišel na to, že shit znamená anglicky lejno. Dokážete si to představit? Kdyby byl, dejme tomu, profesorem chemie, nebylo by to ještě tak hrozné. Ale u aspirantů a doktorů společenských věd se všechno točí kolem významů slov, na to upozorňoval už Derrida. Shakespearolog Shitman – to je skoro totéž jako puškinolog Hovňous. Těžko sloužit krásné literatuře a umění s takovým dvojsmyslným metálem na hrudi. A taky se mu zdálo, že se na něj v moskevském Britském kulturním centru začínají dívat skrz prsty… Britské centrum sice nemělo tenkrát na nějaké ruské shakespearology ani pomyšlení, protože na ně vlítla daňová kontrola, ale Šitmen si to vzal osobně. Vy to určitě chápete, drahoušku, když někdo hledá argumenty, aby podpořil své paranoidní myšlenky, vždycky si něco najde. No, abych to zkrátil a nebabral se ve smutných detailech, za měsíc ho odvezli do blázince.“

	To už jsem byla pořádně rozzuřená. Připadalo mi, že se mě snaží za každou cenu urazit, i když jsem pro to neměla žádný racionální důvod. Naštěstí jsem si dobře pamatovala, že nejdůležitější je nenechat se vyvést z míry a mít to pod kontrolou. A to se mi tentokrát perfektně dařilo.

	„Ale neříkejte?“ poznamenala jsem uctivě.

	„Představte si. V blázinci se s nikým nechtěl bavit, zato pořád hulákal na celou kliniku. Někdy dokola vykřikoval ‚same shit, different day‘, jindy zase ‚same shit, different nighť. Takže se neučil anglicky nadarmo – přece jen si něco zapamatoval. No a nakonec toho pana Šitmena kamsi odvezli v autě s armádní poznávací značkou, z nějakého důvodu se holt hodil tajným službám, řekněme to tak. A kde je mu konec? To nikdo neví. A kdo to ví, ten to nepoví. Tak vidíte, holubičko, řeklo by se horečnatý sen letní noci, že? Ale je to realita. A vy říkáte, že na jménu nezáleží. Záleží, a jak! Jestli má ta vaše kamarádka v příjmení nějaké sprosté slovo, má to jednou a provždy spočítané. Čeká ji blázinec, dříve nebo později. Ten Šitmen měl mimochodem ještě docela štěstí, že se hodil tajným službám do krámu. Slyšela jste přece o ruských blázincích. Za cigaretu vám tam každý vykouří pé…“

	Osmělování a utužování ducha prostřednictvím člověka-dráždiče, který vás vytáčí na nejvyšší možnou míru, se podobá hazardní hře, kde je v sázce úplně všechno. Výhra je závratně vysoká. Ale když se neudržíte a vybuchnete vzteky, je s vámi amen. Dokázala bych přenést přes srdce, že pracuji na dluh, vydýchat puškinologa Hovňouse i všechny další nesmysly a úchylárny, jen kdyby nepřihodil na misku vah to vykouření za cigaretu. To byla rána pod pás, na kterou jsem nebyla připravena.

	„Drahoušku!“ ječel Pavel Ivanovič. „Drahoušku, co se děje, počkej! Co to děláš, ty zmije?! Ty stvůro! Policie! Kde jste kdo! Pomóóóc!“

	Přišla jsem k sobě až ve chvíli, když začal křičet „Policie!“. Ale už bylo pozdě. Pavel Ivanovič dostal takové tři rány karabáčem, že by se za ně nemusel stydět ani Mel Gibson. A přestože ty rány byly pouze hypnotické, po zádech mu začala crčet skutečná krev. Pochopitelně mě zamrzelo, co jsem to provedla, ale lítost přichází vždycky o nepatrný okamžik později, než by bylo potřeba. Navíc jsem znovu podlehla pokušení vyzkoušet si svou mazanost: věděla jsem, že mě každou chvíli zachvátí vlna lítosti, a v okamžiku, kdy jako bych na sebe už už brala podobu hříšnice, jsem s pomstychtivou chlípností sykla:

	„To máš od Mladý Rusi, ty starej kňoure…“

	Když se teď ohlížím na svůj život, nacházím na něm hodně tmavých skvrn. Ale za tuto konkrétní chvilku se stydím ze všeho nejvíc.

	* * *

	Mnohé asijské chrámy udiví poutníka nepoměrem mezi chudobou prázdných komnat a stupňovitou rozmařilostí střechy – s nádhernými nahoru zahnutými rohy, drahocennými vyřezávanými draky a zářivě červenými taškami. Symbolický smysl je tu pochopitelný: cennosti a poklady není třeba shromažďovat na zemi, ale na nebi. Zdi symbolizují náš svět a střecha svět příští. Když se člověk podívá na samotné stavení, vypadá jako chalupa. Ale když se podíváte na střechu, máte pocit, že je to úplný palác.

	Kontrast mezi Pavlem Ivanovičem a tím, co by bylo možno nazvat jeho střechou, nebo přesněji krytím – tedy tím, co ho kryje –, se mi zdál neméně uhrančivý, nehledě na to, že tu po duchovním symbolismu nebylo ani památky. Pavel Ivanovič byl malý společenskovědní běs. Zato jeho krytí…

	Ale všechno po pořádku.

	Telefon zazvonil dva dny po exekuci, v 8.30, což je podezřele brzy i na úchylného klienta. Číslo, které se objevilo na telefonu, mi nic neříkalo. Vstávala jsem ve čtyři ráno a od té doby jsem toho už stihla spoustu zařídit. Pro každý případ jsem zakňourala rozespalým hlasem:

	„Haló-ó…?“

	„To jsi ty, Adelaido?“ ozval se bodrý hlas. „Jde o tvůj inzerát.“

	Už jsem sice inzerát zrušila, ale někdo si ho klidně mohl uložit do zásoby. Klienti to tak často dělají.

	„Proč nenecháte holčičku vyspat, hm?“

	„Jaký vyspat! Připrav se na šichtu. A teplý věci s sebou.“

	„Když já mám ještě noc.“

	„Dostaneš za vstávání trojnásobnou sazbu. Pokud budeš na místě do hodiny.“

	Jakmile jsem zaslechla trojnásobek, přestala jsem dělat bardotku a zapsala si adresu. Jedna z mých latinskoamerických sestřiček mi vyprávěla, že panamský generál Noriega rád pil celou noc až do svítání whisky a ráno si k sobě zval kvůli sexu jednu ze svých šesti stálých souložnic. Sestřička to musela vědět, protože byla jednou z nich. Jenomže to je Panama: slunce, kokain, horká krev. V našich zeměpisných šířkách je takový brzký ranní žár a elán přinejmenším podivný. Ale žádnou habaďúru jsem netušila.

	Abych tam byla včas, nevzala jsem si taxi, ale jela radši metrem. Asi za padesát minut jsem byla na místě. Klient bydlel v poklidné čtvrti v širším centru města. Když jsem vešla do dvora určeného domu (vysoké betonové svíce s ambicí na architektonické novátorství), nejdříve jsem si pomyslela, že jsem se spletla a ocitla se omylem v zadním traktu nějaké banky.

	U kovových dveří stáli dva členové ochranky. Prohlíželi si mě zachmuřeně a nechápavě, a když jsem jim ukázala papírek s adresou, jeden z nich kývl hlavou směrem k nenápadné zídce s domovním telefonem. Přistoupila jsem k telefonu.

	„Adelaida?“ zeptal se hlas v reproduktoru.

	„Osobně.“

	„Běž do prvního patra, poslední dveře,“ řekl domácí telefon. „Potom uvidíš.“

	Dveře se otevřely.

	Obytnému domu se to příliš nepodobalo. Výtah žádný a schody jakbysmet. Tedy schodiště tu bylo, ale končilo na prvním poschodí černými dveřmi bez zvonku i bez kukátka. Vedle nich se leskla maličká čočka průmyslové kamery: jako by někdo skoupil v domě všechny byty a tady v prvním patře udělal společný vchod. Chápu, že ten popis je značně zjednodušující, což je dáno nedostatkem zkušeností s legitimním vlastnictvím budovy takových rozměrů. Zvonek ani nebyl potřeba – jakmile jsem přistoupila ke dveřím, otevřely se.

	Na prahu stál urostlý chlapík, mohlo mu být kolem padesáti a oblečený byl jako mafián z devadesátých let. Měl na sobě tepláky Adidas, pumy a zlato – náramek a řetěz.

	„Pojď dál,“ řekl, otočil se a kráčel přede mnou chodbou.

	To místo mělo zvláštní, tísnivou atmosféru a připomínalo úřední budovu. Jedny z mnoha dveří ústících na chodbu byly otevřené. Škvírou jsem zahlédla poniklovanou kovovou tyč mizící v kruhovém otvoru v podlaze. Ale klient mi zabouchl dveře před nosem, takže jsem si to tam ani pořádně nestačila prohlédnout.

	„Pojď dál,“ zopakoval a pustil mě, abych šla první.

	Ložnice na samém konci chodby vypadala úplně civilně, ale co se mi na ní nelíbilo, byl podivný zápach – smrdělo to tam psinou, přičemž tak naléhavě a zřetelně jako v psím hodinovém hotelu. Kromě široké postele byl v ložnici nízký stolek na časopisy se zásuvkou a dvě křesla. Na stole stála láhev šampaňského a dvě skleničky, hned vedle telefon se spoustou tlačítek a modré umělohmotné desky na papíry.

	„Kde je tu sprcha?“ zeptala jsem se.

	Chlapík se usadil do křesla a pokynul mi, abych si sedla do toho druhého.

	„Počkej, nespěchej. Pojď se nejdřív trochu seznámit.“

	Usmíval se na mě až tak nějak otcovsky, takže jsem došla k názoru, že jsem narazila na klienta z rodu psychických. Tak pracovně označuji muže, kteří se za svých dvě stě dolarů chtějí pomět nejen s mým tělem, ale i s mojí psýché. Takoví unaví nejvíce. Aby se to s nimi vůbec dalo vydržet, musíte se na ně mračit a moc se s nimi nebavit. Jen ať si strejda myslí, že je holka v pubertě. V období formování osobnosti jsou dospívající nepřívětiví a nevraživí. A každý pedofil to dobře ví. To je také důvod, proč takové chování u prostopášníka tohoto druhu rychle probudí chtíč, což vede k úspoře času a pomáhá dosáhnout lepšího ohodnocení za poskytované služby. Ale teď bude důležité včas se zavřít do koupelny.

	Některé lišky, žijící v Americe a v Evropě, přistupují k využití tohoto efektu vědecky, protože se připravují podle knížek, které „odhalují duši současného teenagera“. Nejvíce si v tomto směru cení patnáctiletých autorek, které před čtenářem svlékají kalhotky a se stydlivým ruměncem na tváři tak obnažují vnitřní svět nastupující generace. Je to samozřejmě k smíchu. Dospívající nemají žádný společný vnitřní rozměr, stejně jako ho nemají lidé žádného jiného věku. Každý žije ve svém vlastním vesmíru. Podobné sondy do duše teenagerů jsou prostě jen konzumním simulakrem svěžesti pro měšťáka, který se zadýchal při análním sexu na videu, cosi jako chemická vůně konvalinek na záchod. Liška, která se chce přirozeně vcítit do chování současné puberťačky, takovou literaturu číst nemůže: podobala by se více než teenagerovi starému teatrálnímu homosexuálovi předvádějícímu travestitu.

	Správná technologie práce je úplně jiná. A jako všechno, co opravdu funguje, velice jednoduchá:

	

	1) Při rozhovoru je třeba klopit zrak – nejlépe je sledovat vybraný bod na podlaze vzdálený přibližně dva metry.

	2) Na otázku se musí odpovídat úsečně, maximálně třemi slovy. Předložky a spojky se nepočítají.

	3) Každá desátá (přibližně) replika by měla porušit pravidlo č. 2 a být lehce provokativní, aby klient nenabyl pocitu, že poskytovatelka služeb trpí Downovým syndromem.

	

	„Jak ti říkají?“ zeptal se mě.

	„Adelaida,“ řekla jsem a zahleděla se do rohu místnosti.

	„A kolik ti je let?“

	„Sedmnáct.“

	„Nevymýšlíš si?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Odkud pocházíš, Adelaido?“

	„Z Chabarovská.“

	„No a copak je tam u vás v Chabarovsku nového?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„V pohodě.“

	„A co tě napadlo vydat se sem?“

	Znovu jsem pokrčila rameny.

	„Jen tak.“

	„Moc upovídaná teda nejsi.“

	„Nemám jít radši do sprchy?“

	„Ale počkej chvilku přece. Nejdřív se musíme seznámit. Copak jsme zvířata?“

	„Hodina stojí dvě stě dolarů.“

	„Neboj, čas už ti běží,“ řekl. „A nehnusí se ti dělat takovou práci?“

	„Musím přece něco jíst.“

	Vzal ze stolu desky, otevřel je a hodnou chvíli se díval dovnitř, úplně jako by si potřeboval připomenout nějakou instrukci. Pak je zavřel a vrátil zpět na místo.

	„A kde vlastně bydlíš? V podnájmu?“ zeptal se.

	„Hmm.“

	„A kolik je vás v bytě kromě maminky? Pět? Deset?“

	„Jak kdy.“

	V tomto stadiu by už normální prostopášník začínal být nervózní a pěkně by to v něm vřelo. Vypadalo to ostatně, že můj chlebodárce k tomu neměl daleko.

	„A opravdu už je ti sedmnáct, holčičko?“ zeptal se.

	„Jasně, taťuldo, spolehni se,“ řekla jsem a pohlédla mu do očí. „Sedmnáct zastavení jara.“

	To byla ta provokativní replika. Nahlas se zachechtal. Teď jsem se podle liščích pokynů měla znovu stáhnout a odpovídat jen úsečnými a navíc lehce mlžícími frázemi. Jenomže se ukázalo, že tu nejsem sama, kdo si rád zaprovokuje.

	„Tak dobře,“ řekl. „Pěkně jsme si popovídali, teď přišel čas se představit.“

	Na stole přede mnou přistál otevřený služební průkaz. Pozorně jsem si přečetla, co se v něm píše, a potom porovnala jeho tvář s fotografií. Na fotce byl ve vojenské blůze se stojatým límcem a nárameníky. Jmenoval se Vladimir Michajlovič. Byl plukovníkem FSB, Federální bezpečnostní služby.

	„Říkej mi Michajliči,“ řekl a ušklíbl se. „Tak mi říkají moji blízcí. A my dva se, jak pevně doufám, ještě sblížíme.“

	„Čím jsem si to zasloužila, Michajliči?“ zeptala jsem se.

	„Náš konzultant si na tebe stěžoval. Říkal něco v tom smyslu, žes ho urazila. Nebo dokonce zbila. Takže teď si to budeš muset pěkně odfachat, nebo odfuckat. Nevíš, jak je to správně?“

	* * *

	Michajličův zevnějšek byl tuctový, nudný až k uzoufání: energická brada, ocelový pohled, světlé vlasy jako len, střižené na ofinu. Jakási podivná lichoběžníková nejapnost a tupost proporcí nicméně činila z jeho tváře přesně ten typ, který v západních studenoválečnických stereotypech odpovídal portrétu ideologického protivníka z nepřátelského SSSR. Filmové hvězdy této šarže obyčejně na plátně vypili na ex hořčičák vodky a zajedli to sklenicí. Mezi křoupáním střepů pak s těžkým přízvukem prohlašovali, že éto staródáwny rúski obýčej.

	„No potěš pánbů,“ zamumlala jsem. „Takže neplacená brigáda?“

	„Ale co tě nemá,“ zareagoval uraženě. „Nesmíš si plést FSB s obyčejnými švestkami, holčičko. Svoje peníze dostaneš.“

	„Kolik je vás?“ zeptala jsem se unaveným hlasem.

	„Jsem sám… No, maximálně budeme dva.“

	„A kdo je ten druhý?“

	„Hned ho uvidíš. Bez obav, nic na tebe nehraju.“

	Otevřel zásuvku stolu a vyndal odtud krabičku s nejrůznějšími lékařskými nástroji: ampulkami, vatou, gázou a balíčkem jednorázových stříkaček s jehlami. Jedna ze stříkaček byla plná – díky zářivě červené krytce na jehle připomínala cigaretu, ze které někdo šlukoval tak divoce, až se rozžhavila po celé délce.

	„Píchat si s váma nebudu,“ řekla jsem. „Ani za pětinásobek.“

	„Ty seš ale nána,“ řekl vesele, „vždyť ti taky nikdo nic nedává!“

	„A prachy chci předem. Kdo ví, jestli s váma bude za půlhodinu kloudná řeč.“

	„Tu máš,“ řekl a hodil mi obálku.

	Představitelé ruské střední třídy jsou zvyklí dávat dolary v obálce – ostatně stejně jako je dostávat. Je to vzrušující. Jako by vás posadili na ruské kolo, odkud je seshora báječně vidět všechny sociální vrstvy, ale hlavně všechny ty vyvolené a zaslíbené, přísně tajné sekce ekonomického mechanismus rodné Vlasti…

	Otevřela jsem obálku a přepočítala si peníze. Byl tam slíbený trojnásobek a ještě padesát dolarů navíc. To se prakticky vyrovnalo tarifům v hotelu National. Takových klientů je třeba si jaksepatří vážit, nebo přinejmenším se tvářit, že si jich vážím. Svůdně jsem se usmála.

	„No dobrá. Když se mám vykoupit, jdu se na to vykoupat. Kde je tu koupelna?“

	„Ale počkej, nespěchej,“ řekl. „Všechno má svůj čas. Zůstaň sedět. Zůstaň. Místo.“

	„Ale já…“

	„Zůstaň. Zůstaň sedět,“ zopakoval a začal si vykasávat rukáv.

	„Říkal jste, že tu bude ještě někdo. Kde je?“

	„Jen klid. Až si to píchnu, hned přijde.“

	Stáhl si obnažený biceps gumičkou a několikrát opakovaně stiskl a roztáhl pěst.

	„Co si to pícháte?“ optala jsem se zachmuřeně.

	Musela jsem přece vědět, na co se mám přibližně připravit.

	„Šlehačku s kitkatama.“

	„Cože?“

	„Jinak řečeno, šlehnu si keťasa,“ vysvětlil.

	Až teď mi došlo, že ve stříkačce je ketamin neboli kalipsol, jedno z nejsilnějších psychadelik, které si do žíly píchají jenom psychopati nebo sebevrazi.

	„Cože? Do žíly?“ nemohla jsem uvěřit vlastním očím.

	Michajlič přikývl. Obešla mě hrůza. Nesnášela jsem ani narkomany, kteří si ketamin píchali do svalu. Vždycky, když si píchli, začalo se s nimi dít něco podivného, zlověstně pochmurného. Začali se podobat nějakým záhrobním trollům zakletým na věky věků, něco jako vojáci přízračných legií z posledního Pána prstenů.

	A tenhle Michajlič si to chce píchnout do žíly. Věděla jsem, že jsou lidé, kteří to tak dělají. A taky jsem věděla, že normální člověk by to nikdy neudělal. Další nebožtík ani ne za měsíc? Děkuju pěkně. Zvedl se mi žaludek. Byl nejvyšší čas vzít roha.

	„Víte co? Vrátím vám peníze a půjdeme každý svou cestou,“ řekla jsem.

	„Ale copak?“

	„Vy jste v pohodě, vy budete mrtvej. Ale mě budou vláčet po soudech. Radši půjdu.“

	„Zůstaň! Řekl jsem to jasně! Sedni si a seď!“ zakřičel na mě Michajlič.

	Vstal, přistoupil ke dveřím, zamkl je a klíč si schoval do kapsy.

	„Jestli vstaneš, budeš litovat. Jasný?“

	Přikývla jsem. Vrátil se ke stolu, sedl si a vyndal ze své lékárničky podivný přístroj, který připomínal kancelářskou děrovačku s designem ještě ze sovětských časů. Skládal se ze dvou půlkruhových umělohmotných destiček spojených prostinkou mechanikou. Na spodní byla velká přísavka a do té vrchní byla vyražena hvězdička a inventární číslo, jako na pistoli. Michajlič přimáčkl obě destičky k sobě, pečlivě olízl přísavku a přitiskl si přístroj k předloktí. Potom vložil stříkačku do otvoru, opatrně si zavedl jehlu do žíly a udělal kontrolní vpich – tekutina ve stříkačce se rudě zabarvila. V tu chvíli zmáčkl na svém podivném zařízení páčku a to začalo tikat. Michajlič svraštil obočí, zamračil se jako před skokem do vody, roztáhl nohy, aby lépe udržel rovnováhu, a zatlačil píst stříkačky.

	Jeho tělo téměř hned zmalátnělo a bezvládně se rozplizlo v křesle. Nevím proč, ale napadlo mě, že takto odcházeli ze života bonzové Třetí říše. Vyjukaně jsem naslouchala mechanickému tikotu, jako by to byla časovaná bomba, která každou chvíli vybuchne. Po několika vteřinách se ozvalo cvaknutí, děrovačka se stříkačkou se odlepily od předloktí a spadly na zem vedle křesla. Na Michajlovičově lokti se objevila docela drobná kapička krve. Chytře vymyšlené, pomyslela jsem si. A vtom to na mě přišlo.

	Ráda bych vysvětlila ještě jednu věc. Nedokážu číst myšlenky. A nedokáže to nikdo, protože nikdo nemá v hlavě nic, co by se podobalo popsanému nebo potištěnému papíru se zapsanými myšlenkami. A to nekonečně plynoucí zčeřené vlnění, která nám protéká myslí, dokáže málokdo zachytit a zaznamenat i ve své vlastní hlavě, natož v nějaké cizí. Takže číst cizí myšlenky je něco jako pokoušet se porozumět znakům, které maluje šílenec vidlemi na hladinu kalné řeky. Nemám ani tak na mysli technické problémy porozumění, jako spíše samu smysluplnost podobné procedury.

	Nicméně díky chvostu u nás lišek často dochází k podivuhodné rezonanci s cizím vědomím, a to hlavně v případě, že toto cizí vědomí právě provozuje nečekané přemety jako akrobat v cirkuse. Trochu to připomíná reakci periferního vidění na nečekaný pohyb v přítmí. Vidíme kratičkou halucinaci, jakýsi abstraktní animovaný film. Prospěch z takového kontaktu nemáme žádný a většinu času nám rozum tento efekt filtruje, jinak bychom nebyly schopné jezdit třeba metrem. Ten pocit je většinou docela slabý, jenomže drogy, které lidi užívají, ho dokáží zesílit, což je důvod, proč narkomany nemůžeme ani cítit.

	Při nitrožilní aplikaci ketaminu se s plukovníky FSB dějí podivné věci.

	Sjet se šlehačkou s kitkatama nebyla metafora, ale poměrně realistický popis ketaminového tripu připomínajícího zběsilou jízdu ulicemi animovaného města za sladkou dobrotou do oblíbené cukrárny. Ačkoli zmalátnělé Michajlovičovo tělo vypadalo jako bez života, jeho vědomí se řítilo jakýmsi podivuhodným oranžovým tunelem plným přízračných předmětů roztodivných barev i tvarů, jimž se mistrně vyhýbalo. Tunel se neustále rozvětvoval do různých stran a Michajlič si vybíral, kam má odbočit. Trochu to připomínalo jízdu na bobech. Michajlič řídil svůj pomyslný let jemnými pohyby chodidel a dlaní, zrakem nepostřehnutelnými. Ve skutečnosti to ani nebyly pohyby, ale spíše mikroskopické napínání příslušných svalů.

	Pochopila jsem, že ty oranžové tunely nejsou jen prostorové útvary, ale zároveň proudy informací a vůle. Celý svět se změnil v ohromný program fungující v rámci vlastní existence, něco jako počítačový program, ale takový, kde není možné oddělit hardware a software. Michajlič sám byl také jedním z elementů tohoto programu, ale zároveň mu byla dána svoboda pohybovat se v něm jako při nějaké virtuální hře. Jeho vědomí mířilo k jejímu prvopočátku, k průlezu s poklopem, za nímž se ukrývalo cosi hrůzostrašného. Michajlič vletěl do posledního oranžového tunelu, dostal se až k průlezu a rázně jej rozrazil dokořán. A to hrůzostrašné, co se dosud skrývalo za ním, se dostalo na svobodu a řítilo se nahoru – k dennímu světlu, k nám, do pokoje, kde jsme seděli.

	Pohlédla jsem mu do tváře. Probíral se, ale tak nějak zvláštně a zlověstně. Koutky rtů mu cukaly a na nich se objevovalo cosi nechutného, snad sliny nebo pěna, a z hrdla mu vycházel zvuk, který připomínal vrčení nějaké divé šelmy. Vrčení bylo čím dál tím hlasitější, pak sebou Michajlovičovo tělo trhlo, vypjalo se a já jsem pocítila, že neznámá zlověstná síla z jeho nitra se co nevidět dostane na svobodu. Neměla jsem čas na přemýšlení – chytila jsem láhev šampaňského, rozmáchla se a praštila ho s ní přes hlavu.

	Navenek se nic zvláštního nestalo – Michajlič se znovu zmalátněle rozvalil v křesle a láhev se ani nerozbila. Ale v jeho vnitřním světě, s nímž jsem celou dobu udržovala kontakt, došlo k něčemu podivuhodnému. Obří cucek té zlé síly, který se prodíral z hlubiny na povrch, ztratil směr a naboural do složité struktury forem a tvarů mysli zaplňující jeden z tunelů. Zazářily pulsující hvězdy a explodovaly ohnivé pásy ztrácející se za obzorem, které připomínaly osvětlení nekonečné startovací dráhy. Bylo to úchvatné a připomínalo mi to dokumentární film o katastrofě superrychlého pasažérského trimaranu, který jsem viděla v šedesátých letech: loď na vzduchovém polštáři se zničehonic odtrhla od vody, udělala pomalé smrtící salto mortale a rozbila se o hladinu jezera na padrť. V tomto případě to vypadalo velice podobně, jen s tím rozdílem, že na padrť se místo lodě rozbilo jezero: přízračné konstrukce, které zaplňovaly oranžový tunel, se rozpadly na malé částečky a s melodickým zvoněním se rozlétly na všechny strany. Potom postupně pomalu hasly, srážely se, rozplývaly, až zmizely docela. A potom začal pohasínat a mizet i celý vesmír oranžových tunelů, jako by někdo vypnul proud a všechna světla, která ho osvětlovala, rázem zhasla.

	Zůstal z něj jen úplně zcepenělý chlapík v křesle a melodický zvuk, který se opakoval pořád a pořád dokola, až do chvíle, dokud mi nedošlo, že je to telefon.

	Zvedla jsem sluchátko.

	„Michajliči?“ zeptal se mužský hlas.

	„Michajlič teď nemá čas,“ řekla jsem. „Je zaneprázdněn.“

	„Kdo je to?“

	Stručnou a jasnou odpověď na tuto otázku jsem nenašla. Po pár vteřinách ticha na druhém konci někdo zavěsil.

	* * *

	Co nás to napadlo za hloupost přejmenovat KGB. Přijít o takovou značku! Vždyť KGB znali po celém světě. Vysvětlujte teď cizincům, co je to FSB. Kdo z nich to pochopí? Jedna americká lesbička, která si zaplatila mé služby na celý víkend, si pořád pletla FSB s FSD. FSD neboli female sexual dysfunktion je nemoc, kterou si vymyslely farmaceutické společnosti, aby mohly začít vyrábět ženský analogon viagry. Ženská sexuální dysfunkce je samozřejmě naprostý nesmysl. V ženské sexualitě hrají důležitou roli nejen fyzické aspekty, ale hlavně kontext a atmosféra – svíčky, šampaňské, slova. A pokud bychom se chtěli podívat pravdě opravdu zpříma do očí, nejdůležitějším předpokladem ženského orgasmu je vysoká úroveň materiálního zabezpečení. Jenomže to žádná pilulka nevyřeší – It’s the economy, stupid. Ale to jsem odbočila.

	Název KGB se sice změnil, ale kádry zůstaly stejné jako dříve – drsné, odolné, zocelené. Normální člověk by po takové ráně láhví do hlavy nadlouho pověsil brusle na hřebík. Ale Michajlič začal pomalu přicházet k sobě. Možná to bylo proto, že dostal ránu ve změněném stavu vnímání, v němž se transformují fyzické vlastnosti organismu. To vám ostatně potvrdí každý alkoholik.

	Že už je při vědomí, jsem zjistila v okamžiku, když jsem se mu pokusila vyndat z kapsy u kalhot klíč od dveří. Sklonila jsem se k němu a zahlédla jsem, že mě pozoruje zpod pootevřených víček. Okamžitě jsem uskočila stranou. Vyděsilo mě, do jakého stavu se po té injekci dostal. Nic takového jsem předtím neviděla. A riskovat se mi nechtělo.

	„Telefon,“ zašeptal Michajlič.

	„Jaký telefon?“

	„Kdo… Kdo…“

	„Kdo volal?“ došlo mi. „Nevím. Nějaký muž.“

	Zasténal. To se podívejme! Normální člověk by se po takové ráně zajímal o otázky věčnosti, života a smrti. Ale tenhleten myslí na telefon. Jak napsal Majakovskij, „kdyby se z takových hřebíky dělali, v Rusku by se všichni smáli a plesali“ (potom to opravil na „na celém světě by pevnější neznali“, ale v rukopise to bylo doslova takto, viděla jsem to na vlastní oči).

	„Dejte mi ten klíč,“ řekla jsem. „Už musím jít.“

	„Počkej,“ vydechl Michajlič, „ještě si popovídáme.“

	„S fetkama se nebavím.“

	„Nech si ty kecy…“

	Mluvil s velkou námahou a mezi slovy dělal dlouhé pauzy, jako by každá věta byla strmým kopcem, a než na něj vylezl, pokaždé se několikrát skutálel ze svahu dolů.

	„No jo, to znám,“ řekla jsem uraženě. „Nech si ty kecy. To říkali Luise taky, nech si kecy na koledu. A když jí pak klient kixnul při větvičce sakury, skončila před soudem. Advokát tvrdil, že je to jasná peritonitida – zánět pobřišnice, tudíž nešťastná náhoda. Ale vyšetřovatel to chtěl navlíknout na protržení konečníku a hodit jí na krk neúmyslné zabití. A to mu ještě musela vysolit tři tácy, aby to vůbec bylo neúmyslné. Chybělo málo, a mohla jít za katr na ostro… Dejte mi ten klíč, nebo schytáte ještě jednu. A můžu se vykašlat na to, že jste z FSB. Nějak se z toho vykecám – přiměřená sebeobrana.“

	S těmito slovy jsem vzala znovu do ruky láhev.

	Michajlič vydal příšerný zvuk, jako by se někde hluboko pod vodou zasmál vodník. Potom se pokusil něco říci, ale vyšlo z něj akorát:

	„Seď… se..se…“

	„Poslouchejte, když to nepůjde po dobrém, půjde to po zlém,“ řekla jsem, „dejte sem ten klíč!“

	„Ty čubko!“ řekl najednou překvapivě zřetelně.

	Stejně jsou ti oficíři strašní křupani. A přitom by stačilo chovat se k ženě trochu kultivovaně. Napřáhla jsem ruku s láhví, ale vtom se za mými zády otevřely dveře.

	Na prahu stál vysoký mladík v elegantním černém plášti se zdviženým límcem. Byl neoholený, zamračený a moc mu to slušelo – to jsem si uvědomila bez jakékoli osobní angažovanosti, viděla jsem to chladným pohledem umělce.

	Jediné, co trochu kazilo dojem, byla arogantní pohrdlivá rýha, která se mu táhla od koutku úst. Nepůsobila nevraživě, spíše jako by vymezovala jistý odstup. Ostatně i s tou vráskou vypadal opravdu, ale opravdu přitažlivě. Trochu mi připomínal mladého cara Alexandra Pavloviče – pamatuji se, že ten měl v prvních letech na trůnu také takový vlčí pohled.

	Nejvíce ze všeho mě překvapil výraz jeho tváře. Nevím, jak to mám vysvětlit. Jako by člověk žil dlouhá léta s bolestí zubů a zvykl si na ni tak, až se ji naučil nevnímat, i když ho sužovala každý den od rána do večera. Navíc měl pohled, který se úplně vrýval do paměti: jeho šedožluté oči jako by se zachytily na cizí sítnici a ještě několik okamžiků poté, co odvrátil pohled, hleděly dál člověku do duše. Ale co bylo hlavní, zdálo se mi, že jeho tvář pochází odkudsi z minula. V dávných časech, kdy ještě lidé věřili vlásku a v Boha, bylo podobných tváří hodně, ale potom tento typ ze světa téměř vymizel.

	Chvíli jsme hleděli jeden druhému do očí.

	„Šampaňské by ho osvěžilo,“ vysvětlila jsem mu, proč držím v ruce láhev.

	Host si Michajliče přeměřil přísným pohledem.

	„Copak, přivezl sis dcerku?“ zeptal se ho.

	„Ne,“ zachraptěl z křesla Michajlič a dokonce chabě mávl rukou (přítomnost hosta mu očividně pomohla trochu se sebrat). „Ne…, to je štětka.“

	„Ále, to se podívejme,“ řekl host a znovu si mě prohlédl. „To je ta, co… urazila našeho konzultanta?“

	„To je ona.“

	„A tobě se stalo co?“

	„Šéfe,“ zadrmolil Michajlič, „zub, šéfe, zub! Mám to umrtvený!“

	Mladík nasál nosem vzduch a vrhl na Michajliče káravý pohled.

	„To ti to umrtvovali ketaminem nebo co?“

	„Šéfe, já…“

	„Nebo sis zavolal veterináře, aby ti přistřihl uši?“

	„Ale, šéfe…“

	„Takže si zase pícháš? Na objektu bych to ještě pochopil. Ale tady, to snad ne!? Copak jsme se o tom už nebavili?“

	Michajlič sklopil oči. Mladík na mě pohlédl, zdálo se mi, že zvědavě.

	„Šéfe, vysvětlím vám to,“ spustil zase Michajlič. „Čestný…“

	Úplně fyzicky jsem cítila, kolik ho každé slovo stojí úsilí.

	„Ne, ne, Michajliči. Teď ti něco vysvětlím já,“ řekl host, vzal ze stolu láhev šampaňského a vší silou s ní praštil Michajliče po hlavě.

	Tentokrát se láhev rozbila a gejzír bílé pěny zahalil Michajliče od hlavy až po paty. Ani chvíli jsem nezapochybovala, že po takové ráně už nikdy nevstane z křesla – v lidské anatomii se trochu vyznám. Proto jsem nestačila zírat, když se otřepal jako ožrala, na kterého někdo vylil kbelík studené vody. Potom pohnul rukama a otřel si z tváře stříkance šampaňského. Místo toho, aby ho ta rána zabila, probrala ho natolik, že začal přicházet k sobě. Něco takového jsem v životě neviděla.

	„Takže, abychom si rozuměli,“ řekl mladík, „dej si sprchu, pak si vezmi taxíka a jeď domů. Ať ti dají bujón. Nebo silný čaj. Řeknu ti to na rovinu, jestli máš trochu rozumu, měl bys sis dát brejk a polknout piluli na absťák.“

	Vůbec jsem nepochopila, co to znamená.

	„Přesně tak,“ řekl Michajlič, malátně se zvedl z křesla a odpotácel se do koupelny. Nechával za sebou cestičku z kapek šampaňského. Jakmile se za ním zavřely dveře, mladík se otočil ke mně a usmál se.

	„Je tu dusno,“ řekl. „Jestli dovolíte, doprovodím vás na čerstvý vzduch.“

	Potěšilo mě, že mi začal vykat.

	Vyšli jsme z bytu zadním vchodem. Ocelová tyč, kterou jsem předtím zahlédla v jednom z pokojů, vedla, jak se ukázalo, až do přízemí. Podobné tyče jsou k vidění na požárních stanicích a v go go barech. Dá se po nich bleskově sklouznout dolů k velikému červenému autu a dostat za to medaili Za odvahu při požáru. Anebo se o ní eroticky otírat zadečkem a ňadry a dostat za to od diváků několik zvlhlých bankovek. Kolik jen před námi život otevírá možností…

	Dnes jsem naštěstí nemusela dělat ani jedno, ani druhé. Kolem tyče se obtáčelo úzké spirálovité schodiště – zřejmě pro méně akutní případy. A právě po něm jsme sešli dolů. Dole jsme se ocitli v zšeřelé garáži, ve které stála luxusní černá limuzína Maybach – úplně opravdická! Takových aut bylo v Moskvě všeho všudy pár kousků.

	Mladík se zastavil u auta a mírně zaklonil hlavu – tak, že jeho nos byl namířený přímo na mě – a prudce nasál vzduch. Vypadalo to prazvláštně. Ale v příštím okamžiku se mu na tváři objevil blažený výraz, dokonce jakési pohnutí.

	„Chtěl bych se omluvit za to, k čemu došlo,“ řekl, „a požádat vás o jednu maličkost.“

	„Co máte na mysli?“

	„Chci vybrat nějaký vhodný dárek pro dívku, asi tak stejně starou jako vy. Já se v dámských tretkách nevyznám a byl bych vám moc vděčný za radu.“

	Vteřinku jsem váhala. V takových situacích je lepší při první příležitosti zmizet, ale mně se s ním bůhvíproč chtělo strávit ještě trochu času. A navíc jsem byla docela zvědavá na interiér jeho auta.

	„Dobře,“ řekla jsem.

	Ale jakmile jsem si sedla na přední sedadlo, na interiér jsem zapomněla – tak silný dojem na mě udělala propustka nalepená na čelním skle.

	Už dávno jsem si všimla jedné kýčovité tendence ruských mocipánů. Pořád se snaží ztotožnit se vznešeným stínem historie a kultury carské Rusi. Jako by si tím chtěli získat potvrzení o šlechtickém původu, kterým mohou prokázat, že pocházejí ze slavných kořenů, nehledě na to, že mají s předrevolučním Ruskem společného asi tolik jako nějací Langobardi pasoucí kozy na ruinách Římského fóra s dynastií Flaviovců. Propustka na čelním skle Maybachu byla názorným příkladem tohoto žánru. Byl na ní vyobrazen zlatý dvojhlavý orel, třímístné číslo a nápis:

	

	Však přece víš, že černý kočár tento

	má právo vjet úplně kamkoliv.

	A. S. Puškin

	

	Co na to říct? Orel, no, dejme tomu. Puškin? Dejme tomu. Jenomže pocit sounáležitosti se slavným ruským impériem, s nímž počítali kreativci Federální bezpečnostní služby, se jaksi nedostavoval. Bylo to zřejmě způsobeno špatným výběrem epochy, z níž se symboly přebíraly. Neměli hledat inspiraci v imperiálních orlech, ale v letopisech starých feudálů. Tam by se daly najít onačejší záležitosti, jako třeba Boris Velké Hnízdo nebo Vladimír Rudá Kůrčička!

	„Na co myslíte?“

	„Co? Já?“ vytrhla jsem se ze svých úvah.

	„Ano, vy,“ řekl. „Když přemýšlíte, neodolatelně při tom krčíte nosík.“

	To už jsme vyjeli z garáže na ulici.

	„Mimochodem, vlastně jsme se ani nestačili představit,“ řekl. „Já jsem Alexandr. Můžete mi říkat Sašo. Slyšela jste o Sašovi Bílém? Tak já jsem Saša Šedý. Jako šedý vlk.“

	„O Sašova Bílém jsem nikdy neslyšela. Ale Andreje Bělého, toho jsem znala.“

	„Andreje Bělého?“ zeptal se Alexandr nechápavě, nebo mi to alespoň tak připadalo. „To je vlastně jedno. A jak se jmenujete vy?“

	„Adelaida.“

	„Adelaida?“ přeptal se a překvapeně zvedl obočí. „Neděláte si legraci?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„To snad není možné. To jméno pro mě znamená tolik, že si to ani nedovedete představit! Naše setkání – to je osud. To nemůže být náhoda, že jste se ocitla v mém autě, to nemůže být jen tak…“

	„Nemáte lžičku?“ zeptala jsem se.

	„Lžičku? Na co?“

	„Abych si mohla nabrat ten med, co mi mažete kolem huby.“

	Zasmál se.

	„Vy mi nevěříte? To s Adealaide?“

	„Ne,“ řekla jsem.

	„Klidně vám to vysvětlím. Jestli vás to tedy zajímá…“

	
„Zajímá, povídejte.“

	Opravdu mě to zajímalo.

	„Znáte takovou hru na PlayStation, jmenuje se Final Fantasy 8?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Svého času jsem ji dohrál skoro až do konce – a trvá to docela dlouho. Jenže těsně před koncem se tam objevila kouzelnice Adél. Nádherná, v nadživotní velikosti. Je to perfektní animace, skvělá podívaná – probouzí se, otevírá oči, pak se zahalí do vějíře paprsků, který vypadá trochu jako logo studia Universal, a letí ve svém sarkofágu zpátky na Zem.“

	„Odkud letí?“

	„Z Měsíce.“

	„Aha. A jak to končí?“

	„Nevím,“ odpověděl. „O to právě jde. Nedokázal jsem nad ní zvítězit. Všechny ostatní jsem bez problémů oddělal, ale ji jsem prostě nemohl. No a tím pro mě ta hra skončila…“

	„Jak to, že vám to tak uvízlo v paměti?“ zeptala jsem se. „Jako by nebylo dost jiných her…“

	„Já vím, ale předtím se mi v životě dařilo úplně všechno,“ řekl.

	„Všechno, na co jste sáhl? Úplně?“

	Přikývl.

	„Aha,“ řekla jsem. „Chápu.“

	„Nevěříte?“

	„Proč? Věřím. Je to vidět už podle toho auta.“

	Několik vteřin jsme jeli mlčky. Podívala jsem se z okna. Vjížděli jsme na začátek Tverského bulváru.

	„Nová restaurace,“ řekla jsem. „Palazzo Ducale. Už jste tam byl?“

	Kývl hlavou.

	„Kdo tam vůbec chodí?“

	„Tak, normálně.“

	„A o čem si tam lidi povídají?“

	Na okamžik se zamyslel. Potom řekl zkarikovaným ženským hlasem:

	„Co myslíte, zlatíčko, nemá z toho Žečkov špatné spaní, když bydlí na té dače komisaře Ježova?“

	A hned si odpověděl podobně zkarikovaným basem:

	„Ale co vás nemá. To spíš komisař Ježov se musí obracet v hrobě, že na jeho dače teď bydlí Žečkov…“

	„Kdo je ten Žečkov?“ zeptala jsem se.

	Vrhl na mě podezíravý pohled. Došlo mi, že Žečkov bude někdo, koho bych měla znát. Budu si to muset vygooglovat, pomyslela jsem si.

	„To byl jenom příklad,“ řekl, „ptala jste se přece, o čem si tam povídají?“

	Vzpomněla jsem si, jak Ježovova dača vypadala ve třicátých letech minulého století. Líbili se mi sádroví lvi s velkými koulemi pod tlapami, kteří strážili vchod. Měli trošku provinilé výrazy na tlamách, jako by tušili, že se jim svého pána nakonec stejně nepodaří ochránit. Skoro stejný lev stál o tisíc let dříve před chrámem sekty Huayan – jenomže ten byl ze zlata a na boku měl nápis, který si dodnes pamatuji nazpaměť:

	

	Příčina zbloudění živých bytostí tkví v jejich mylném předpokladu, že vše lživé lze odhodit a podstatu lze poznat.

	Jenomže při poznávání sebe samého se lživé stává podstatným, a neexistuje žádná jiná podstata, kterou je poté třeba poznat.

	

	To byli panečku tenkrát lidé! Ale dnes – cožpak je vůbec někdo schopen postihnout význam těchto slov? Všichni, kdo to dokázali, odešli do jiných, vyšších světů. Do toho našeho pekelného labyrintu se nikdo z nich už nechce narodit ani z lítosti, a tak tu bloudím sama samotinká v temnotách…

	Zabrzdili jsme před křižovatkou.

	„Alexandře, řekněte mi, kam to vlastně jedeme?“ zeptala jsem se.

	„Víte tu v okolí o nějakém dobrém zlatnictví? Myslím opravdu dobrém?“

	* * *

	Když vidím v drahém butiku dívku s kavalírem, který jí kupuje brož v ceně menšího letadla, znovu a znovu se přesvědčuji, že lidské samice dokáží vyvolávat přeludy a jejich hypnotické schopnosti nejsou o nic horší než ty naše. A možná dokonce ještě lepší. To přece není jen tak, vydávat z masa vytvořený nástroj sloužící k rozmnožování za okouzlující jarní kvítek, perlu, jež si zaslouží zasadit do zlata – a tuto iluzi navíc udržovat nejen pár minut jako my lišky, ale celé dlouhé roky a desetiletí, a to všechno bez našeho čarovného chvostu. To se musí umět. Bude to asi tím, že ženy mají kdesi v sobě skrytou nepatrnou vestavěnou anténku, podobně jako mobilní telefony.

	Poslechněte si, co na toto téma říkají mé vnitřní hlasy:

	

	1) Když může žena vydávat stroj na rozmnožování za okouzlující jarní kvítek, potom nelze podstatu ženy zužovat pouze na rození dětí, ale je třeba ji rozšířit minimálně o umění vymývání mozků.

	2) Okouzlující jarní kvítek je ve své podstatě úplně stejný mechanismus určený k rozmnožování a vymývání mozků, jen s tím rozdílem, že jeho maso má zelenou barvu a mozky vymývá včelám.

	3) Zasadit do zlata stejně nepotřebuje nikdo jiný než právě žena, takže je absurdní přemýšlet o tom, jestli si to zaslouží, nebo ne.

	4) Mobily s vestavěnou anténkou padnou dobře do ruky, ale mají špatný příjem, hlavně v železobetonových budovách.

	5) Rozkládací mobily vnější anténku mají, takže tak dobře do ruky nepadnou, zato příjem v železobetonových budovách mají ještě horší.

	

	Žena je tvor mírumilovný a balamutí jen svého vlastního samce, neubližuje ptáčkům ani zvířatům. A jelikož to dělá ve jménu vyššího biologického cíle, tedy vlastního přežití a zachování rodu, klidněji lze tento podvod odpustit a my lišky nemáme důvod se do toho plést. Horší je, když ženatý muž žijící v permanentním halucinogenním snu (s prvky nočních můr a gotiky), v němž ho udržuje jeho družka, po půllitru piva prohlásí, že žena je prostě jen agregát na rození dětí. To je potom hodně, ale opravdu hodně směšné. A ten muž dokonce vůbec nechápe, jak komicky při tom vypadá. Tím v žádném případě nenarážím na hraběte Tolstého, jemuž se klaním. Mluvím teď o mužích obecně.

	Ale to jsem odbočila. Chtěla jsem jenom říct, že hypnotické schopnosti ženy jsou zcela očividné, a kdokoli, kdo by o tom pochyboval, může své pochybnosti zahnat jedinou návštěvou obchodu s luxusními šperky a tretkami.

	Do poslední chvíle jsem se nedovtípila, že Alexandr vybírá dárek pro mě. Neměla jsem k tomu nejmenší důvod. Předpokládala jsem, že potřebuje koupit suvenýr pro nějakou vymóděnou fiflenu z lepší společnosti, a se vší vážností jsem mu radila. Když mi pak podal balíček s dvěma nevelkými krabičkami, za které právě zaplatil, připadala jsem si nebetyčně hloupě. To jsem nečekala. A to by lišky měly předvídat, co se člověk chystá udělat. Když ne úplně všechno, tak alespoň to, co se týká nás. Závisí na tom naše přežití.

	Ve dvou stejných bílých krabičkách ležely prsteny za osm a patnáct tisíc dolarů, platina a brilianty. Velký kámen měl nula celá osm desetin a menší nula celá padesát čtyři setiny karátu. Od Tiffanyho. No to se podívejme – dvacet tři tisíc dolarů! Kolikrát bych musela namáhat svůj chvost, než bych vydělala tolik peněz, pomyslela jsem si s nenávistí málem třídní. A co bylo hlavní, vůbec nic po mně za to nechtěl. Kromě telefonního čísla. Řekl, že letí na sever, a až se vrátí, zavolá. Za dva dny.

	Koupit prsteny nebylo vůbec jednoduché. Prodavačka si netroufla na tak závažnou transakci sama. Pokladní taky ne.

	„Bez manažéra to nejde,“ trvala na svém.

	Slovo manažér vyslovila zvláštně, s přízvukem na „é“, takže se slovo zcela jasně rozdělilo na mana a žer. Slovo žrát nenávidím skoro stejně jako slovo orál, ale tenkrát mi to přišlo směšné a zcela v duchu lidové etymologie: vida, jak nám Vlast balí naše brilianty do třídní nenávisti.

	Až když jsem zase byla doma u sebe na Bitci, uvědomila jsem si, jak jsem utahaná – neměla jsem ani sílu zkontrolovat si mailovou schránku. Spala jsem až do poledne příštího dne. Zdály se mi podezřelé středověké sny o obraně pevnosti – něco podobného jako dobývání města během povstání Žlutých šátků. Byla jsem mezi obránci a vrhala jsem z hradeb dolů na útočníky nějaká těžká kopí.

	Hlavně mi, prosím vás, nevysvětlujte skrytý význam snů, nesnáším to. Ve dvacátých letech minulého století jsem se občas sama bavila tím, že jsem připravovala o rozum romantické rudé freudisty tím, že jsem jim vyprávěla sny, které jsem si vymyslela: „Ale potom nám naše ocasy upadly a řekli nám, že leží v kokosovém ořechu, který visí nad vodopádem.“ Když ve snu házím kopí, ještě to neznamená, že nechápu symbolický význam toho, co se děje. Právě že ho chápu tím lépe. Všechny symbolické významy už jsem dávno odeslala na věčnost. Stejně na nejenom sedal prach.

	Má odpočatá mysl už zase pracovala jasně a přesně. První, na co jsem pomyslela, byl finanční aspekt včerejších událostí. Můj osobní účet se vesele zazelenal: dva prsteny stály v obchodě třiadvacet tisíc dolarů, to znamená, že je budu moct prodat tak asi za patnáct.

	Jenomže mi najednou bylo líto se s nimi rozloučit. Za posledních sto let mě tak krásnými tretkami obdarovávali jenom zřídka. V sovětském Rusku na to platila přísná pravidla. Až do příchodu Gorbačova to vypadalo následovně: když přišel do zlatnictví pán se síťovkou a koupil brož za třicet tisíc rublů, týden o tom rozhořčeně psaly všechny noviny a kladly řečnické otázky, kam daly kompetentní orgány oči. Třicet tisíc brežněvovských rublů byly nehorázné prachy, to je pravda. Ale proč potom tu brož dávali do výlohy? Jako návnadu? Jestli ano, bylo by alespoň pochopitelné rozhořčení novinářů – nastražili návnadu, ale rybka ji slupla a uplavala.

	Ať už to bylo ve skutečnosti jakkoli, přesně takhle mi to šeptal s roztouženým chichotáním do ouška ředitel Jelisejevského lahůdkářství, který mi tu brož daroval. Byl to ostražitý muž, ale vášeň z něj udělala romantika. Pak ho za to, chudáčka, zastřelili a mně ho bylo líto, ale na druhou stranu jsem se za žádnou cenu nedokázala přinutit k tomu, abych ji nosila. Byl to unikátní příklad sovětského kýče: briliantové klasy se vinuly kolem smaragdových okurek a rubínové řepy. Věčná vzpomínka na jedinou bitvu, kterou sovětské Rusko prohrálo na celé čáře – bitvu za úrodu…

	Když jsem se nabažila prstenů, řekla jsem si, že se podívám do mailové schránky, jestli mi někdo nepíše. Mail tam byl jenom jeden, ale zato moc příjemný – od sestřičky E Čuri, kterou jsem neviděla celou věčnost.

	

	Nazdar, zrzko,

	jak pořád žiješ? Ještě se zabýváš mravním sebezdokonalováním? Pořád hledáš východ z labyrintů tohoto iluzorního světa? Moc bych si přála, aby ho našel alespoň někdo z naší velké ztřeštěné rodiny.

	To já jsem v těch labyrintech docela zabloudila. Pořád jsem v Thajsku, jen jsem konečně ujela z Pattaye. Moře se za posledních třicet let pokazilo, voda je hrozně špinavá. Kromě toho je konkurence ze strany místních žen taková, že uživit se liščím řemeslem je čím dál tím těžší. Všechno je tu vzhůru nohama: ve většině zemí se radují, když se narodí chlapeček, ale tady se radují z holčiček a říkají při tom doslova toto: „To je dobře, že se nám narodila holčička! Znamená to, že na stará kolena nebudeme o hladu.“ Kdyby to slyšel Konfucius, oběsil by se na vlastním copánku.

	Ostrov Phuket, kde teď žiju, je zatím ještě čistý, ale za pár let tu bude stejné svinstvo jako v Pattayi. Turistů je strašně moc. Našla jsem si byt v zálivu Patong a pracuju v masážním salonu Christines. My masérky sedíme příšerně zmalované na lavičkách ve speciální výloze a vypadáme jako zlí duchové. Zvenku přicházejí spálení růžoví farangové (tak tady říkáme turistům ze Západu) a vybírají si masérku. Pak přichází na řadu oddělená pracovna a sama víš co. Já jsem tu za proslulou specialistku na tradiční thajskou masáž a díky tomu dělám, za vyšší taxu než ostatní, ale stejně si musím po večerech přivydělávat v barech na Bangla road, pět minut od mého salonu. Za celý den se člověk v salonu strašně unaví, a večer se ještě musí navléknout do barevných hadříků a promenovat se po pódiu. Není to vlastně ani pódium, ale docela obyčejný pult, po němž se pomalu procházíme my – dívky s čísly na prsou. A pod námi u baru sedí farangové, popíjejí chlazené pivo a vybírají, vybírají a vybírají. Když si za ty dvě práce za den odložím stranou padesát dolarů, tak je to hodně.

	Život je tu zkažený od samých základů. Thajshé dívky jsou skromné a pracovité jako včelky. Avšak včely létají v přirozeném prostředí z kvetu na květ a pilnou prací dobývají pyl. Ale když vychrstneš před úl kbelík melasy, vrhnou se na cukr a na květy se všechny vykašlou. A stejně tak Západ ničí náš tropický rajský sad svými výměšky a vylévá do něj celé řeky dolarové melasy z pobřežních hotelů. Vaše Rusko je pro nás mimochodem úplně stejný sexuální vykořisťovatel jako Západ, a to, že se v poslední době stalo pouhým surovinovým zásobištěm rozvinutých zemí, z něj nesmývá jeho morální vinu. Ačkoli Thajsko by bylo v jistém smyslu taky možné považovat za surovinové zásobiště… Nechci, aby to vypadalo, že propadám dogmatismu, dnes byl prostě horký den a jsem strašně unavená.

	Mimochodem, ještě k tomu Rusku. Nedávno jsem mluvila se sestrou I, která k nám na Phuket přijela se svým novým mužem, lordem Cricketem (ten hlupáček je štěstím celý bez sebe). Řekla mi něco, co mě ohromilo. Pamatuješ si na věštby o nadvlkodlakovi? Tvrdila, že místem, o kterém je ve věštbě řeč, je Moskva. Docela jí to pálí, to se musí nechat. Proroctví praví, že se král vlkodlaků objeví ve městě, kde zboří chrám a potom ho znovu vystaví v původní podobě. Dlouhá staletí si všichni mysleli, že je řeč o Jeruzalémě, jenomže příchod nadvlkodlaka se má podle proroctví uskutečnit až na samém konci věků, což je něco jako apokalypsa. Ale I Čuri je přesvědčená, že jsme se prostě nechali zhypnotizovat židovsko-křesťanskou symbolikou, která nám vnucuje, že když chrám, pak jedině jeruzalémský…

	V proroctví přitom není o Jeruzalémě ani zmínka. Ale v Moskvě, není to tak dávno, postavili chrám Krista Spasitele (jestli tedy sestřička I nepopletla jeho název). A postavili ho prý přesně v té podobě, ve které byl vybudován původně – tady tu informaci má prý od tebe. Myslím si, že ji můžeš co nevidět čekat v Moskvě, chystá se k tobě na návštěvu s manželem, kterého to mystické badání úplně pohltilo.

	Ten lord Cricket – to není jenom mystik. V Londýně je uznávaným mecenášem a sběratelem umění a spolupracuje se spoustou galerií vystavujících výtvarné umění. Kromě toho je jednou z vůdčích osobností Countryside Alliance, která ti určitě není neznámá – je to organizace, která úspěšně lobuje proti zákazu lovu na lišku. Dobře vím, jak je těžké takovému člověku neublížit a nechat ho upláchnout živého. Ale prosím tě, měj na mysli, že si sestřička I ještě nevybrala, kdo bude další na řadě. Proto prosím tě vezmi rozum do hrsti a ovládni se, jako jsem to udělala já. Nejlepší bude, když se na to budeš dívat s nadhledem a budeš se tomu smát – lord je zcela pohlcen hledáním vlkodlaků na všech myslitelných i nemyslitelných místech, kromě vlastní ložnice. Lidé jsou všichni stejní. Jedno ale nechápu, kde se v něm vzal takový zájem o nadvlkodlaka – vévodu přirozenosti nejpřirozenější? Představitelé vykořisťujících tříd jsou ostatně často náchylní propadat okultismu, aby v něm našli ospravedlnění vlastní parazitní existence.

	Chci tě požádat o radu. Nemám se přestěhovat do Ruska? Ruští turisti se mi líbí – mají dobrou duši, dávají slušné spropitné a vždycky brzy usnou, protože si rádi přihnou. Jeden měl na prsou pěkné tetování: Lenin, Marx a srp s kladivem. A to byl ještě úplný mladíček. Našel ve mně zalíbení. Natáčel si mě na videokameru a pak mi poradil, abych přijela do Ruska. „Jsi tak krásná, že v Rusku můžeš udělat kariéru,“ řekl mi. „A ne v nějakým ledajakým masážním salonu. Jeden dva roky se budeš ochomýtat kolem naší smetánky, a budeš za vodou až do smrti.“ Říkal, že v Rusku je teď všechno jinak, reformy jedou na plný plyn a lidi mají peněz, že nevědí, co s nimi. Je to pravda? A co je to za smetánku, kolem které se mám „ochomýtat“? A dokážu to vůbec?

	Kromě toho jsou prý vaše rubly, co se kursu k dolaru týče, prakticky to samé jako naše bathy a nějakého velkého kulturního šoku se prý taky nemusím bát. Napiš mi, prosím tě, jak to vypadá v Moskvě a jestli by se tam nenašlo místečko pro E Čuri.

	

	Chvostu zdar!

	Tvoje E

	

	Sestřička E… Když jsem si ji vybavila v paměti – vážnou, zamračenou a velice upřímnou –, musela jsem se usmát. Byla asi nejlepší z nás ze všech, a tak jí vždycky připadlo nejtěžší břemeno. Prošla celou národněosvobozeneckou válku po boku předsedy Maa, vysloužila si vyznamenání Čínské národněosvobozenecké armády, a když se pak do Číny vrátil kapitalismus, spálila svou stranickou legitimaci na náměstí Nebeského míru a ujela do Thajska. A teď chce jet do Ruska – asi si myslí, že to je ta pravá země Revoluce…

	Chudinka, musím jí to vymluvit. Nebo opravdu přiletí a upadne tu uprostřed závějí do chandry. Anebo se dá dohromady s nějakými nacionál bolševiky. A když nacionál bolševici konečně podepíšou kontrakt s firmou Diesel, půjde do toho až do úplného konce a zase si bude muset odsedět strašlivou pálku – pokolikáté už?

	Chvíli jsem v duchu hledala obraz, který by přesně zapůsobil na její představivost. Pak se mi konečně zdálo, že už to mám. Položila jsem ruce na klávesnici.

	

	Buď zdráva, zrzečko,

	ani si nedokážeš představit, jakou jsem měla radost, že zprávička od tebe došla až do toho našeho zasněženého zapadákova. Říkáš, že už máš Thajska plné zuby? Nezapomeň na jednu věc: v zemích bohatého Severu si lidé celý rok šetří peníze, aby mohli na pár týdnů přijet do tvého kokosového ráje. Je mi jasné, že život v pětihvězdičkových hotelech se od toho tvého dost liší. Ale vždyť přece moře a nebe jsou pro všechny, a právě proto to tam všechny z těch jejich neonových katakomb tak táhne.

	Říkáš, že život v Thajsku je zkažený, protože turisté napájejí nevinné domorodce jedovatou dolarovou břečkou, a připravují je tak o radost z prosté práce. Vážím si tvých názorů, ale zkus se podívat na věci trochu jinak: ti samí svůdci a rozvratníci na sebe celý rok štěkají jako psi ve svých firmách a kancelářích, aby stihli nahrabat dostatečné množství jedovaté dolarové břečky. Nejspíš je to jejich život, který je zkažený, proč by jinak jezdili do tvého salonu, holubičko moje? Nízké tarify – dobře, proti tomu je třeba bojovat. Ale k čemu ta vesmírná zobecnění, která pokaždé končí vraždou padesáti milionů lidí?

	Ptáš se, jak to tu chodí. Jestli mám být stručná, napíšu to takhle: naději, že to hnědé moře, které nás obklopuje ze všech stran, je z čokolády, ztrácejí dokonce i ti neotužilejší optimisté. V Moskvě se budují mrakodrapy, spořádají se tu tuny suši a podávají se žaloby o miliardy dolarů. Ale to je boom, který nemá s ekonomikou nic společného. Jen se sem prostě stékají peníze z celého Ruska a trochu zavlažují zdejší život před tím, než zmizí v hyperprostoru daňových rájů. Vzpomínám si, jak jsi jednou říkala, že základním rozporem současné doby je rozpor mezi penězi a krví. V Moskvě se daří jeho ostří otupit, protože krev se zatím prolévá daleko a peníze má vždycky někdo jiný, jenom ne ty. Ale to taky nebude trvat věčně.

	Zdejší život je natolik svérázný a neopakovatelný, že jeho podstatu dokáže vystihnout jedině prorok formátu Oswalda Spenglera. Podle Spenglera leží v základech každé kultury určitý tajemný princip, který se projevuje množstvím vzájemně nezávislých fenoménů. Existuje například hluboká vnitřní souvislost mezi kruhovým tvarem mince a hradbami obklopujícími antické město, a tak dále. Myslím si, že kdyby se Spengler mohl zabývat současným Ruskem, v první řadě by ho zajímala stejná otázka jako tebe – co je vlastně ta místní smetánka zač?

	Je to skutečně něco naprosto unikátního. Nesmíš věřit všemu: ještě nikdo nezbohatl z toho, že se kolem těchto lidí začal ochomýtat. O peníze můžeš během takové procedury spíš přijít, jinak by smetánka nebyla smetánkou. Za starých časů každý úředník na matičce Rusi ze všech sil usiloval o to, aby přinesl oběť na oltář společného blaha, a zušlechtil tak společnou cestu všech lidí a věcí. Ale dnes si každý z nich nainstaluje na svůj úsek cesty závoru, kterou otevírá jenom za peníze. A podstata zdejší společenské dohody tkví právě v takovém vzájemném zvedání závor.

	Ruská elita se dělí na dvě větve, jedné se říká lepší společnost neboli „strážci orálky“ (zlidovělý název strážců morálky) nebo také „chuj sosajeti“ (od high society), druhé aparát (zlidovělé upper rat). Strážci orálky jsou lidé velkého byznysu, kteří se vtírají do přízně moci a udělají pro vládce, co jim na očích vidí, protože moc může zavřít jakýkoli byznys z toho prostého důvodu, že byznys je v Rusku nerozpoznatelný od zlodějny. No a aparát – to je moc tyjící z úplatků, které dostává od strážců orálky. Z toho plyne, že jedni nechají krást ve velkém ty druhé za to, že ti druzí zase nechají krást ty první. Zamysli se nad tím, co to musí být za lidi, kteří jsou schopni sešikovat se uprostřed širého pole do začarovaného čtverce této eskadrony smrti. Jasná hranice mezi zmíněnými dvěma větvemi moci neexistuje jedna plynule přetéká do druhé jako ve spojených nádobách a tvoří ohromnou tučnou krysu, která je zcela pohlcena chamtivým obsluhováním sebe samé. Doufám, že se nechceš ochomýtat kolem tohohle mlaskajícího netvora požírajícího svůj vlastní ocas?

	Jedovatý had uroboros kousající se do vlastního ocasu je původně alchymistický symbol, ale v našem případě v něm rezonují spíše urologické konotace.

	Reformy, o kterých jsi slyšela, nejsou vůbec ničím novým. Uskutečňují se tu neustále od doby, kam moje paměť sahá. Jejich podstata spočívá v tom, aby se ze všech možných variant budoucnosti s velkým zpožděním vybrala ta nejtupější a nejnechutnější možná. Reformy pokaždé začínají oznámením, že ryba smrdí od hlavy, potom reformátoři sežerou zdravé tělo, zatímco smradlavá hlava si vesele plave dál. Všechno to, co bylo shnilého za Ivana Hrozného, je proto dodnes živé, ale všechno to, co bylo zdravé ještě před pěti lety, už je sežráno. Zdejší upper rat by neměl mít na svých praporech medvěda, ale smradlavou rybí hlavu. I když medvěd je také vtipná volba – je mezinárodním symbolem ekonomické stagnace, a navíc existuje rčení „bakšiš do tlapy“. Eskymáci mají ve své řeči třicet výrazů pro různé druhy a podoby sněhu a v současné ruštině je přibližně stejně ustálených rčení označujících podplácení osoby v nějaké funkci.

	Rusové nicméně mají svou zemi pořád rádi a jejich básníci a spisovatelé tradičně přirovnávají tento řád věcí k závaží na noze kouzelného obra – jinak by prý kráčel příliš rychle… Ach jo, co na to říct. Po kouzelném obrovi se slehla zem, místo toho je všude ropné potrubí a na něm visí krysa, která provádí sama sobě mystické autokefální chytání se za ocas. Občas mám dojem, že jediný cíl ruské existence je tahat tuto krysu sem a tam po zasněžené pustině, pokoušet se v tom najít geopolitický smysl a nadchnout pro něj malé národy.

	Jestliže analyzujeme ještě dva vzájemně provázané aspekty místní kultury: přísně tabuizované lexikum, jehož prostřednictvím se uskutečňuje každodenní komunikace mezi lidmi, a zákonodárství, které činí z obecně akceptovaného způsobu života kriminální činnost (což obtěžkává svědomí všech obyvatel nesmazatelnou pečetí hříchu), získáme stručnou charakteristiku gestaltu, do nějž se chystáš na návštěvu. Seznam podobných aspektů bychom mohli natahovat donekonečna: patří do něj bezpečnostní pancéřované dveře bytů, metafyzické blockbustery, v nichž dobro podporuje zlo proto, aby zlo podporovalo dobro, a tak dále. Ale už toho raději nechme.

	Radši se s tebou podělím o profesionální postřehy týkající se perspektiv mladé dívky, která chce v tomto prostředí udělat kariéru (ve smyslu postupu vzhůru po společenském žebříčku, nikoli pikantních extempore evokujících vůni i žhavou chuť kari hoření). Existuje jedna vězeňská hra. Inteligenti jí říkají „Robinson“ a intelektuálové „Ultima Thule“. Spočívá v následujícím: muž si sedne do lavoru nebo do necek s vodou tak, aby se celý ponořil a nad hladinou mu zůstala jen hlava a žalud penisu. Potom vyndá z krabičky od sirek předem připravenou mouchu s odtrženými křidélky a vypustí ji na vzniklý malinký ostrůvek. Pozorování bezcílného bloudění nešťastného hmyzu po nejzazším okraji (odtud název hry) žaludu je také hlavním smyslem této pochmurné severní kratochvíle. Je to svého druhu meditace nad bezvýchodností existence, samotou a smrtí. Katarze je tu dosahována stimulací povrchu žaludu, kterou provádí svižně cupitající zoufalá moucha svými nožičkami. Existuje ještě jiná verze této hry, kterou inteligenti nazývají „Atlantida“ a intelektuálové „Kitěž ducha“. Jenomže podrobnosti jsou v tomto případě natolik chmurné a kruté, že o nich radši pomlčím, abych ti nepřipravila jejich líčením bezesnou moc.

	Věř mi, sestřičko moje drahá: když sem přijedeš, budeš si připadat jako ta moucha s utrženými křidélky bloudící po ostrovech souostroví, o němž všechno podstatné už řekl lidstvu Solženicyn. Stojí ti za to vyměnit tvoje moře a slunce za tento truchlivý osud? Ano, peněz je tu víc. Ale věř mi, že zdejší obyvatelé je všechny utratí za to, aby se alespoň občas iluzorně, třebas jen v heroinovo-alhoholickém opojení, přiblížili k tomu jiskřícímu proudu radosti a štěstí, v němž trávíš celý život.

	A poslední věc – když už ses zmínila o nadvlkodlakovi. Jsem absolutně přesvědčená, že všechny legendy, které o něm kolují, je třeba brát pouze jako metaforu. Nadvlkodlak – to je cosi, čím se může stát každý z nás v důsledku mravního sebezdokonalování a maximálního rozvoje vlastních schopností. Ty jím vlastně potenciálně jsi už v této chvíli. Hledat ho někde jinde než uvnitř nás samotných znamená, že jsme zbloudily a scházíme z cesty. Neztrácela bych čas tím, abych o tom přesvědčovala I Čuri nebo jejího muže (kterého bych si docela ráda prohlédla, dokud to ještě jde). Ale ty, sestřičko moje, se svým bystrým rozumem a dobrotivým srdcem bys to měla pochopit.

	

	Chvostu zdar!

	Tvoje A

	

	Byla taková jedna čínská komedie ze sedmnáctého století a jmenovala se Dvě lišky v jednom městě. Moskva je hodně velké město. A to znamená, že by tu z podobného důvodu mohly nastat hodně velké problémy. Podobné obavy ale rozhodně nebyly důvodem, proč jsem to tak napsala – myslela jsem jen na štěstí své sestřičky, čestné slovo. Jestli jsem to v dopise trochu přibarvila, bylo to jen a jen proto, že jsem si o ni dělala starost – jen ať se ještě nějaký čas ohřeje na sluníčku, štěstí nemá s penězi nic společného. A co se týče nadvlkodlaka, napsala jsem to nejdůležitější, za to bych dala ruku do ohně. Příště jí budu muset připomenout, aby pracovala jenom metodou nevěsta vrací náušnici.

	Náušnice… Zničehonic mi přišla na mysl geniální myšlenka. Vrhla jsem se k plechové krabici, kam jsem si ukládala šperky a různé drahocenné drobnosti. Hned jsem našla, co jsem hledala. Pár stříbrných náušniček byl hned nahoře.

	Otevřela jsem svůj stařičký švýcarák s kombinačkami (byl to jeden z prvních modelů od Leathermana, teď už takové nedělají) a opatrně jsem odštípla od náušnic háčky do uší. Netrvalo dlouho a v dlani se mi objevilo něco ohromujícího. Byly to náušnice ve tvaru prstenů na stříbrných háčcích, které byly od platiny skoro k nerozeznání. Na jedné náušnici byl briliant větší, na druhé menší. Na to podle mého ještě nikdo přede mnou nepřišel. Když s nimi vyjdu mezi lidi, někdo ten nápad ukradne, pomyslela jsem si. Ale co s tím nadělám…

	Nasadila jsem si je a podívala se na sebe do zrcadla. Vypadalo to super! Na první pohled bylo jasné: nemám na uších náušnice, ale prsteny pověšené místo nich. Navíc bylo vidět, že prsteny jsou pěkně drahé: brilianty se podmanivě třpytily v paprsku matného světla, které osvětlovalo mé obydlí. Opravdu drahá věc zasazená do rámce demonstrativního pohrdání luxusem – to je vždycky nejvíc šik. Je to spojení ideálů finanční buržoazie a hodnot osmašedesátého roku v jednom esteticky celistvém objektu, který je příslibem, že jeho majitelka dá nejenom Abramovičovi, ale i Che Guevarovi, a dokonce v sobě skrývá i jemnou narážku na to, že Abramovičovi se chystá dávat jen dočasně, než za ní připluje Che Guevara. (Che Guevara s tím samozřejmě nemá vůbec co dělat, a nikdo se ani nechystá mu něco dávat – z ženského pohledu je ale takto větší naděje, že po takové třpytce Ambramovič skočí.) Zkrátka krásně předpisově, jak by řekl pan doktor.

	Ten pan doktor za mnou mimochodem chodil do hrobky. A takových doktorů jako on jsem za dva tisíce let viděla až hanba – všichni něco předepisují, a lidská duše pokaždé znovu uvěří v jeden a ten samý přelud, žene se na skaliska světa a roztříští se o ně na smrt. A znova se na ně žene, řítí se, jako by to bylo poprvé. A mně teď je, jako bych žila na břehu toho moře, slyšela šum jeho vln a říkala si – ještě štěstí, že si každá vlna uvědomuje jen sama sebe a neví, co bylo před ní.

	* * *

	Takovými prsteny a brožemi mě muži neobdarovávají kvůli dokonalosti mé duše, kterou současní lidé nejsou schopni postihnout. Dělají to jen a jedině kvůli mé fyzické kráse – trýznivé, dvousmyslné a sžírající. Dobře znám její síly, za těch pár set let už o ní něco vím. Ale po setkání s Alexandrem jsem bůhvíproč ztratila dřívější sebedůvěru. Nepamatuji, že by mi kdy předtím tak pomalu ubíhal čas – dva dny, které jsem čekala na to, až mi zavolá, byly jako věčnost. Minuty se plazily z budoucnosti do minulosti jako slimáci a já jsem seděla před zrcadlem, prohlížela si svůj odraz a přemýšlela o kráse.

	Muži často uvažují takto: podívejme, jaká je krásná, holka jako květinka, a ona se prochází po jarním městě, usmívá se na všechny strany a ani si neuvědomuje, jak je krásná. Taková myšlenka se přirozeným způsobem promění v záměr pořídit si takovou nevědomou krásu za sumu výrazně nižší, než je její tržní cena.

	Co může být naivnější než taková úvaha! Takže vy muži, chcete říct, že si tu krásu uvědomujete, ale sama holka jako květinka ne? Vždyť to je úplně stejné, jako kdyby vesničan z Horní Dolní, který prodal krávu a přijel do Moskvy koupit si ojeté žiguli, procházel náhodou kolem autosalonu Porsche, zahlédl skrz výlohu mladičkého prodavače a pomyslel si: „No to se podívejme, jakej je to cucák… Co když mi uvěří, že ten oranžový Boxster je levnější než žigulík, když má jenom dvoje dveře? Zkusím si s ním promluvit, dokud je tam sám…“

	Takový muž je pochopitelně směšný k popukání a jeho šance se rovná nule. Ale není zase všechno tak černé, jak to na první pohled vypadá. Pro vesničana z Horní Dolní je tu jedna dobrá a jedna špatná zpráva:

	

	1) Špatná zpráva je: nic nekoupí za cenu nižší, než je ta tržní. Všechno je to vypočítané, všechno je ložené a ověřené. Zanechte vší naděje, kdo vstupujete!

	2) Dobrá zpráva je: tržní cena je výrazně nižší, než se mu pod vlivem hormonálního záchvatu umocněného komplexem méněcennosti a nedůvěrou v úspěch zdá.

	

	Na nový, oranžový Boxster si samozřejmě musí nechat zajít chuť – koupí si ho dobrák v pokročilém věku z ministerstva sociálních věcí. Ale na stařičké Audi by mu jeho peníze klidně stačit mohly. Jenomže háček je v tom, že on žádné Audi nepotřebuje, potřebuje traktor. Tragédie toho vesničana, a s ním i všech ostatních mužů, tkví v tom, že se ženou za naší krásou, aniž by chápali její pravou podstatu. Kolik toho už o ní bylo řečeno – jaká prý je to strašlivá a hrozivá věc, která navíc může zachránit svět, a tak dále. Jenomže takhle bychom se v chápání krásy nedostali vůbec nikam.

	Lišky spojuje s krásnými ženami to, že žijí na účet citů, které vyvolávají. Ale žena se řídí instinktem a liška rozumem, a tam, kde se žena pohybuje v temnotách a po hmatu, kráčí liška hrdě vpřed v plném denním světle.

	Je třeba přiznat, že se některé ženy se svou rolí vyrovnávají docela dobře. Jenomže ani kdyby chtěly sebevíc, nemohou odhalit svá profesionální tajemství, protože jim samy na racionální úrovni nerozumí. To my lišky si ta tajemství uvědomujeme naprosto zřetelně a jasně – a já vám teď budu vyprávět o jednom z nich, nejprostším a nejdůležitějším ze všech.

	Ten, kdo chce pochopit podstatu krásy, musí si nejdříve ze všeho položit otázku: Kde a v čem se ta krása vlastně skrývá? Dá se to brát tak, že je krása ukrytá kdesi v ženě, kterou považujeme za krásnou? Dá se říct, že krása vyzařuje třeba z rysů její tváře? Nebo z její postavy?

	Věda tvrdí, že mozek získává proud informací od receptorů vnímání, v daném případě od očí. Bez interpretací, které uskutečňuje vizuální centrum v mozkové kůře, jde prostě o chaotickou posloupnost barevných skvrn, paginovaných v uveálním traktu do nervových impulsů. Že v tom žádná krása není, a očima k nám tedy neproniká, pochopí každý blbec. Technicky řečeno je tedy krása interpretací, která vzniká ve vědomí pacienta. Jak se říká: Beauty is in the eye of the beholder.

	Krása není vlastnictvím ženy a nedá se o ní hovořit jako o nějaké její vlastnosti – její tvář zkrátka v určitém životním období odráží krásu podobně jako okenní sklo slunce, které už zapadlo za střechy domů. Proto také není třeba mluvit o tom, že ženská krása časem uvadá – to se jen slunce posunulo o kus dál a začíná se odrážet v okně jiných domů. Ostatně slunce, jak známo, ve skutečnosti není v žádných sklech oken, na která se díváme. Je v nás.

	Co je to za slunce? Promiňte, ale to už je jiné tajemství, a já jsem si řekla, že vám dnes odhalím jen jedno. A navíc, z pohledu praktické magie není pravá podstata slunce vůbec důležitá. Důležité jsou manipulace, které provádíme s jeho světlem, a to je právě zásadní rozdíl mezi liškami a ženami. Stejně jako v předešlém případě to však můžu vysvětlit jen s pomocí analogie.

	Jsou takové lampičky, které se nosí na čele na speciálním řemínku. Jsou populární mezi cyklisty a speleology. Funguje to skvěle – kam otočíte hlavu, tam zamíří paprsek světla. Sama s jednou takovou čelovkou jezdím po nocích na kole v Bitcevském parku – má tři silné žárovičky, které přede mnou na asfaltovém chodníku vytvářejí skvrnu modrobílého světla. Takže to bychom měli. No a krása – to je efekt, který vzniká ve vědomí člověka v okamžiku, kdy se světlo čelovky od něčeho odráží, a dostane se tak do úhlu jeho pohledu.

	Každá žena má v sobě zrcadlo, které je od narození nastaveno pod určitým úhlem, a ať už nám zkrášlující průmysl nalhává cokoli, ten úhel se změnit nedá. Tak je to, jenomže my lišky dokážeme úhel našeho zrcadla měnit ve velice širokém rozpětí. Dokážeme to narafičit tak, že nám žádný cyklista neunikne. Půlku zařídí sugesce a tu druhou koketerie: chvost zůstává schovaný pod oblečením a pomáháme si jeho energií jenom trošičku. Jenomže je pravda, že každá liška vám řekne, že právě v té trošičce to je.

	Speciálně kvůli těmto poznámkám jsem přeložila úryvek ze vzpomínek hraběte de Chermandois, známého dobrodruha osmnáctého století, v nichž zaznamenal pro dějiny obraz sestřičky I Čuri. Setkal se s ní v Londýně, kam uprchl, aby se zachránil před hrůzami revoluce. Začal si s ní románek, který ovšem neskončil dobře. Hrabě za podivných okolností zemřel na infarkt. Puklo mu srdce. Podívejte, jak hrabě popisuje okamžik, kdy liška pootočí své zrcadlo a namíří paprsek odraženého světla přímo do očí oběti:

	

	Nemohu říci, že by byla nějak výjimečně krásná. Když jsem ji jednou viděl po dlouhé době, podivil jsem se, jak se pro mě toto maličké vyschlé stvoření se zlýma očima mohlo stát naprosto vším – láskou, životem, smrtí i spásou duše. Ale stačilo, aby zachytila můj pohled, a všechno se začalo měnit. Nejdříve se jí v zelených, jako by vylekaných očích objevily pochybnosti, jestli je milována. V tu chvíli jsem věděl naprosto jasně, že nemám k lásce k ní pražádný důvod, ale pak mě pokaždé zalila vlna lítosti, která se pozvolna měnila v něžnost. Ona do sebe tyto mé city nasávala jako houba víno a znenadání rozkvétala trýznivou krásou, která mě přiváděla k šílenství. Krátká výměna pohledů všechno změnila. Chviličku předtím jsem nechápal, jak si mě mohla ta v podstatě nehezká žena podmanit, ale za několik vteřin už jsem si nedokázal srovnat v hlavě, jak jsem mohl třebas jen na okamžik zapochybovat o magické síle nádherných rysů její tváře. A čím více jsem jí hleděl do očí, tím byl ten pocit silnější, přiváděl mě k nepříčetnosti a způsoboval mi přímo fyzickou bolest – úplně jako kdyby prostrkovala kinžál škvírou ve zdi, za níž jsem se chtěl schovat, a několika pohyby ostří ji rozrušila do té míry, že se zeď bortila a já před ní stál nahý a bezbranný jako dítě. Měl jsem tu metamorfózu dokonale prostudovanou, ale pochopit pravou podstatu žáru, který mě spaloval, jsem stejně nedokázal.

	

	Bohužel je to tak: krása je jako planoucí oheň, spaluje, připravuje svým žárem o rozum a slibuje přitom, že tam, kam láká svou oběť, čeká uspokojení, klid, chládek a nový život – jenomže to je podvod. Nebo to tak třeba je, jenomže ne z hlediska oběti, ale z hlediska onoho nového života, který přichází na tento svět naši oběť vystřídat, aby byl jen o něco později stejným nelítostným démonem sám sežrán.

	Moc dobře vím, o čem mluvím. Ten démon mi slouží už více než dva tisíce let a stejně se ho trochu bojím. Démon krásy je mocnější než všichni démoni mysli. Podobá se smrti, ale slouží životu. Není to tak, že by žil ve mně – já ho jen vypouštím z lampy na čele toho, kdo na mě hledí, jako Aladin džina. A potom, když se džin vrací do svého vězení, okrádám jeho oběti padlé na bitevním poli. Není to lehký osud a divila bych se, kdyby Buddha Západního ráje mé skutky omilostnil. Ale co se dá dělat. Takový máme my lišky osud.

	A nejen lišky. Stejný osud s námi sdílejí i naše mladší sestry, ženy lidského plemene. Jim to ovšem může vyčítat jen úplně bezcitný a křupanský samec-šovinista. Vždyť žena přece vůbec nepovstala z Adamova žebra, to si písař, který tu legendu přepisoval, popletl s žárem. Žena byla stvořena z rány, skrze kterou ji z Adama vyndali ven. Všechny ženy to vědí, ale, pokud si pamatuji, nahlas se mi k tomu přiznaly jenom dvě: Marina Cvetajeva („od přátel pro tebe, tajemství Evino, jak tříska pod nehty, šeptem jen zavzdychá, nejsem víc než jen zvíře, raněné kýmsi do břicha“) a pak ještě císařovna Cch‘-si, kterou neuvěřitelně rozčilovala vlastní příslušnost k něžnému pohlaví (její výpověď tu nebudu uvádět, protože je zaprvé krajně vulgární a nepřístojná a zadruhé extrémně idiomatická, takže se nedá přeložit do ruštiny). No a to žebro Adamovi sice vrátili, ale on si ho od té doby pořád zkouší zasunout zpátky do té rány v naději, že se všechno zahojí a sroste.

	Co se týče kinžálu a stěny, to poznamenal hrabě de Chermandois velice trefně a názorně. My lišky skutečně děláme něco podobného – nahmatáváme tajemné struny v lidském nitru a potom, když je najdeme, snažíme se na ně zahrát „Jízdu valkýr“, protože síla této hudby boří všechny nosné zdi budovy, která pro nás znázorňuje osobnost člověka. Dnes už to ostatně není tak hrozné, jak to bývalo. Architektura současných osobností totiž připomíná spíše zemljanku – není, co by se na ní zhroutilo, a na její ovládnutí není třeba vynaložit téměř žádné úsilí.

	Ale taky je to ovládnutí, které stojí za starou belu – city současných mrkačů očima jsou plytké a varhánky jejich duší hrají už jen ubohý psí valčík. Jen si to vezměte, vyvoláte v nitru takového člověka ten nejsilnější možný uragán a celý ten uragán stačí tak akorát k tomu, aby vám přinesl pár pomačkaných stodolarových bankovek. A to si ještě musíte dávat pozor, aby nebyly počmárané, potrhané nebo – nedej bože – vydané před rokem 1980. Tak to zkrátka je.

	***

	Alexandr mi zavolal za dva dny, jak slíbil. Zvedla jsem telefon ještě v polospánku a věděla jsem naprosto jistě, že je to on.

	„Haló?“

	„Aido,“ řekl, „jsi to ty?“

	„Aido?!“

	Najisto jsem věděla, že tak jsem si nikdy říkat nenechala.

	„Budu ti říkat Aido,“ řekl. „Nevadí?“

	Ta důvěrná zkratka se mi líbila. AIDA – hned jsem si vzpomněla, že v reklamním byznysu je to akronym pro osvědčený model stupňového svádění zákazníka, označující stadia: attention, interest, desire, action. Jak trefné! Sám si o to chlapec říká…

	„Proč ne,“ řekla jsem na to, „klidně mi tak říkej, jestli chceš.“

	Nejlépe je přejít z vykání na tykání docela nenápadně a přirozeně, jakoby mimochodem, protože v různých kulturách mají hodně odlišné rituály a všechny si je zapamatovat – to se prostě nedá. Zformulovala jsem si to pravidlo asi před patnácti sty lety a od té doby mě ani jednou nezradilo.

	„Chci tě vidět,“ řekl.

	„A kdy?“

	„Teď hned.“

	„Ééé…“

	„Čeká na tebe můj vůz.“

	„Kde?“

	„U tribuny.“

	„U tribuny? Ale jak jsi zjistil, kde…“

	„Byla to hračka,“ usmál se. „Michajlič tě odveze.“

	Ozvalo se hlasité zabušení na dveře.

	„Slyšíš?“ řekl Alexandr ze sluchátka. „To bude on. Čekám tě, ty můj kvítku medový.“

	Zavěsil. Ty můj kvítku medový, pomyslela jsem si, to si mohl odpustit. Jsem snad nějaká rostlinka! Zabušení na dveře se ozvalo znovu a tentokrát mnohem razantnější. To byla péče hraničící s drzostí.

	„Adelaido,“ zavolal na mě přes dveře známý hlas. „Jsi tu? Vidím na přístrojích, že tam jsi. Héj!“

	Ještě jednou zabušil na dveře.

	„Máš tu na dveřích ceduli: ZÁKAZ VSTUPU – ŽIVOTU NEBEZPEČNÉ! Ale ty jsi tam vstoupila. Nezabilo tě to? Jsi naživu? Ozvi se! Nebo mám ty dveře vyrazit?!“

	To je idiot, pomyslela jsem si. Ještě se někdo přijde podívat, co se to tu děje. I když to snad ne, ještě je moc brzy… Ale stejně bylo lepší nic neriskovat. Přistoupila jsem ke dveřím a řekla:

	„Vladimíre Michajloviči, nedělejte rámus! Hned odemknu, jenom si něco hodím na sebe.“

	„Čekám.“

	Rychle jsem se oblékla a pro jistotu rychle obhlídla své improvizované obydlí. Zdá se, že tu nic kompromitujícího není. Ale jak mě mohl vyšťárat? Přilepil se na mě a sledoval mě až sem nebo co?

	„Už otvírám…“

	Michajlič vešel dovnitř a chvilku jen mrkal, jak jeho oči přivykaly příšeří. Potom se rozhlédl kolem.

	„To si děláš legraci? Tady bydlíš?“

	„Hm, dá se to tak říct.“

	„Tady, u přípojky plynu?“

	„To není přípojka plynu. Ta cedule tam visí, aby lidi nebyli zbytečně zvědaví.“

	„A co je tu teda doopravdy?“

	„Jak to myslíte?“

	„Každé místo má přece svůj účel. To je nějaká ubytovna?“

	„Ubytovny zrovna nemusím,“ řekla jsem. „Nemám ráda, když mě někdo ubytovává a určuje, která bude moje postel. Je to jednoduše prázdné místo pod tribunou. Nejdřív tu byl sklad. Pak to celé přehradili a za přepážkou postavili transformátor. A nakonec zapomněli, že za tím ještě něco je. No teda, ne že by jen tak prostě zapomněli. Musela jsem se, to dá rozum, trochu přičinit…“

	Výmluvně jsem o sebe promnula bříška palce a ukazováčku ve všeobecně známém gestu. Kdybych chtěla být přesná, spíš než prsty bych měla zavrtět ocasem, ale nehodlala jsem zasvěcovat Michajliče do všech podrobností svého nelehkého životního údělu.

	„Máš si tu aspoň jak zatopit?“ zeptal se. „No jo, už vidím, máš tu teplomety. Ale kde je záchod?“

	„Proč se ptáte, potřebujete si odskočit?“

	„Ne, jenom mě to zajímá.“

	„Jde se tam chodbou. Je tam i sprcha.“

	„Ty opravdu bydlíš v takovýhle díře?“

	„Jaká díra?“ namítla jsem. „Připomíná mi to spíš mansardu, jako pro nějakého advokáta nebo píáristu. Lofty jsou teď v módě. Strop je zkosený, protože je nad ním tribuna. Hotová romantika.“

	„Ale jak tu můžeš bydlet bez světla?“

	„Támhle pod stropem je takové sklíčko, vidíte? Tak to je okno. Při východu slunce mi sem dopadá moc hezký paprsek světla. A navíc vidím dobře i za šera.“

	Ještě jednou přelétl mé bydliště profesionálním pohledem.

	„A tady v těch pytlích máš svoje krámy?“

	„I tak by se to dalo říct.“

	„To kolo je taky tvoje?“

	„Jo, taky,“ řekla jsem. „Je to mimochodem dost dobré kolo! Diskové brzdy, karbonová vidlice.“

	„Ten počítač je taky z karbonu?“ ušklíbl se.

	„Nebudete tomu věřit, ale trefil jste hřebík na hlavičku. Je to exkluzivní model Vaio, Sony je vyrábí jenom pro japonský trh – nejlehčí notebook na světě.“

	„Hmm, jasný. Proto asi stojí na krabici od banánů, že jo? To máš místo stolu? A není ti hanba, když přijde návštěva?“

	Jeho tón mi začal lézt na nervy.

	„Podívejte se, Vladimíre Michajloviči,“ řekla jsem, „jestli mám být upřímná, ani nevím, co je mi lhostejnější – jestli to, jak vypadají věci, které mě obklopují, nebo co si myslí občané, kteří mě obklopují. Jedno jako druhé uplyne a zmizí v minulosti tak rychle, že nevím, proč bych si z toho měla dělat těžkou hlavu.“

	„Co na to říct? Je to pelech jak pro bezdomovce,“ zhodnotil domovní prohlídku Michajlič. „A strážníci o tom tvém doupěti vědí?“

	„Chcete mě nabonzovat a přivést je sem?“

	„Záleží, jak se budeš chovat. No tak, jde se.“

	K automobilu jsme došli skoro mlčky, přesto Michajlič stihl dvakrát pěkně vypěnit: poprvé, když jsme se museli protáhnout škvírou mezi dvěma deskami překližky, a podruhé, když se měl ohnout a podlézt pod sádrokartonovou příčkou.

	„Mohl byste si, prosím vás, vypláchnout ústa? Jste sprostý jak dlaždič,“ požádala jsem ho.

	„To se ti řekne! Koukej, roztrhl jsem si rukáv. Jak tudy můžeš protáhnout to kolo?“

	„Jednoduše. Přes léto ho nechávám venku. Kdo by se tudy prodíral, že jo?“

	„Aha,“ řekl na to. „To máš recht.“

	Automobil stál před vraty stadionu. Což znamená, že je tu ještě šance, že má ranní návštěva projde bez povšimnutí. A vlastně je to jedno. Místní si nejspíš ničeho nevšimnou ani za sto let, bohužel, co je mi to platné, když mě vyčmuchal Michajlič a jeho lidi. Jen tak se jich nezbavím. Budu je muset setřást a najít si něco jiného. Ach ouvej, pokolikáté už…

	Po chvíli jízdy mi Michajlič zničehonic strčil pod nos rudou růži na dlouhém stonku. Ani jsem si nevšimla, odkud ji tak rychle vytáhl. Růže se teprve docela nedávno rozevřela a na jejích okvětních lístcích se ještě třpytila rosa.

	„Děkuju,“ řekla jsem a vzala si od něj květinu. „Jsem dojatá. Ale hned bych vám ráda řekla, abyste zbytečně nepočítal s tím, že by mezi námi něco…“

	„Není ode mě,“ přerušil mě. „Šéf mě požádal, abych vám ji předal. Říkal, že vám mám říct, abyste o tom po cestě přemýšlela.“

	„No tak dobře, popřemýšlím o tom,“ řekla jsem. „A jakým přístrojem jste mě to viděl?“

	Sáhl do kapsy saka a vyndal malý předmět, který připomínal tabatěrku, až na to, že měl uprostřed displej jako u digitální kamery. Na tabatěrce bylo několik tlačítek, ovšem upřímně řečeno, celkový design nic moc.

	„To je pelengátor.“

	„Jak to funguje?“

	„Zachytává signály,“ řekl Michajlič. „Podej mi svou tašku.“

	Podala jsem mu kabelku. Když jsme čekali na dalším semaforu, vzal ji za řemínek, obrátil ho naruby a ukázal mi malinký kroužek z tmavé fólie, menší než desetník. Byl docela tenoučký, přichycený nějakou lepkavou vrstvou. Nikdy bych si ho nevšimla, a i kdyby, myslela bych, že je to nějaká výrobní značka. „A kdy jste mi ho tam přilepil?“

	„Když jsme spolu šli poprvé pít šampaňské,“ řekl a v koutcích mu zacukalo.

	„Ale proč? To vás tak zajímá, co jsem zač?“

	„Vlastně ano,“ řekl. „Ale teď už se mě to netýká. Však on už ti šéf zatne tipec… Už jsme tady měli větší numera. Jo, jen tak mimochodem, řekl jsem mu, co děláš za práci.“

	Přestávalo se mi to líbit, ale bylo pozdě něco zkoušet: blížili jsme se ke známé budově. Vjeli jsme do dvora a auto rychle zmizelo v kovových vratech garáže, která se za námi okamžitě zavřela a oddělila nás od okolního světa.

	„Vystup si, jsme na místě,“ rozkázal Michajlič.

	Jakmile vylezl z vozu, položila jsem růži na jeho sedadlo – její dlouhý trnitý stonek barevně téměř splýval se vzorkem potahu. Šance, že na něj zvysoka dosedne svým pevným pozadím, byla veliká.

	„Boty dolů,“ řekl, když jsem vystoupila.

	„Copak mě vedete na popravu?“

	„To se ještě ukáže,“ ušklíbl se. „Papuče máš támhle u výtahu.“

	Rozhlédla jsem se. Okrouhlý otvor ve stropě, ocelový sloup, spirálovité schodiště – byli jsme na památném místě. Ale tentokrát bylo v garáži rozsvíceno a zahlédla jsem dveře výtahu, kterých jsem si minule nevšimla. Před nimi leželo na zemi několik párů různorodých přezuvek. Vybrala jsem si chrpově modré bačkůrky s roztomilými bambulkami – působily tak dojemně bezbranně, že dívce, která je měla na nohou, by mohl ublížit jen úplný uchyl.

	Dveře výtahu se otevřely a Michajlič mi pokynul, abych nastoupila dovnitř. Na stěně byla dvě velká trojúhelníková tlačítka, která dohromady tvořila kosočtverec. Michajlič zmáčkl vrchní trojúhelník a výtah se s prudkým cuknutím odtrhl od země.

	Když se po několika vteřinách dveře otevřely, oslnilo mě prudké světlo dopadající ze všech stran. V jeho zlatavých paprscích a zvířených duhových spirálách stál Alexandr. Na sobě měl vojenskou uniformu a gázovou roušku, která mu zakrývala tvář.

	„Buď zdráva, Aido,“ řekl. „Vítej a pojď dál. Michajliči, promiň, ale ty dnes nejsi zvaný host. Byl bys tu za křena…“

	* * *

	Toho zvláštního penthousu jsem si všimla už při své první návštěvě. Jenomže tenkrát mi vůbec nedošlo, že je to penthouse – zezdola ze dvora připomínal tmavou gumu na konci olbřímí betonové tužky. Klidně to mohla být nadstavba se strojovnou výtahu, nějaké technické zařízení nebo místnost na ohřev vody. A teď se ukázalo, že jsou ty tyrkysové stěny zevnitř průhledné! Než jsem si to stačila srovnat v hlavě, začaly mi stěny přímo před očima tmavnout, až najednou vypadaly, jako by byly z lahvově zeleného skla. Ještě před chvílí jsem musela mhouřit oči v prudkém slunci a jen o pár vteřin později se kolem mě zhmotnil celý dům, který předtím kvůli slunečním paprskům, třpytícím se ve spoustě zrcadlových plošek, nebyl vůbec vidět.

	Později jsem se dozvěděla, že šlo jen o efektní technickou vychytávku – průzračnost stěn se měnila pomocí speciálních fólií z tekutého krystalu, řízených počítačovým systémem. Ale tenkrát mi to, co jsem uviděla, připadalo jako nějaký zázrak. Jenomže zázraky všeho druhu ve mně už od dávných časů vyvolávají ironii, neřku-li přímo cynický sarkasmus.

	„Nazdar, Alíku,“ řekla jsem. „Co to tu na mě hraješ za laternu magiku? Nemáš peníze na normální rolety?“

	Zarazil se, ale hned se vzpamatoval a pousmál se.

	„Alík,“ řekl. „To se mi líbí. Hm, proč ne. Když ty jsi Aida, proč bych já nemohl být Alík?“

	Jeho světle šedý dvouřadý kabátec se stojacím límcem a výložkami generálporučíka stejně jako tmavomodré kalhoty s širokými červenými lampasy působily na můj vkus trochu teatrálně.

	Přistoupil ke mně, sundal si s obličeje gázovou roušku, přimhouřil oči a vtáhl nosem vzduch. Měla jsem chuť se ho zeptat, proč to pořád dělá, ale netroufla jsem si. Otevřel oči a ulpěl pohledem na mých náušnicích.

	„Fikaně sis to vymyslela,“ řekl.

	„Je to super, že jo? Nejvíc se mi líbí, že vypadají každá jinak. Líbí se ti?“

	„Moc hezký, opravdu. Předal ti Michajlič tu kytku?“

	„Předal,“ odpověděla jsem. „A řekl mi, abych se zamyslela nad tím, jaký to má smysl. Ale stejně jsem nic nevymyslela. Neřekneš mi to radši sám?“

	Podrbal se ve vlasech. Vypadalo to, že ho moje otázka zaskočila.

	„Znáš pohádku o červeném kvítečku?“

	„Kterou myslíš?“ zeptala jsem se.

	„Myslím, že je jen jedna.“

	Pokynul hlavou směrem k psacímu stolu, na kterém stál počítač-monoblok a stříbrná soška. Vedle sošky ležela kniha, na několika místech založená papírky. Na titulní straně se červenal ošoupaný nápis vyvedený ozdobným písmem: Ruské pohádky.

	„Tu pohádku zapsal Sergej Aksakov,“ řekl. „Podle vyprávění své služky Pelageji.“

	„A o čem to je?“

	„O krásce a zvířeti.“

	„A co s tím má společného ta růže?“

	„Kvůli květině to přece všechno začalo. Počkej, ty tu pohádku doopravdy neznáš?“

	„Ne.“

	„Je docela dlouhá, ale řeknu ti aspoň zhruba, o čem to je: mladá krasavice poprosí svého otce, aby jí přivezl rudý kvítek. Otec jeden takový po dlouhém trmácení najde v daleké kouzelné zahradě a utrhne ho. Jenomže zahradu hlídá příšerný netvor. A otce té krasavice chytí a uvězní. A tak naší milé krasavici nezbývá nic jiného než se dobrovolně sama vydat netvorovi, aby otce zachránila. Netvor je sice příšerný ohyzda, ale má dobré srdce. A tak si ho krasavice po čase docela oblíbí. Nejdřív kvůli té jeho dobrotě, no a potom se do něj zamiluje. A když se ti dva políbí, zakletí pomine a netvor se stane krásným princem.“

	„Hm, aha,“ řekla jsem. „No dobře. A chápeš vůbec, o čem to je?“

	„Samozřejmě že chápu.“

	„No tak mi to řekni. O čem?“

	„Přece o tom, že láska i hory přenáší a nad vším zvítězí.“

	Zasmála jsem se. Stejně byl docela zábavný. Nejspíš pár lidí odkrágloval, nechal odprásknout nějakého toho bankéře a už se s typickou člověčí domýšlivostí považuje za netvora. A myslí si, že ho zachrání láska.

	Nabídl mi rámě a zavedl mě k futuristickému divanu, který trůnil v podivné zimní zahradě mezi dvěma hájky bonsají s titěrnými altánky, můstky a dokonce miniaturními vodopády.

	„Čemu se směješ?“ zeptal se.

	„Hned ti to vysvětlím,“ řekla jsem, posadila se na divan a skrčila nohy pod sebe.

	„Tak povídej.“

	Sedl si na opačný konec divanu a přehodil nohu přes nohu. Všimla jsem si, že mu zpod kabátce trčí pouzdro s pistolí.

	„Je to jedna z těch pohádek, které zachycují hrůzu a bolest první sexuální zkušenosti ženy,“ řekla jsem. „Takových příběhů je hodně a ta, kterou jsi mi vyprávěl – no to je prostě klasický příklad. Je to vlastně metaforické vyjádření toho, jak žena odkrývá zvířecí podstatu muže a uvědomuje si svoji moc nad zvířetem. A rudý kvítek, který utrhne její otec – to je natolik doslovný motiv deflorace, doplněný ještě o motiv incestu, že se mi ani nechce věřit, že to je opravdová pohádku, kterou někomu vyprávěla nějaká klíčnice nebo služka. Spíš bych to viděla tak, že si ji vymyslel nějaký vídeňský aspirant z minulého století, aby měl čím ilustrovat svou diplomovou práci. Hodilo se mu to do jeho aspirantského krámu, tak si vymyslel pohádku, klíčnici Pelageju i spisovatele Aksakova. Koho znázorňuje klíčnice? Je to žena, která drží v ruce klíč… Dokonce ne jeden klíč, ale celý svazek klíčů. To snad ani nemusím vysvětlovat, ne?“

	Zatímco jsem mluvila, Alexandr se viditelně zachmuřil.

	„Kdes to vzala, tohle to?“ zeptal se.

	„To jsou truismy. To ví přece každý.“

	„A ty tomu věříš?“

	„Čemu?“

	„Přece tomu, že ta pohádka není o tom, jak láska hory přenáší, ale o tom, jak si defekace uvědomí svou nadvládu nad incestem?“

	„Deflorace,“ opravila jsem ho.

	„To není důležitý. Opravdu si to myslíš?“

	Zamyslela jsem se.

	„Já… Já nevím, já si nic nemyslím. To je prostě současný pohádkový diskurs.“

	„To nemyslíš vážně! Takže když ti někdo dá červenou kytičku, tak ty to kvůli tomu diskursu považuješ za symbol defekace a incestu?“

	„Ale no tak, co tě to popadlo,“ odpověděla jsem trochu bezradně. „Když mi někdo dá červenou kytku, je to tak nějak… Je mi to prostě příjemný.“

	„Sláva bohu,“ řekl. „A co se týče toto tvýho současnýho diskursu, je nejvyšší čas zarazit ho osikovým kůlem zpátky do oné kokainovo-amfetaminové prdele, ze které vyšel.“

	Tak energické zobecnění jsem nečekala.

	„Proč?“

	„Aby nám nezaneřádil náš červený kvítek.“

	„Teda, počkej…“ řekla jsem, „s tím kokainem to ještě chápu. Měl jsi na mušce Freuda. Dobře, měl takovou slabůstku. Ale co s tím má co dělat amfetamin?“

	„Můžu ti to vysvětlit,“ řekl a skrčil nohy pod sebe, aby zparodoval moji pózu.

	„No tak mi to teda vysvětli.“

	„Všichni ty francouzský papouchové, co vynalezli ten tvůj diskurs, frčí od rána do večera na amfetaminech. Večer se nacpou barbituráty, aby vůbec mohli usnout, a ráno začínají amfetaminem, aby mohli vyprodukovat co možná nejvíc toho svýho diskursu před tím, než se zase začnou cpát barbituráty, aby mohli usnout. No a to je celý diskurs an sich. To’s nevěděla?“

	„A to máš prosím tě odkud, takový informace?“

	„U nás na Akademii FSB jsem chodil na seminář o psychadelické kultuře s podtitulem Kontravymývání mozků. Jo a málem bych zapomněl – všichni ty tvý diskursanti jsou navíc teplouši. To kdyby ses mě ptala, co tam má co dělat ta prdel.“

	Rozhovor se nevyvíjel právě příznivým směrem, takže byl nejvyšší čas obrátit list. A já dávám přednost tomu udělat to pěkně ostře.

	„Alexandře,“ řekla jsem. „Vysvětli mi radši jednu věc, abych věděla, co tu vlastně dělám. Chceš si se mnou zašukat, nebo mě chceš převychovat?“

	Trhl sebou, jako bych řekla něco hrozného, vyskočil z divanu a začal přecházet u okna sem a tam – tedy ono to vlastně nebylo okno, ale průzračný obdélník ve stěně.

	„Zkoušíš mě vytočit?“ zeptal se. „To máš marný. Dobře vím, že pod tím tvým předstíraným cynismem se skrývá čistá a zranitelná duše.“

	„Předstíraným cynismem? To mluvíš o mně?“

	„Je to dokonce horší než cynismus,“ vyhrkl a zastavil se. „Šílená lehkomyslnost. Nepochopení a podcenění důležitých věcí, se kterými si pohráváš jako malé dítě s granátem. Pojď, promluvíme si upřímně, a k věci.“

	„Do toho.“

	„Takže ty mluvíš o zvířecí podstatě muže, o hrůze prvního splynutí… Vždyť to jsou přece všechno tak temné, ponuré věci. Já sám, jestli to chceš vědět, občas při pohledu do těch propastných temnot trnu hrůzou…“

	Prý že já sám. Chacha, stejně je směšný.

	„Jenomže pro tebe to jsou všechno hlouposti,“ pokračoval. „Copak se netřeseš hrůzou před tím zvířecím v mužovi? Před mužským ve zvířeti?“

	„Ani za mák,“ řekla jsem. „Michajlič ti přece říkal, co jsem zač. Řekl ti to?“

	Pokýval hlavou.

	„Tak vidíš. Kdybych měla takový problémy, o jakých mluvíš, nevydělala bych si ani na slanou vodu.“

	„A to mi chceš tvrdit, že tě neděsí naprostá blízkost cizího těla – ohromného, zrůdného, neovladatelného, řídícího se jenom podle svých vlastních zákonů a pravidel?“

	„Já nevím, já to prostě zbožňuju,“ řekla jsem a usmála se.

	Podíval se na mě a nedůvěřivě zavrtěl hlavou.

	„Nevíš, o čem mluvím. Mám na mysli fyzickou blízkost! Slizkou a upocenou! Vtom nejnecudnějším a nejhanebnějším smyslu slova?!“

	„Za tu duchovní si účtuju příplatek sto padesát procent. Nechápu, jak se s tím někdo může takhle čurinkovat? To máš tak hozený pokaždý, že ti před šoustáním lezou z huby takový sračky?“

	Zamračil se.

	„Hlavně se mnou nemluv jako s nějakým kriminálníkem. To je kvůli tý uniformě?“

	„Možná že jo, možná že ne. Zkus si ji sundat. A kalhoty taky.“

	„Proč seš tak odporná?“

	„Copak se ti vůbec nelíbím?“

	Trochu jsem sklonila hlavu, nasadila uražený výraz, mírně našpulila rty a hodila na něj svůdný, dráždivý pohled. Ten výraz tváře jsem si piplala více než tisíc let a snažit se ho popsat by byla ztráta času. Je to moje oblíbená provokace, moje specialita podniku, nestydatost s nevinností v jednom protipancéřovém náboji, který prorazí klienta skrz naskrz a pak ho ještě dobije odraženou kulkou z milosti. Jediný mně známý způsob, jak se před takovým pohledem zachránit, je dívat se někam jinam. Ale Alexandr hleděl přímo na mě.

	„To víš, že se mi líbíš,“ řekl a nervózně trhl hlavou. „Ani nevíš jak!“

	Vycítila jsem, že nastal kritický okamžik. Když začne klient takhle cukat hlavou, kontrolní centra jeho mozku přestávají fungovat a může se na vás kdykoli vrhnout.

	„Musím si dát sprchu,“ řekla jsem a vstala, „kde máš koupelnu?“

	Ukázal na okrouhlou zeď ze sytě modrého poloprůsvitného skla. Dveře tam nebyly – dovnitř se vcházelo uličkou zakroucenou ve tvaru ulity.

	„Hned to bude.“

	Oddechla jsem si, až když jsem byla uvnitř.

	Za zdí bylo krásně. Zlaté hvězdy na modré obloze a perletí vykládaná vana připomínaly lázně v Pompejích – dost možná, že interiérový designér vědomě citoval právě tento motiv, napadlo mě. Jenomže pan domácí nejspíš stejně nevěděl, která bije.

	Stejně je to pořádně riskantní rozhicovat klienta až do takové krajní míry, pomyslela jsem si. To jednou špatně skončí. Třeba si Alexandr něco píchá, jako Michajlič? Anebo sjíždí něco jiného? Přece to nebude jen tak, že pořád tak divně nasává vzduch nosem…

	Svlékla jsem si džíny, složila je na podlahu, načechrala si chvost a pohlédla na sebe do zrcadla. Moje chlouba se podobala japonskému vějíři, zkrášlenému sytě oranžovými tahy štětce. Prostě nádhera! Na nebesky hvězdném pozadí to vypadalo úplně pohádkově. V tu chvíli jsem věřila ve své schopnosti jako nikdy předtím – byla jsem tak nabitá energií, že stačilo ještě trošičku a z chloupků ocasu by mi začaly vystřelovat malinkaté kulové blesky. Vzpomněla jsem si na směšný ruský výraz „podpírat si ocas pistolí“, ve smyslu neklesat na duchu. Nevím sice, odkud se vzal, ale bez lišky by zřejmě jen tak nevznikl. No co, pomyslela jsem si, zbraň k boji připravit…

	Vešla jsem do uličky a připravila se ke startu. Několikrát jsem se zhluboka nadechla, zachytila jediný správný okamžik, kdy všechny buňky těla volají teď, a vyletěla z koupelny jako uragán.

	Dál už nebyl na přemítání čas. Zabrzdila jsem a otočila se k terči zády, pevně se zapřela rukama i nohama o podlahu a rozepjala ocas nad hlavou. V jedné ze zrcadlových destiček se mihl můj odraz – podobala jsem se hrozivému, rezavému škorpionu, připravenému k boji… Alexandr zvedl oči a pohlédl na mě, ale dříve než stačil mrknout, vyslal můj chvost přímo do jeho mozkového centra staletími prověřený, tvrdý a přesně mířený úder.

	Zakryl si oči dlaní, jako by ho oslnilo ostré světlo. Potom spustil ruku a naše pohledy se setkaly. Dělo se něco nekalého. Můj ocas se ne a ne naladit na jeho strunu. A on přitom stál jen pár kroků ode mě a díval se na mě takovým pohledem, jako by nemohl uvěřit, že na světě může být něco tak krásného.

	„Adél,“ zašeptal, „holubičko moje…“

	A pak se začaly dít hrozné věci.

	Alexandr se trochu zapotácel, vydal strašlivý zvuk připomínající vlčí vytí a doslova se vyvrátil naruby ze svého vlastního těla – jako by bylo poupětem, které se v několik vteřinách rozvine do ohavného chlupatého květu. S hrůzou jsem pochopila, že člověk jménem Alexandr byl jen obrázkem na dveřích vedoucích do záhrobí. Ty se teď rozletěly a vyřítil se z nich na bílý svět kdosi, kdo už mě odtamtud dlouho předtím pozoroval klíčovou dírkou.

	Najednou tu přede mnou stála zrůdná obluda, cosi na půl cesty mezi člověkem a vlkem, s vyceněnými zuby a pronikavýma žlutýma očima. Nejdříve mě napadlo, že Alexandrovy šaty zmizely. Pak mi došlo, že jeho kabátec a kalhoty se transformovaly spolu s ním: trup mu totiž pokrývala popelavě šedá srst, zatímco zadní nohy byly tmavé, s patrnými výstupky po lampasech. Na hrudi měla ta obluda podlouhlou skvrnu, připomínající otisk kravaty posunuté trochu našikmo. Když jsem sjela pohledem ještě níž, zachvátila mě nefalšovaná hrůza. Nikdy předtím jsem neviděla, jak ono inkriminované místo vypadá, když je sexuálně vzrušený vlk. A musím konstatovat, že vypadalo, alespoň podle mého názoru, hrozivěji než ta nejhrozivější morda plná vyceněných tesáků.

	Vtom jsem si uvědomila, že ještě pořád stojím na čtyřech s chvostem zvednutým do výšky a vystrkuji směrem k němu svoji bezbrannou prdelku… Bezbrannou proto, že má čarovná anténa nefungovala, takže jsem neměla nejmenší šanci ho zastavit.

	Bylo mi jasné, jak si asi může tuto pozici vyložit, jenomže jsem najednou byla celá zcepenělá a neschopná pohybu. Místo abych před ním uskočila, pořád jsem na něj hleděla přes rameno jako uhranutá. Občas se mi něco podobného přihodí ve snu – je nejvyšší čas vzít nohy na ramena, ale já stojím na místě jako přikovaná a za žádnou cenu nemůžu odtrhnout své olověné nohy od země. Nezmohla jsem se dokonce ani na to, abych se přestala idiotsky usmívat – úplně jako zlodějíček přistižený na místě činu.

	„Vrrr-r-rrraf,“ vyšlo z něj. „R-rrrhaf-auuu…“

	„Brácho, to ne, počkej,“ blábolila jsem zoufale, „to nejde, počkej. Všechno ti vysvětlím…“

	Zavrčel a vykročil směrem ke mně.

	„Ať tě to ani nenapadne, jasný? Myslím to vážně, no tak, Alíku, brzdi…“

	Pružně dopadl na přední tlapy-ruce a udělal ještě jeden krok ke mně. Potřebovala bych úplně jiná slova, a to teď hned. Jenomže kde jsem je měla vzít?!

	„Poslyš… Neblázni, všechno si v klidu probereme, co říkáš?“

	Vycenil zuby a zvedl svůj šedý ocas do výše, takže téměř zkopíroval moji pracovní pozici.

	„Počkej přece, šediváči, zlato, ne!“ zakňourala jsem, „to nejde…“

	Vyskočil a mně se na chvilku zdálo, že se setmělo a celý svět zakrylo blížící se zlověstné bouřkové mračno. A v následujícím okamžiku se to mračno zřítilo na mě.

	* * *

	Ležela jsem na divanu, povlečeném čímsi, co připomínalo kůži z mamuta-albína, usedavě plakala do polštáře a sama nechápala, kde se ve mně bere tolik slz – polštář byl už z obou stran celý mokrý.

	„Aido,“ oslovil mě Alexandr a položil mi dlaň na rameno.

	„Jdi pryč, ty zrůdo,“ vybuchla jsem plačtivě a setřásla jeho ruku.

	„Promiň,“ řekl provinile, „já jsem nechtěl, aby…“

	„Řekla jsem ti, vypadni, ty potvoro.“

	Tvář mi znovu zalily slzy. Za minutu nebo dvě se znova pokusil dotknout mého ramene.

	„Vždyť jsem se tě třikrát ptal,“ řekl.

	„Ještě se mi vysmíváš?“

	„Ale proč bych se ti vysmíval? Vždyť jsem ti to říkal. O tom zvířecím těle, o fyzické blízkosti. Nebo snad ne?“

	„A jak jsem to asi mohla tušit?“

	Pokrčil rameny. „No já nevím, třeba po čuchu.“

	„Lišky pachy necítí.“

	„Vidíš, to mně bylo hned jasné, co jsi zač,“ řekl a nešikovně mě pohladil po ruce. „Zaprvé, lidi páchnou úplně jinak, a zadruhé, Michajlič do mě pořád hučel: ‚Soudruhu generálporučíku, teď jsem se podíval na záznam! S tou ženskou se musí něco dělat! Stojí tam na čtyřech, strašlivě blejská očima, v životě jsem nic takovýho neviděl. A na zádech má ohromnou zrzavou anténu. A tou propaluje našemu konzultantovi mozek! Namířila na něj paprsek, on sebou začal házet jako blázen. Ona ho úplně uhranula, mrskal sebou jako nepříčetný…‘

	Nejdřív jsem si myslel, že už ho ten ketamin úplně připravil o rozum. Ale pak jsem se podíval na ten záznam – a měl pravdu… Myslel si, že tvůj ocas je nějaká anténa.“

	„O jakým záznamu to, sakra, mluvíš?“

	„Tvůj klient, kterýho jsi zbičovala do krve, si natáčel domácí porno. Skrytou kamerou.“

	„Cože? Když jsem tam dělala na dluh?“

	„O tom nic nevím, to si vyřiďte mezi sebou. Sotva trochu přišel k sobě, hned nám tu kazetu donesl.“

	„Inteligent jeden, nejradši bych ho praštila, kreténa,“ neovládla jsem se.

	„Jo, jo,“ dal mi za pravdu Alexandr, „nebylo to od něj moc pěkný. Ale takoví jsou lidi. Počkej, copak ti Michajlič neukazoval ty fotky? Měl jich přece plné desky, vytiskl je speciálně kvůli výslechu.“

	„Už to nestihl… Takže na všechny ty ohavnosti, který jsi tu se mnou prováděl, se teď bude Michajlič koukat a slintat u toho?“

	„Já tu žádnou kameru nemám. Uklidni se, moje milá.“

	„Neříkej mi moje milá, vlčisko jedno hnusný,“ zaštkala jsem. „Ty jeden nadrženej egoistickej samče! Něco takovýho se mi za posledních…“ Vtom jsem se, ani nevím proč, zařekla, že už o sobě nebudu nic prozrazovat, a svůj věk už vůbec ne. „Nikdo se mnou jaktěživ něco takovýho nedělal. Fuj, že se nestydíš, ty čuňáku jeden!“

	Vtáhl hlavu mezi ramena, jako by dostal mokrým hadrem po čumáku. To mě zaujalo – můj chvost na něj sice vůbec nefungoval, ale tím silněji na něj, jak to tak vypadá, působí moje slova. Řekla jsem si, že svůj postřeh musím hned vyzkoušet v praxi.

	„Kdybys věděl, jak to tam mám všechno něžný, a křehký,“ spustila jsem ukřivděně. „A tys mě celou roztrhal tím svým ohromným pyjem. Teď nejspíš umřu…“

	Zbledl, rozepnul si kabátec a vytáhl z pouzdra masivní poniklovaný revolver. Vyděsila jsem se, že mě tu hned na místě odstřelí jako Robert de Niro svou otravnou společnici v Jackie Brownový, ale naštěstí jsem se mýlila.

	„Jestli se s tebou něco stane,“ řekl smrtelně vážně, „vpálím si kulku do hlavy.“

	„Kliď se! Kliď se odtud co nejdál… No a co, tak si vpálíš kulku do tý svý tupý palice. A to si myslíš, že mi tím pomůžeš? Vždyť jsem tě přece prosila, abys to nedělal!“

	„Myslel jsem si,“ řekl tiše, „že se mnou koketuješ.“

	„Koketuju? Vždyť ty máš tu svou kládu třikrát větší, než je ten revolver, vlčisko jedno! Jaký koketování, tady jde o život! To už se dnes přece učí i děti ve škole – když dívka řekne ‚ne‘ , znamená to opravdu ‚ne‘, a ne ‚ano‘ nebo ‚ach, když já nevím‘. Na Západě by ti za to hned přišili znásilnění. To vás na Akademii FSB neučili?“

	Zachmuřeně zavrtěl hlavou z jedné strany na druhou. Byl na něho žalostný pohled. Vycítila jsem, že už bych toho měla nechat. Mohla bych přestřelit – ne nadarmo se mi v paměti vynořil ten Tarantino.

	„Máš tu nějaký obvaz a jód?“ zeptala jsem se slabým hlasem.

	„Hned pro to pošlu Michajliče,“ řekl a vyskočil z divanu.

	„Opovaž se! Na Michajliče se vykašli! To by tak ještě scházelo, aby se mi tu posmíval Michajlič… Nemůžeš zajít do lékárny sám?“

	„Můžu.“

	„A ať sem ten tvůj Michajlič neleze, dokud nebudeš zpátky. Nechci, aby mě někdo viděl v takovým stavu.“

	Vmžiku byl u výtahu.

	„Hned jsem zpátky. Vydrž.“

	Dveře se za ním zavřely, a tak jsem si konečně mohla trochu oddechnout.

	Jak už jsem se zmínila, lišky nemají pohlavní orgány v tom smyslu, jak je chápou lidé. Místo toho máme pod ocasem rudimentární prohlubeň, elastický kožený váček, který není propojený s žádnými dalšími orgány.

	V obyčejném stavu je zmáčknutý v úzké štěrbince a vypadá jako malá duše vyfouknutého míče, ale jakmile dostaneme z něčeho strach, zvětší se a mírně se zvlhčí.

	V rámci naší anatomie sehrává stejnou roli jako speciální dutý válec z umělé hmoty ve výstroji zaměstnanců pavilonu opic. Jde o to, že u velkých opic jsou uplatňovány stejné kontrolní technologie jako v kriminální nebo politické sféře: samci, kteří jsou u kormidla, rituálně odkazují do příslušných mezí ty, kteří podle jejich názoru neprávem aspirují na vyšší sociální status, než jaký jim náleží. Občas se v takové roli ocitají i nezúčastnění samci vně komunity – elektrikáři, laboranti a tak dále (mám na mysli v pavilonu opic). Aby byli na podobné nenadálé situační zvraty připraveni, nosí mezi nohama dutý válec z umělého hmoty připevněný na řemíncích, který nazývají zvláštním výrazem klajbasolapač. Ten je zárukou jejich bezpečnosti: když se na ně vrhne velký samec, zachvácen vášnivým pocitem sociální spravedlivosti, stačí jen, když se trošku předkloní a pár minut počkají – spravedlivý opičí hněv se vybije na umělohmotném válci. A pak mohou zase pokračovat v cestě.

	No a se mnou to vlastně nebylo jiné – také jsem mohla pokračovat v cestě.

	Ta vedla do koupelny, kde jsem si nejdříve ze všeho prohlédla své zubožené tělo. Ponecháme-li stranou rudimentární prohlubeň, která byla pod ocasem pořádně napuchlá a zarudlá, přežila jsem to ve zdraví. Je sice pravda, že celá zadní část těla mě bolela, jako bych hodinu bez přestání rajtovala na splašeném koni (což je ostatně poměrně přesným popisem toho, co se ve skutečnosti odehrálo), ale o nějakém zranění nemohla být řeč. Příroda záměrně vybavila lišky vším potřebným pro setkání s vlkodlaky.

	Měla jsem předtuchu, že se budu muset vykoupat v jeho perleťové vaně, a ta předtucha se naplnila. Celý ocas, záda, břicho i nohy jsem měla zapatlané tím jeho vlčím svinstvem, které jsem teď důkladně smyla šamponem. Potom jsem si rychle osušila chvost fénem a oblékla se. Napadlo mě, že by nebylo od věci vydat se na malou domovní prohlídku.

	Jenomže v tom přepychovém a pustém hangáru nebylo prakticky nic – ani skříně, ani komody, ani zásuvky. Dveře, které vedly do dalších místností, byly zamčené. Přesto stály výsledky prohlídky za to.

	Na psacím stole v sousedství elegantního počítače stál masivní stříbrný předmět, který na první pohled vypadal jako soška. Při pozornějším ohledání se však ukázalo, že je to strojek na ořezávání doutníků. Znázorňoval Moniku Lewinskou ležící na boku, s jednou nohou trčící vysoko vzhůru. Ta trčící nožka sloužila jako páčka. Když se na ni zatlačilo (nedokázala jsem se udržet a musela jsem si to vyzkoušet), nejenže uváděla do chodu malou gilotinu v kroužku mezi stehny, ale zároveň z otevřených dívčích úst vyskočil modrý plamínek. Byla to pěkná věcička, všechna čest, jenom americká vlajka, kterou Monika třímala v ruce, mi připadala trochu nadbytečná: někdy stačí docela nepatrné závažíčko, aby se porušila rovnováha, a čirá erotika se rázem změní v kýčovitou propagandistickou agitku.

	Stříbrná Monika zatěžovala velké desky s rychlovazačem. Uvnitř byly sepnuty papíry nejrůznějšího druhu.

	Docela nahoře ležel – alespoň podle kvality a lesku papíru – list z nějakého alba o výtvarném umění. Z něho na mě hleděl ohromný žlutooký vlk s runou ve tvaru písmene F na hrudi. Šlo o fotografii sochy ze dřeva a jantaru (jantarové byly oči). V popisku se psalo toto:

	

	FENRIR. syn Lokiho, ohromný vlk, pronásledující slunce na obloze. Až jej Fenrir dohoní a zhltne, nastoupí Ragnarök. Fenrir bude spoután až do Ragnaröku. Pak zabije Ódina a sám bude zabit Vídarem.

	

	Z popisku nebylo zřejmé, jakým způsobem Fenrir slunce dohoní a zhltne, když je spoután až do Ragnaröku, ale Ragnarök přijde, až když Fenrir dohoní a zhltne slunce. Ovšem není vyloučeno, že náš svět přežil až do dnešních dnů právě díky podobným nesrovnalostem: hrůza pomyslet, kolik umírajících bohů jej asi proklelo!

	Na Fenrira jsem si pamatovala. Bylo to nejpříšernější zvíře nordického bestiáře, hlavní hrdina islandské eschatologie: vlk, jehož posláním bylo po uzavření severního projektu sežrat všechny bohy. Nezbývalo mi než věřit, že se Alexandr s tou ohavnou bytostí neztotožňuje přespříliš a ta žlutooká obluda je pro něj prostě jen nedostižným estetickým ideálem, něco na způsob fotografie Schwarzeneggera, kterou si pověsil nad postel začínající kulturista.

	Pod Fenrirem ležela stránka z knihy s Borgesovou miniaturou „Ragnarök“. Tu povídku jsem znala a ohromovala mě svojí somnambulickou přesností v čemsi podstatném a hrůzném. Hrdina a jeho známý se stanou svědky podivného průvodu bohů vracejících se ze staletého vyhnanství. Vlna lidského zbožňování je vynáší na pódium sálu. Vypadají dosti podivně:

	

	Jeden držel větévku jakési bezelstné věštecké byliny, další v rozmáchlém gestu vymrštil kupředu ruku s dlouhými drápy, Janusova tvář nikoli bez obav sledovala zakřivený zoban Totha.

	

	Věštecké echo fašismu. Ale dále se začíná odehrávat něco velice zajímavého:

	

	Kdosi z nich – nyní už si nepamatuji kdo –, pravděpodobně rozohněný ovacemi, propukl zničehonic ve vítězoslavné chrčení, které bylo nesnesitelně pronikavé, a znělo jako cosi mezi sípáním a kloktáním. A od té chvíle se všechno změnilo.

	

	Dále je text hustě pokryt poznámkami. Některá slova byla podtržena, opatřena otazníky nebo dokonce ozdobena kartuší – zjevně pro zvýraznění stupně emocí:

	

	Začalo to podezřením (očividně zveličeným), že Bozi neumějí mluvit. Dlouhá staletí kočovného života v divočině v nich ubila vše lidské, islámský půlměsíc ani římský kříž neznaly nad vyhnanci slitování. Nízká čela, žluté zuby, mastné kníry mulatů nebo Číňanů a zvířecky odulé pysky svědčily o úpadku olympské rasy. Jejich oděv měl daleko ke skromné bídě, která cti netratí, a přiváděl na myšlenky o pochmurném šiku karbanických doupat, heren a bordelů v Bajo. Knoflíková dírka krvácela karafiátem, pod přiléhavým kabátem se rýsovala rukojeť s nožem. A v tu chvíli jsme pochopili, že to je jejich poslední trumf! Že jsou vychytralí, zaslepení a krutí jako dravá zvěř při lovu! A že JESTLI PODLEHNEME BÁZNI BOŽÍ NEBO SOUCITU – ZNIČÍ NÁS!

	A tehdy jsme vytrhli každý svůj smrtící revolver (kde se vzaly, tu se vzaly ve snu revolvery) A S ROZKOŠÍ BOHY ZASTŘELILI.

	

	Další dvě stránky byly ze Starší Eddy – myslím, že konkrétně z „Vědminy písně“. Byly vytržené z jakéhosi dárkového vydání: text byl vytištěn velkými červenými písmeny na křídovém papíře a jeho rozvržení bylo extrémně nešetrné:

	Vítr vzdouvá

	vlny až do nebe,

	proti souši vrhá je,

	obloha temní,

	žene se bouře,

	sníh víří zběsilé vichry,

	to je předzvěst

	zániku bohů.

	

	„Zánik bohů“ na poslední řádce byl podtržen škrábnutím nehtem. Text na druhé straně byl v podobném, pochmurně mnohoznačném duchu:

	

	Leč ještě přijde

	ze všech nejmocnější,

	jméno jeho

	prozradit nesmím,

	málokdo tuší,

	co udít se má

	po bitvě nenadálé

	Ódina s vlkem.

	

	Ve stejném stylu byly i ostatní texty. Většina papírů ve složce se týkala severské mytologie. Nejpochmurnější dojem na mě udělala německá ponorka Naglfar – tak se ve skandinávské mytologii jmenovala bájná loď boha Lokiho vyrobená z nehtů mrtvol. Pro ponorku z časů druhé světové války se ten název hodil. Neholení a šlachovití členové posádky usmívající se z lodního můstku byli na první pohled sympatičtí a připomínali dobrovolnický oddíl současných členů Greenpeace.

	Čím blíže ke konci složky, tím méně bylo na papírech poznámek, jako by ten, kdo jimi listoval a přemýšlel o materiálech, které z nějakého důvodu sesbíral, po chvíli ztrácel zájem, nebo jak se vyjádřil v jiné své povídce Borges, „jistá blahodárná netrpělivost“ mu zřejmě bránila dočíst texty do konce. Ale vyvolat dojem, to uměl, chlapec, všechna čest, zvláště podle měřítek naší prospěchářské doby („epochy mečů a sekyr“ nebo, jak ji označoval další z textů ve složce, „čas proklatého bohatství a velkého bludu“).

	Jako poslední byl ve složce založený list vytržený ze školního linkovaného sešitu, pečlivě vložený do průhledných plastikových desek. Bylo to cosi jako improvizovaná darovací listina:

	

	Šaškovi na památku.

	Proměňuj se!

	WOLF-FLOW!

	plukovník Lobotěnko

	

	Zavřela jsem složku, položila ji zpátky pod Moniku a pokračovala v domovní prohlídce. Už mě ani nepřekvapilo, když jsem vedle hudební aparatury našla několik kompaktních disků s různými obsazeními téže opery:

	

	RICHARD WAGNER

	DER RING DES NIEBELUNGEN

	Gotterdämmerung

	

	Dalším zajímavým objektem, který mi padl do oka, byl tlustý zápisník šedé barvy. Ležel na podlaze mezi zdí a divanem – jako by si v něm někdo listoval před spaním a potom usnul a upustil ho na zem. Na obálce bylo napsáno:

	

	přís. tajné 
ex. č. 9

Projekt „Shitman“ 
nevynášet z budovy

	

	V tu chvíli jsem si ten podivný název vůbec nespojila s osudem šíleného shakespearologa, o němž mi vyprávěl Pavel Pavlovič. Mé myšlenky se vydaly jiným směrem – brala jsem to tak, že jde o další důkaz rozpínavosti amerického kulturního vlivu. Superman, Batman a ještě pár podobných filmů – a rozum si sám začne přizpůsobovat realitu k obrazu jejich klišé. Jenomže jak se tomu bránit, pomyslela jsem si, co postavit proti tomu? Projekt Hovňous? Copak by vůbec někomu stálo za to vysedávat nad jeho přípravou po nocích za směšný plat? Kvůli takovému hovňousovi v nemožném obleku zaniklo sovětské impérium. Lidská duše se musí zabalit do něčeho pěkného, avšak ruská kultura to nebere na vědomí a nazývá takový stav věcí duchovnem. A to je počátek všech našich běd…

	Do sešitu samotného jsem ani nenakoukla. Tajné dokumenty ve mně vzbuzovaly hnus ještě za sovětských časů: užitek žádný, ale problémů až nad hlavu, zvláště když jde o tajemství hájené tajnými.

	Moji pozornost upoutalo několik zvláštních grafik, které visely na stěnách. Byly to runy, namalované buď nějakým širokým štětcem, nebo tlapou. Čímsi připomínaly čínskou kaligrafii, nebo přesněji její nejprimitivnější a neexpresivnější extrémy. Mezi dvěma takovými runami visel osikový kůl, což se člověk dozvěděl z cedulky pod ním – jinak to byla docela obyčejná zašpičatěná hůl.

	Zajímavý byl výjev na koberci zobrazující bitvu lvů s vlky – nejspíš to byla kopie nějaké římské mozaiky. Na jediné poličce na knihy byly srovnány hlavně luxusní obrazové publikace (The Splendour of Rome, The New Revised History of Russian Soul, The Origin of Species and Homosexuality). Ostatně, dobře jsem věděla, že knihy na takových poličkách vůbec nemusí vypovídat o vkusu majitelů bytu, protože je stejně vybírají interiéroví designéři.

	Zakončila jsem domovní prohlídku a přistoupila k proskleným dveřím na střechu. Byl odtud nádherný rozhled. Dole se černaly díry předrevolučních dvorů, zušlechtěných rekonstrukcí. Nad nimi trčelo pár fungl nových staveb současné falické architektury – urbanisté se je zřejmě pokoušeli včlenit do historického panoramatu plavně a přirozeně, jenomže výsledkem bylo, že vypadaly jako namazané vazelínou. Ještě dále bylo vidět Kreml, který majestátně vypínal k oblakům svá starobylá ohanbí s piercingy zlatých kupolí.

	Prokleté řemeslo! Hrůza, jak mi nakazilo mozek a zohyzdilo mé vnímání světa, pomyslela jsem si. Ačkoli, opravdu ho tak zohyzdilo? Nám liškám je stejně všechno jedno. Procházíme životem tiše, po špičkách, jako nenápadný asijský deštík. Ale být tady člověkem – to musí být hodně těžké. Stačí jediný krůček stranou z cesty vytyčené tajným národním geštaltem a tvoje vlast se tě zatraceně rychle zbaví! To je teorém, který v této zemi dokazuje každý do konce vysledovaný osud. Můžete se snažit zakrýt svůj každodenní svátek života sebevětším množstvím módních pokrývek. Stejně tomu neutečete. Všechno je marné. Já o tom něco vím, viděla jsem takových případů až hanba.

	Proč to tak chodí? A kvůli čemu? Mám určité hypotézy, ale radši na to téma nebudu ani začínat. Pravděpodobně se v našem systému lidé nerodí jen tak, určitě ne jen tak… Všichni jsme pod kontrolou. A nikdo nikomu není schopen pomoci. Možná že to je pravý důvod, proč ve mně moskevské západy slunce vyvolávají takový stesk.

	„Nádherný výhled, co říkáš?“

	Otočila jsem se. Stál ve dveřích výtahu s naditou igelitkou v ruce. Na tašce byl zelený had obtočený kolem stonku konopí.

	„Jód neměli,“ vyhrkl ustaraně. „Dali mi fucidin. Říkali, že je to vlastně totéž, jenom v oranžovém. A myslel jsem si, že to pro nás bude ještě lepší – pod tvým ocasem si toho nikdo nevšimne…“

	Přišlo mi to k smíchu a odvrátila jsem se k oknu. Přistoupil až ke mně a zůstal mlčky stát. Chvíli jsme se beze slova dívali na Moskvu.

	„V létě je tu krásně,“ řekl. „Pustíš si Zemfíru, díváš se ven a posloucháš: Na shledanou, nejmilejší město kostelů a paneláků… Málem jsem se stala jedním z tvých zasněných závisláků… Koho tím vlastně myslí, ty závisláky? Alkoholiky nebo narkomany?“

	„Snažíš se marně, po tom všem mi díru do hlavy nevykecáš.“

	„Už je ti trochu líp?“

	„Chci jet domů,“ řekla jsem.

	„Ale…“

	Pokynul hlavou směrem k igelitce.

	„Už to nepotřebuju, dík. Třeba se ti to tu ještě bude hodit. Co když ti sem přivezou zraněnýho Majora Zemana a budeš ho muset ošetřit? Tak já jdu.“

	„Michajlič tě odveze.“

	„Michajliče si strč za klobouk. Dojedu sama.“

	Už jsem byla u výtahu.

	„Kdy bych tě mohl vidět?“ zeptal se.

	„To nevím,“ řekla jsem. „Jestli neumřu, zavolej za tři dny.“

	* * *

	„Po páření je každé zvíře smutné,“ říkali staří Římané. Kromě lišky, dodala bych. A kromě ženy. Teď jsem to věděla naprosto přesně. Tím nechci říct, že je žena zvířetem. Právě naopak – muž je daleko blíže zvířeti ve všech jeho projevech: zápachem a zvuky, které vydává, typem tělesnosti a metodami boje za osobní štěstí (nemluvě už raději o tom, co konkrétně za štěstí považuje). Ale starý Říman, který metaforicky popsal svůj stav duše po pohlavním aktu, byl, jak je vidět, natolik extrémním sexuálním šovinistou, že prostě ženu vůbec nebral na vědomí.

	Hrůza! Nedá mi to, abych neučinila spravedlnosti zadost.

	Takže to výše zmíněné římské rčení může mít podle mě přinejmenším čtyři různá vysvětlení:

	

	Římané nepovažovali ženu dokonce ani za zvíře.

	Římané považovali ženu za zvíře, ale pářili se s ní takovým způsobem, že z toho ženě opravdu bylo smutno (například sv. Antonín vypráví, že zákon zakazoval popravovat oběšením panny, takže je kat musel před tím, než šly na šibenici, znásilnit – kdo by si v takové situaci neposteskl?).

	Římané nepovažovali ženu za zvíře, za to považovali jenom muže. Pokud by se dokázalo, že měli skutečně takto ušlechtilý pohled na věc, mohli bychom jim za to prominout mnohé – ovšemže s výjimkou toho jejich úchylného masakru s pannami a oprátkami.

	Římany to příliš netáhlo ani k ženám, ani k metaforám, tím více je to ale táhlo k domácím zvířatům a drůbeži, která tuto jejich vášeň ani trochu nesdílela a neuměla skrývat svoje pocity.

	

	Pravdivé jádro se mohlo ukrývat v každém z těchto čtyř vysvětlení – za několik století existence impéria se pravděpodobně událo ledasco. Ať už to bylo jakkoli, já jsem byla v tuto chvíli překvapivě šťastným zvířetem.

	Posledních pět set let jsem trpěla komplexem staré panny – samozřejmě ne ve vztahu k lidem, jejichž názory jsou mi úplně lhostejné, ale v rámci naší nevelké liščí komunity. Někdy se mi zdálo, že si ze mě kvůli tomu sestřičky potají utahují. A tyto obavy měly své opodstatnění, protože všechny přišly o panenství ještě za starých časů, přičemž za těch nejrozmanitějších okolností. Nejjímavější příběh je spojen se sestrou I – velitel kočovného kmene ji posadil na kůl a jí nezbylo než tři dny čestně předstírat agónii. Až když se kočovníci opili, jak zákon káže, podařilo se jí uprchnout do stepi. Nedivila bych se, kdyby právě v této zkušenosti tkvěly kořeny její nepřekonatelné nenávisti k aristokracii, která se už tolik staletí projevuje v jejích nejbizarnějších a nejkrutějších kouscích…

	Ale stejně mi z toho bylo trochu smutno. Jak říkala v devatenáctém roce moje spolubojovnice v naší chodníkové šlapací válce, gymnazistka Máša z městečka Nikolajev, „nevstoupíš dvakrát do jedné raky.“ Teď se za to stydím, ale dlouho jsem nechápala, že není řeč o sexuální pozici „na raka“, ale o církevní schráně na ostatky svatých. Mášenka měla na mysli našeho anděla strážného, který nás opouští ve chvíli, kdy ztratíme panenství. Musím se ale přiznat, že můj smutek ze ztráty poctivosti byl ve skutečnosti docela světlým a příjemným krasosmutněním. Ve skutečnosti jsem měla báječnou náladu.

	Trochu mi ji kazilo jen jedno podezření. Měla jsem pocit, že se mnou Saša provedl to samé, co jsem předtím já prováděla s mnoha jinými. Co když mě prostě očaroval? To byla ovšem čirá paranoia – na nás kouzelné lišky přece hypnóza neplatí. Přesto jsem cítila, že se mi srdce svírá jakousi nejasnou úzkostí.

	Dlouho jsem nechápala proměnu, která se před mýma očima udála s Alexandrem. Lišky také procházejí suprafyzickou transformací, o které vám povyprávím později. Ta ale nikdy nezajde tak daleko. Nad tím, co se stalo s Alexandrem, zůstával rozum stát a hlava mi z toho šla kolem. Žilo v něm zřejmě jakési pradávné tajemství, na které lišky už dávno zapomněly. Věděla jsem, že se k té proměně budu v myšlenkách ještě dlouho vracet.

	Bála jsem se také toho, že se ztráta panenství odrazí na mé schopnosti šálit a hypnotizovat. Neměla jsem sice k podobným obavám žádný rozumný důvod, ale iracionální strach je ten nejneodbytnější. Věděla jsem, že se neuklidním, dokud neprověřím své schopnosti v praxi. Když zazvonil telefon, hned jsem se proto vydala na určenou adresu.

	Podle způsobu řeči mi klient připadal jako stydlivý studentík z provincie, který si našetřil nějaké ty korunky na erotických rituál rozloučení s dětstvím. Avšak cosi v jeho hlase mě přimělo, abych si prověřila číslo, které mi svítilo na displeji, podle databáze v mém počítači. Ukázalo se, že je to nejbližší policejní stanice. Švestky mě zvaly na jarní brigádu. Tu akci jsem nenáviděla už za sovětských časů, ale dnes jsem se rozhodla jít do jámy lvové dobrovolně – když prověřovat, tak prověřovat.

	Jak vyšlo najevo, švestky byly tři. Sprcha na oddělení nebyla, a tak jsem se musela nachystat k boji na záchodě s prasklou mísou, který mi živě připomněl komandaturu a vězení oděské Čeky v pohnutých revolučních letech (nad takovými mísami stříleli do hlavy nepřátele režimu, aby nezašpinili podlahu krví). Moje obavy se ukázaly jako neopodstatněné – všichni tři policisté se dostali do transu, sotva jsem vztyčila chvost. Mohla jsem se vrátit zpátky na stadion, ale dostala jsem zajímavý nápad.

	Od rána jsem přemýšlela o Římě a vzpomínala na starého Suetonia. To bylo také příčinou toho, že se ve mně probudila nebývalá vynalézavost. Vzpomněla jsem si na povídku o Tiberiových orgiích na ostrově Capri: psalo se tam o takzvaných spintriích, dívkách a mladících, kteří hýčkali smyslnost stárnoucího imperátora tím, že před jeho očima souložili ve trojicích. Ten příběh rozněcoval moji představivost – dokonce i název Splinter Cell (nevinná počítačová hra podle Toma Clancyho) jsem si v duchu překládala jako „sekta spintriů“. Teď, když jsem se ocitla ve společnosti třech morálních outsiderů, nemohla jsem si odpustit malý experiment. A všechno se mi povedlo přesně tak, jak jsem chtěla! Správně bych vlastně měla říct, že se to povedlo jim. Mimochodem, moc jsem nechápala, co na té podívané přišlo Tiberiovi tak smyslného. Podle mého názoru by se hodila spíše pro ilustraci první ušlechtilé podstaty buddhismu: život je dukkha – neklid, nepohodlí a bolest. Ovšem to jsem věděla i bez triády pářících se policistů.

	Na oddělení jsem našla čtyři tisíce dolarů, které mi bodly jako snad ještě nikdy předtím. Kromě toho se mi dostalo do ruky studijní album kriminálnických tetování, které jsem si se zájmem prolistovala. Směr, jímž se vyvíjel tento žánr, plně odpovídal tomu, co se děje ve světové kultuře: náboženské vědomí získává zpět pozice ztracené ve dvacátém století. Je ale pravda, že projevy vědomí blízkosti boha nebylo snadné odhalit na první pohled. Zpočátku jsem například nemohla pochopit, že slova SWAT SWAT SWAT, vytetovaná pod inkoustově modrým křížem, který připomínal spíše než krucifix německý válečný metál, nebyla narážkou na název jednotky rychlého nasazení, ale frází Свят, cвят, cвят (svatý, svatý, svatý), svérázně přepsanou z azbuky do latinky.

	Nejsilnější dojem na mě ale udělala záda s vytetovaným diptychem zobrazujícím nebesa a zemi. Nebesa se rozkládala mezi lopatkami – svítilo tam slunce a létali andělé, podobní poštovním holubům. Pozemská část díla připomínala erb Moskvy s drakobijcem na koni, jen místo kopí z jezdcovy dlaně vystřelovaly různobarevné paprsky a místo jednoho draka tam byly spousty malinkatých dráčků, kteří se plazili v aleji se stromořadím – všelijak pokřivení, zploštělí, halucinogenní, a svým způsobem sympatičtí. Všechno dohromady to neslo název „Svatý Jiří vyhání lesbičky z Tverského bulváru“.

	Na fotce krucifixu vytetovaného na pivním pupku mě zaujala písmena na svitku v horní části kříže. Obyčejně tam bývá napsáno INRI, což znamená „Ježíš Nazaretský, král židovský“. Ale na tetování byla písmena FZFV. Bez komentáře pod snímkem bych se nikdy nedovtípila, že jsou to iniciály fráze z vězeňského žargonu „Frajer Zazpíval, Frajer Visí“. Gnostická freska epochy Borise Gymnasty.

	Prolistovala jsem pár stránek s tradičními Staliny, Hitlery, hady, pavouky, žraloky (pod jedním bylo napsáno: „Hluboká jsi, moje rodná vlasti“ místo „Širá jsi, má rodná vlasti“ jako ve staré národní písni) a znovu narazila na náboženské téma: čísi záda zdobilo panorama pekla s trpícími hříšníky. Největší dojem na mě ale udělal červy požíraný Bill Gates a na hranici planoucí Bin Ládin ve frivolním bílém tričku s emblémem:

	

	I  NY

	

	Na poslední stránce se bělalo dystrofické rameno s jaderným hřibem, který měl místo kloboučku logo NIKE ve tvaru fajfky s nápisem NUKE – očividně pokus o cosi jako vzpomínky na budoucnost.

	Za doprovodu vzrušených vzdechů a funění spintriů se to všechno zdálo dvojnásob bezútěšné. Kam jen to lidstvo kráčí? A kdo ho vede? Co se stane na zemi za padesát let? Co v příštím století? Má jarní nálada byla ta tam, nehledě na dobrý úlovek. Ostatně, svědomí mě netrápilo. Neměla jsem pocit, že bych něco ukradla – vzala jsem si prostě svou taxu za výjezd. Švestky dostaly svůj sex a já svoje peníze. A že svou kůži nedávám lacino, s tím jsem se nikdy netajila.

	Po cestě domů jsem přemýšlela o tetováních. Líbí se mi, ale sama se skoro nikdy tetovat nenechávám. U lišek se tetování stejně neudrží déle než dvacet let. Kromě toho se občas rozpije tím nejpodivuhodnějším způsobem. To je spojeno s poněkud odlišnou podstatou naší tělesnosti. Za celé minulé století jsem se nechala tetovat jenom jednou – dvě řádky, které básník W. H. Auden navždy vypálil do mého srdce a jednooký tatér Sláva Kosý mi je dočasně vytetoval na rameno:

	

	I am a sex machine,

	And I’m super bad.

	

	Pod nimi byla velká modrá slza, kterou klienti bůhví proč považovali za kupoli kostela – až by si člověk mohl myslet, že obyvatelé prašného sovětského ráje pořádně nevěděli, co je to smutek a pláč.

	S tetováním byl pořád nějaký problém – v době boje proti páskům, kteří se honili za západní módou, mě v jednom kuse zastavovali policajti a členové pomocných hlídek a zajímali se, co je to za nápis v jazyce předpokládaného protivníka. Musela jsem si vždycky odpracovat brigádu, proti které byla ta dnešní procházkou růžovým sadem. Co vám budu povídat, přešla mě chuť chodit v šatech bez rukávů. Vyhýbám se jim dodnes, i když už tetování dávno zmizelo, domnělý protivník se přikradl nepozorován, a jakmile padl prach, stal se domnělým spojencem.

	Přišla jsem domů, pustila si televizi a naladila BBC World Service. Nejdříve jsem se podívala na přehled zpráv z internetu, který četl moderátor podobný Clintonovi, potom začalo televizní zpravodajství. Z moderátorova energického vystupování jsem poznala, že dnes měli dobrý úlovek.

	

	Dnes došlo v Londýně k atentátu na čečenského esejistu v azylu Aslana Udojeva. Pokusil se ho vyhodit do povětří sebevražedný atentátník z šíitské teroristické organizace. Aslan Udojev vyvázl s lehkým zraněním, ale dva jeho tělesní strážci zahynuli na místě útoku.

	

	V záběru kamery se ocitla těsná kancelář policejního funkcionáře, který pečlivě odměřoval slova před černou hlavní mikrofonu:

	

	„Je známo, že útočník se pokusil přiblížit k Aslanu Udojevovi, který právě krmil veverky v parku Saint James. Jakmile jej Udojevova ochranka zpozorovala, uvedl terorista do chodu rozbušku bomby…“

	

	Na obrazovce se objevil reportér BBC stojící na trávníku – vítr mu čechral žluté vlasy a na tváři mu hrál dvojsmyslný úsměšek, jako by odlesk nějakého příjemného tajemství, do něhož byl zasvěcen společně s divákem.

	

	„Podle dalších svědků vybuchla trhavina předčasně, ještě než se sebevražedný atentátník stačil přiblížit k cíli. K výbuchu došlo v pravé poledne podle Greenwiche. Policie prozatím celou záležitost odmítá komentovat. Svědkové události oznámili, že před výbuchem atentátník nezakřičel obvyklé ‚Allah Akhbar‘, ale ‚same shüte, different fight‘. Jednotlivá svědectví se v detailech rozcházejí – možná je to kvůli silnému arabskému přízvuku teroristy. Již dříve jsme informovali, že Same Shüte, Different Fight je název šíitské teroristické organizace, která oznámila, že jejím cílem je otevřít druhou frontu džihádu v Evropě. Ideologicky je skupina blízká Mahdího armádě radikálního klerika Muktada Sadra.“

	

	V záběru se znovu objevil policejní funkcionář, natěsnaný v úzkém koutě své kanceláře. Hlas reportéra mu položil otázku:

	

	„Je známo, že Čečenci náleží k sunnitské větvi islámu. Ale atentátník byl šíit. Můžeme v této souvislosti hovořit, jak to už ostatně v komentářích činí někteří analytici, o začátku dlouho předpovídaných střetů mezi šíity a sunnity?“

	„Snažíme se vyhnout předčasným spekulacím o motivech činu a jeho zadavatelích,“ odpověděl funkcionář. „Vyšetřování teprve začalo. Kromě toho chci zdůraznit, že k dnešnímu dni neznáme nic konkrétního o programu a cílech teroristické skupiny Same Shüte, Different Fight ani o šíitském kriminálním podsvětí v Anglii.“

	„Je pravda, že byly k teroristově hlavě připojeny kabely?“

	„Bez komentáře.“

	

	Na obrazovce se objevil Aslan Udojev. Kráčel po nemocniční chodbě, nepřátelsky se mračil do kamery a držel se za zafačované čelo.

	Potom začali mluvit o svatbě nějakého fotbalisty.

	Vypnula jsem televizi a chvíli jen tak sklesle seděla a pokoušela se uspořádat si myšlenky. Ale nešlo to – byla jsem v šoku. Představila jsem si budoucnost: speciální kliniky, operace, které promění člověka v zombie, velící kabel vedoucí do mozku (vzpomněla jsem si na drátek tělové barvy v uchu hromotluka z Nationalu). No a pak už jen zadání. Například s minou na zádech pod tank – jako hrdinský vlčák za válečných let… Ne, tanky už dnes nejsou aktuální. Řekněme, pod žlutý Hummer na Páté avenue. Tato varianta byla sice efektnější, ale nelíbila se mi o moc víc než ta první. Jak se říká, same shit, different shakespearolog…

	Ujet pryč? To by snad šlo – falešný pas přece mám. Jenomže kam? Do Thajska? Do Londýna? To už spíš ten Londýn… Dávno jsem se chystala napsat dopis I Čuri, ale pořád jsem se k tomu nemohla dostat. A teď se objevila vítaná záminka. Sedla jsem si k počítači, soustředila se a vzpomínala na všechno, co jsem jí chtěla v poslední době říct. Potom jsem začala psát:

	

	Nazdar, ryzečku,

	jak se máš? Pořád ten stejný, šibalský úsměv a kopec mrtvol za zády?:) )) Buď opatrná. Jsi ostatně beztak nejopatrnější z nás všech, takže já tě sotva můžu poučovat.

	Nedávno jsem dostala dopis od sestřičky E, u které jsi byla nedávno na návštěvě. Jak jí jen závidím ten její ne právě bohatý, ale spořádaný a šťastný život! Stěžuje si, že je unavená z práce. Jenomže to je nejspíš ta blažená únava, kterou cítí rolník, když pracoval celý den na poli. Taková únava je náplastí na bolavou duši a lékem na zármutek – to kvůli ní se Lev Tolstoj proháněl po ornici se svým pluhem. Ve městě na nás padá jiná únava. Určitě víš o tom, že koně se dříve užívali také k tomu, že chodili v žentouru pořád kolem dokola studny a čerpali vodu. Když se nad tím zamyslíš, i my dvě – ty i já – jsme vlastně stejná hovádka jako oni. Rozdíl je jen v tom, že kůň čerpající vodu ze studny odhání ocasem ovády, které mu vysávají krev, zatímco my používáme ty své na to, abychom přilákaly ovády, které vysáváme my. Kůň kromě toho přináší lidem užitek. Ale my… Řekněme to takto: lidé přinášejí užitek nám. Ale už toho nechám – vím, jak nesnášíš moralizování.

	E Čuri mi psala, že máš nového muže – lorda. Doufám, že si alespoň děláš zářezy na pažbu, aby sis pamatovala, kolik jich už bylo. Tak ráda bych ho viděla, aspoň jedním očkem zahlédla, dokud je co:-) )) E Čuri mi psala, že se poslední dobou vážně zajímáš o téma nadvlkodlaka. I já jsem se dovtípila, že se mě na ten rozbořený chrám neptáš jen tak pro legraci.

	V proroctví o nadvlkodlakovi je skutečně řeč o tom, že se objeví ve městě, kde bude obnoven chrám, z něhož předtím nezůstal kámen na kameni. Jenomže to proroctví je staré dva tisíce let a tenkrát byly v módě podobenství a alegorie, všechno skutečně důležité bylo vždycky řečeno prostřednictvím nějakého jinotaje. Proroctví je vždy sepsáno v řeči vnitřní alchymie: „město“ znamená duši a „rozbořený a znovu obnovený chrám“ je podobenstvím srdce, které se dostalo do moci zla, aby se pak vrátilo zpět k dobru. Věř mi, že hledat v těch slovech jiný význam nemá smysl.

	Odhodlala jsem se, že ti něco navrhnu – jenom se prosím tě neurážej. Už dlouho žiješ na Západě, a aniž by sis to uvědomovala, křesťanské mytologema zapustilo kořínek ve tvé mysli. Vezmi rozum do hrsti: opravdu věříš, že přijde nějaký nadvlkodlak, vykoupí liščí hříchy a naše duše budou zase čisté, jako byly na počátku všeho? Poslechni. K nám liškodlačicím a vlkodlakům nikdy nepřijde mesiáš. Ale každý z nás se může vnitřně změnit, když vystoupí ze svého vlastního stínu. Vtom se také skrývá pravý smysl výrazu „nadvlkodlak“ – je to ten, kdo pokořil vlastní hranice, překonal sám sebe. Nadvlkodlak nepřichází z Východu ani ze Západu, objevuje se uvnitř, v nás samotných. To je to pravé vykoupení. A cesta, která k němu vede, je jen jedna. Skrze dodržování třech následujících zásad. Ano, chápu, jsou to přesně ty otřepané výroky, ze kterých se ti zvedá žaludek:

	

	1) Čiň milosrdenství.

	Nečiň zlo slabým tohoto světa, zvířatům ani lidem – přinejmenším tehdy, kdy se tomu lze vyhnout.

	2) Nejdůležitější ze všeho je úsilí pochopit pravou podstatu sebe sama.

	

	Když to hodně zkrátím a budu ti citovat slova filozofa Nietzscheho (mírně přizpůsobená našemu účelu), tak je celá záhada úplně jednoduchá – překonej zvířecí v sobě! O tom, že lidské v sobě už jsi překonala dávno, nemám nejmenší pochybnosti:-) ))

	Jen si vzpomeň na lekce meditace, které jsi brala u Mistra ze Žluté hory. Věř mi, že za tisíc a pár set let, která od té doby uběhla, nevymyslel nikdo nic lepšího. Atomová bomba, kolínská voda značky Gucci, prezervativ se zdrsněnými vroubky, zpravodajství CNN, lety na Mars – všechny tyhle roztodivné zázraky se ani nedotkly těch lékárnických vah, na nichž se váží osud světa. Proto ti radím, aby ses vrátila ke cvičení a sebezdokonalování, a za nějakých sto dvě stě let už nebudeš žádného nadvlkodlaka potřebovat. Jestli jsem tě tím unavila, tak promiň, ale při psaní těchto řádek jsem upřímně myslela na tvé dobro.

	A teď k tomu nejdůležitějšímu. Posledních pár let to se mnou jde z kopce. Dříve mi základní příjem zajišťoval jeden finančník-pedofil, který byl přesvědčen o tom, že jsem ještě pod zákonem. Školní taška, žákovská knížka s trojkami – však to znáš. Byl sentimentální, a když jsem zazvonila, celý se na mě třásl. Ano, odporný byl, ale zato jsem musela do práce jenom jednou za měsíc. Pak ho ale klepla pepka a mně nezbylo než si najít něco jiného. Více než rok jsem měla základnu v hotelu National. Jenomže tam vznikly vážné problémy poté, co mi jeden klient seskočil z chvostu. A teď už jsou problémy všude, kam se podívám. Nemyslím, že bys jim rozuměla, ruská specifika jsou nesdělitelná. Řeknu ti jen tolik: jde opravdu do tuhého.

	Dovedu si představit, že ti není nic do cizích trablů. Ale stejně bych tě ráda požádala o radu, a možná i o tvou účast. Nemám se přestěhovat do Anglie? Jsem přesvědčena, že bych mezi Angličany nějak vyžila – viděla jsem jich docela dost v Nationalu a připadá mi, že jsou to velice slušní lidé. Normálně mi platí librami, takže kulturní šok by mi nehrozil. Napiš co nejdříve, jestli by se v Londýně nenašlo klidné místečko pro A Čuri.

	

	Chvostu zdar!

	Tvoje A

	

	Jakmile jsem odeslala mail, zazvonil mi mobil. Bylo to volání z neveřejného čísla a srdce mi až poskočilo v hrudi. Věděla jsem, kdo volá, ještě před tím, než jsem uslyšela ve sluchátku jeho hlas.

	„Nazdar,“ řekl Alexandr, „říkala jsi tři dny, ale to je strašně dlouhá doba. Nemohl bych tě vidět zítra? Třeba jen na pět minut?“

	„Proč ne,“ vyhrkla jsem dřív, než jsem si to pořádně stačila rozmyslet.

	„Tak já pro tebe pošlu Michajliče. Zavolá ti. Posílám ti pusu.“

	* * *

	Dveře výtahu se otevřely a my dva, já a Michajlič, jsme vešli do penthousu. Alexandr ve své generálské uniformě seděl v křesle a díval se na televizi. Obrátil se na nás, ale jeho slova nepatřila mně:

	„Tak co, Michajliči, vaši to zase podělali, co?“ zeptal se bodrým hlasem a pokynul směrem k velkému, podlouhlému monitoru z tekutých krystalů, který se objevil na obložení zdi. Na jedné polovině obrazovky běhali bílí a červení fotbalisté, na druhé si něco mumlal pod své tmavě fialové vousisko Aslan Udojev s náplastí na čele a vypadal jako Karabas Barabas z Buratinových dobrodružství.

	„Přesně tak, soudruhu generálporučíku,“ odpověděl Michajlič rozpačitě. „Je to tak, posralo se to, týmově.“

	„Jak to mluvíš před slečnou?“

	„Přesně tak.“

	„A co se stalo?“

	„Kdo se v tom má vyznat. Nepředvídané překážky, vypadá to, že se do toho připletl signál přesnýho času. Bylo to v pravé poledne.“

	„No jo, jako vždycky,“ řekl Alexandr. „Když se něco podělá, všichni to házej na technický oddělení.“

	„Přesně tak, soudruhu generálporučíku.“

	„To vám není toho člověka líto?“

	Michajlič mávl rukou.

	„Takových shakespearologů máme tři prdele, soudruhu generálporučíku. Jenom Shakespeare pořád nikde.“

	„Řekl jsem to snad jasně, Michajliči, nemluv jako kanál.“

	Michajlič na mě vrhl pohrdavý pohled.

	„Rozkaz. Mám sepsat protokol?“

	„Já protokol nepotřebuju. Nemám s tím nic společného. Ať si to vylížou ti, kdo to způsobili. Víš, že nesnáším byrokracii. Na papíře to vždycky vyjde, ale v životě…“ Alexandr kývl směrem k obrazovce: „Vidíš to sám.“

	„Rozkaz, soudruhu generálporučíku.“

	„Můžeš jít.“

	Alexandr počkal, až se za Michajličem zavřou dveře, vstal z křesla a přistoupil ke mně. Došlo mi, že asi nechtěl dávat průchod svým citům před podřízeným, ale stejně jsem se zatvářila uraženě, a když se dlaní dotkl mého ramene, ucukla sem.

	„Snad by ses se mnou mohl nejdřív pozdravit, ne? Pak si klidně můžeš s tím křupaném žvanit o fotbale. A vůbec, vypni tu televizi!“

	Udojev mezitím z obrazovky zmizel. Místo něj se objevil jakýsi správňácký elegán plný elánu s posledním typem módní motorové tříkolky. Najednou vyzývavě zakřičel:

	„Dneska to rozpálíme společně s junior týmem Marlboro!“

	A spolu s obrazem se ztratil z monitoru.

	„Promiň,“ řekl Alexandr a hodil ovladač na stolek. „Ahoj, rád tě vidím.“

	„A další věc. Jak to mluvíš? Máš jazyk jak přístavní dělník!“

	„Já?“ zeptal se a vyplázl na mě jazyk. „Takový má přístavní dělník?“

	Usmála jsem se. Několik vteřin jsme mlčky hleděli jeden na druhého.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se.

	„Už líp, díky.“

	„Co neseš v tom košíku?“

	„To jsem přinesla tobě…“ špitla jsem upejpavě.

	„No tak sem s tím…“

	Vzal si ode mě košík a roztrhal papír, kterým byl přikrytý.

	„Pirožky?“ zeptal se a nechápavě ke mně zvedl oči. „Proč pirožky? Kvůli čemu?“

	Sklopila jsem oči.

	Tvář se mu pomalu rozjasnila.

	„Počkej, počkej… A já si říkal, proč máš na sobě tu červenou kapuci! Cha cha cha cha!“

	Rozesmál se šťastným smíchem, chytil mě do náruče a usadil vedle sebe na divan. Udělal těch pár pohybů tak přirozeně, že jsem ho ani nestačila odstrčit, i když jsem původně plánovala, že budu dělat trochu štráchy. Ostatně, nejsem si jistá, že by se mi nějak zvlášť chtělo.

	„Je to jako v tom vtipu,“ řekl. „O Červené Karkulce a vlkovi. Červená Karkulka se ptá: A proč máš, vlku, tak velké oči? A vlk jí povídá: Abych tě lépe viděl. Červená Karkulka se ptá: A proč máš, vlku, tak velké uši? Abych tě lépe slyšel, odpoví vlk. A proč máš, ptá se Červená Karkulka, tak velký ocas? To není ocas, povídá vlk a taky celý zčervená…“

	„No fuj.“

	„Nelíbí se ti to?“

	Pokrčila jsem rameny:

	„Je to dost nepravděpodobné. Že by vlk zčervenal. Má přece celou tlamu zarostlou chlupama. I kdyby zčervenal, nedalo by se to poznat.“

	Alexandr se zamyslel.

	„Vlastně máš pravdu,“ souhlasil nakonec. „Ale je to přece jenom vtip.“

	„No dobře. Takže Červenou Karkulku znáš, aspoň z vtipů,“ řekla jsem. „Už jsem si myslela, že tu narážku nepochopíš.“

	„Cože? To si o mně myslíš, že jsem úplný křupan?“ zeptal se.

	„Křupán je člověk, který se neumí chovat slušně. Nevzdělaný člověk, který nečte knihy, to je ňouma. Koho z těch dvou jsi měl na mysli?“ Zčervenal úplně jako vlk z toho jeho vtipu. „Jestli jsem se k tobě choval jako křupan, už jsem se ti za to omluvil. A co se týče toho, že nečtu knihy, tak to se pleteš. Čtu každý den.“

	Kývl směrem k nízkému stolku, na kterém ležela detektivka v paperbackové vazbě. Jmenovala se Vlkodlaci s výložkami.

	„Je to zajímavé?“ zeptala jsem se.

	„Vlastně ani moc ne.“

	„A proč ji teda čteš?“

	„Chci přijít na to, proč se tak jmenuje. Musíme prověřit všechny možnosti. Každou narážku.“

	„Kdo my?“

	„To není důležité,“ řekl. „S literaturou to nemá nic společného.“

	„Detektivky taky nemají s literaturou nic společného,“ řekla jsem.

	„Nemáš je ráda?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Proč?“

	„Je to strašlivá nuda. Od první stránky už víš, kdo je vrah a jaký měl motiv.“

	„Myslíš? A když ti přečtu první stránku tady těch Vlkodlaků, řekneš mi, kdo je vrah? A jaký měl motiv?“

	„To ti můžu říct hned. Autor, spáchal to kvůli penězům.“

	„Hm… To docela sedí. A co je potom podle tebe opravdová literatura?“

	„No, třeba Marcel Proust. Nebo James Joyce.“

	„Joyce?“ zeptal se a přisunul se blíž. „To je ten, co napsal Odyssea? Zkoušel jsem to číst. Ale byla to ukrutná nuda. Mám-li být upřímný, vůbec nechápu, k čemu jsou takové knihy dobré.“

	„Jak to myslíš, k čemu?“

	„No protože to přece nikdo nečte, takovýho Odyssea. Přečetli to všeho všudy tři lidi a ty z toho potom žijí až do smrti, píšou studie, jezdí na konference. Kromě nich to nikdo nezvládne přelouskat.“

	„Podívej se,“ řekla jsem a odhodila Vkodlaky s výložkami na zem. „Hodnota knihy se nepoměřuje podle toho, kolik ji přečetlo lidí. Genialita Giocondy nezávisí na tom, kolik návštěvníků kolem ní projde za rok. Největší knihy mají málo čtenářů, protože aby je člověk přečetl, musí na to vynaložit značné úsilí. A právě z toho úsilí se rodí mimořádný estetický efekt. Literární fast food ti nikdy nic podobného nepřinese.“

	Objal mě kolem ramen.

	„Už jsem tě o to jednou prosil, Aido, nemluv tak složitě.“

	„Úplně jednoduše ti to můžu říct takhle. Čtení je vlastně sdílení. Komunikace s těmi, s nimiž něco sdílíme, z nás dělá to, čím jsme. Představ si třeba, že jsi řidič kamionu a jezdíš samé štreky. Knihy, které čteš, jsou jako spolucestující, které si s sebou bereš do kabiny. Když budeš vozit kulturní a vnímavé lidi, obohatí tě a staneš se moudřejším. Když budeš vozit blbce, sám z toho za chvíli zblbneš. Prokousávat se detektivkama, to je… To je, jako když svezeš negramotnou prostitutku jenom kvůli tomu, aby ti ho vykouřila.“

	„A koho mám teda vozit?“ zeptal se a zajel mi rukou pod tričko.

	„Měl bys číst opravdové, hluboké a povznášející knihy a nebát se věnovat tomu energii a čas.“

	Jeho dlaň se mi zastavila na bříšku.

	„Aha,“ řekl. „Takže když jsem šofér kamionu, mám si k sobě posadit do kabiny plešatého laureáta Šnobelovy ceny, aby mě dva týdny šoustal do prdele, zatímco se budu vyhýbat protijedoucím autům? Pochopil jsem to správně?“

	„Hele. Takhle se dá shodit úplně všechno,“ řekla jsem a zmlkla.

	To jsem zase něco řekla, pomyslela jsem si. Sama tu dávám za příklad kuřbu řidičů kamionů, za kterou jsem chudáka Pavla Ivanoviče málem ubičovala k smrti. Těžko jsem si mohla vymyslet něco pitomějšího než do toho plést prostitutky – vždyť Alexandr dobře ví, čím se živím. Nezbývalo než doufat, že se to spraví naším smířením. Soudě podle jeho reakcí už bylo na spadnutí.

	My lišky máme jeden závažný nedostatek. Když nám někdo řekne něco, co se lehce zapamatuje, skoro vždycky to potom opakujeme v rozhovoru s někým jiným, a nezáleží na tom, jestli je to něco moudrého, nebo úplná pitomost. Naše mysl je bohužel úplně stejný simulátor jako kožený váček klajbasolapač, který máme pod ocasem. Není to opravdový orgán myšlení – v tomto smyslu je nám úplně na nic. Myšlení – to je zaměstnání pro lidi při jejich hrdinském slalomu z místa narození do hrobu. Liščí rozum je jenom tenisová raketa, která nám umožňuje libovolně dlouho odpinkávat míček rozhovoru na jakékoli téma. Vracíme lidem myšlenky a soudy, které jsme si od nich vypůjčily, potom je odrážíme pod jiným úhlem, trochu je přibarvujeme a dodáváme jim pořádnou razanci a faleš.

	Ráda bych ovšem skromně podotkla, že moje simulace vyjde skoro vždycky lépe než originál. Zůstaneme-li u tenisové terminologie, při každém těžkém zápase se snažím zvyšovat úroveň své hry. Je pravda, že zápasy, které probíhají lidem v hlavách, jsou všechny docela náročné. Je tu ale jedna věc, která pro mě zůstává záhadou: Kdo mi ty míčky nahrává? Někdo z lidí? Nebo je třeba hledat podávajícího někde úplně jinde? Na nějakém jiném místě, které možná ani není místem v pravém slova smyslu?

	Musíte počkat, než si na to téma popovídám s nějakým moudrým člověkem. Potom se uvidí, kam budu smečovat příště. Takovým způsobem se ostatně dobírám pravdy už o dost více než tisíc let.

	Zatímco jsem se zaobírala podobnými myšlenkami, podařilo se mu svléknout mi tričko. Nebránila jsem se, jen jsem útrpně zvedla obočí jako mladičká baletka, kterou po cestě do filharmonie už poněkolikáté znásilňuje urostlý ryšavý esesák. Co naděláme, soudruzi, to víte, okupace…

	Je ale pravda, že dnes se baletka na setkání jaksepatří připravila. Měla jsem spodní prádlo – krajkové bílé kalhotky, do kterých jsem si vystřihla dírku na ocas, a tři stejné krajkové podprsenky – bikiny nulky. Dvě spodní sice neměly co podepírat, ale trochu se zařezaly do masa, a samy si tak vytvořily alespoň jakýs takýs obsah. Samozřejmě jsem to nedělala proto, že bych chtěla vycházet vlčím choutkám ve všem vstříc. Byla to spíš taková postmoderní ironická reflexe toho, co se s námi děje, variace na téma Zvířete, o kterém toho tolik napovídal, když jsme se viděli minule.

	Nebyla jsem si jistá, jestli se můj vtip bude líbit, a byla jsem z toho trochu nervózní. Ale zalíbilo se mu to. Dokonce natolik, že se okamžitě začal transformovat.

	Tentokrát už jsem nebyla tak vyděšená a mohla jsem v klidu pozorovat, jak se proměňuje. Nejdříve se vymrštil vzhůru jeho huňatý šedivý ocas. Bylo to docela sexy – jako by se najednou napřímila pružina, kterou už nemohl udržet uvnitř hrudního koše. Pak se jeho tělo prohnulo a ocas i hlava se prudce přiblížily k sobě – jako opačné konce luku ohnuté neviditelnou tětivou. A potom celý obrostl srstí.

	Slovo obrostl ale není úplně přesné. Spíše se dá říct, že se jeho kabátec a kalhoty rozsypaly a proměnily v srst. Jako by jeho výložky a lampasy byly namalované kvaši na slepené mokré kožešině, která rychle vyschla a rozpadla se na jednotlivé chloupky.

	Zároveň s tím se jakýmsi úplně přirozeným způsobem nafoukl a vyrostl. V přírodě tak velkého vlka nepotkáte – spíš mi připomínal medvěda, kterému se podařilo zhubnout. Ale jeho tělo bylo více než skutečné, fyzické a pevné. Ucítila jsem jeho tíhu, když se opřel tlapou o moji ruku – ta se najednou propadla kamsi hluboko do divanu.

	„Vždyť mě umačkáš, vlčisko,“ vypískla jsem a on dal svou tlapu pryč.

	Očividně ho vzrušoval pocit vlastní síly a mojí bezbrannosti. Sklonil ke mně svou ohromnou vlčí mordu (jeho dech byl horký, ale svěží jako u kojence). Postupně přehryzal všechny tři mé podprsenky a strhával je ze mě svými zvířecky chlupatými prsty.

	Jeho zuby cvakaly tak blízko, že se mi pokaždé hrůzou zastavilo srdce. Byly ostré jako břitvy. Nechápu, proč si postavil na stůl ten ořezávač doutníků v podobě Moniky Lewinské. I když je vlastně pravda, že doutníky kouřil ve své lidské fázi.

	Potom udělal totéž s mými kalhotkami, odskočil dozadu a zavrčel, jako by se mě chystal roztrhat na kousky. Padl přede mnou na kolena a jako pekelný varhaník zabořil své ohromné tlapy do křehkých kláves mých klíčních kostí… To je konec, pomyslela jsem si.

	Ale Alexandr si dával pozor, aby mi nezpůsoboval bolest. V koutku duše mě napadlo, že by si klidně mohl vést i o trochu agresivněji – byla jsem na to připravená. Ale takhle to bylo taky moc fajn. Chtěla jsem říct, že jsem se připravovala na bolest a útrapy a byla bych ochotna vydržet i horší věci. Ovšem tato životní zkouška nebyla nakonec zdaleka tak trýznivá, jak jsem čekala.

	Stejně jsem ale občas, jen tak pro pořádek, zasténala:

	„Jau, to bolí! Nebuš do mě tak, ty vlčisko jedno čertovský. Něžně, plavně… Tááák. To je ono! Ách!“

	* * *

	Dopis od I Čuri byl docela dlouhý.

	

	Buď zdráva, má milá zrzinko,

	je to tak příjemné vidět, že ses vůbec nezměnila a pořád se ještě pokoušíš přivést mou zbloudilou duši na správnou cestu.

	Píšeš, že se nad tebou stahují mračna. To myslíš vážně? Jestli si dobře pamatuji, mračna se nad tebou stahují už asi tak sedm set let. Zkušenost mi říká, že ve většině případů ti prostě nejlíp pomůže, když začneš myslet na něco jiného. Třeba to nebude tak hrozné ani tentokrát, co říkáš?

	To myslíš vážně, že chceš přijet do Anglie? Myslíš si, že ti tu bude lépe?

	Pochop, že Západ – to je prostě jeden velký shopping mail. Zvenčí to vypadá jako pohádka. Ale člověk musel prožít půl života ve východním bloku, aby mohl jeho výkladní skříně alespoň na okamžik pokládat za realitu. Mám pocit, že právě v tom byl hlavní smysl vaší existence – pamatuješ si písničku Byli jsme zrozeni, abychom pohádku učinili skutečností? Teď je zdejší realita taková, že máš na výběr ze tří rolí – kupující, prodavač nebo zboží na pultě. Být prodavačem je přízemní, být kupujícím – nuda (a stejně ti nezbude než si přivydělávat jako prodavač), a být zbožím je otravné a odporné. Jakýkoli pokus být něčím jiným znamená ve skutečnosti totéž, co ono okřídlené nebýt, s jehož krutou podstatou všemocná ruka trhu rychle seznámí každého potencionálního Hamleta. Všechno ostatní je jenom divadlo.

	Víš, v čem spočívá skrytá hrůza, zdejšího života? Když si kupuješ halenku nebo auto nebo cokoli jiného, ve tvé mysli už žije reklamou vyvolaný obraz místa, kam v té halence půjdeš nebo kam v tom autě pojedeš. Jenomže takové místo neexistuje nikde jinde než v reklamním klipu, a právě nad touto černou díru ve zdejší realitě pláčou všichni významní filozofově Západu. Jiskřivou euforii ze shoppingu kalí nesnesitelná tíha poznání, že celý náš svět je jeden ohromný obchod s lyžemi stojící uprostřed Sahary: nestačí si koupit lyže, ale musíš si k nim přikoupit i imitátor sněhu. Rozumíš té metafoře, že?

	A my lišky máme navíc jednu specifickou obtíž. Každý rok je těžší a těžší uchovat si svoji identitu a cítit se doopravdy prostitutkou – s takovou rychlostí se tu prostituuje všechno kolem nás. Když tu uslyšíš důvěryhodný hlas nějaké staré kamarádky, můžeš si být jista, že ti poradí, ať si koupíš dvě lahvičky šamponu proti lupům, aby si sama mohla vzít v akci třetí zadarmo. Pamatuji se na jedno slůvko, které jsi pořád používala v našich rozhovorech, ať už to bylo k věci, nebo ne – uroboros. Jestli se nepletu, říká se tak hadovi, který se kouše do vlastního ocasu. Když si představíš, že hlava i ocas lakového hada existují jenom jako speciální efekty v reklamním klipu, není zase až tak euforické poznání, že jeho tělo je živé a pěkně vyžrané. Tedy možná že to euforické poznání je, naneštěstí v tomto případě už nemá kdo euforii pocítit.

	Váš svět bude už brzy podobný tomu našemu (přinejmenším pro ty, které nechají obsluhovat ropná čerpadla), ale pořád tam u vás ještě existují stínové zóny, kde kraluje spásná dvojsmyslnost. A právě tam může taková duše, jako je ta tvoje, dosáhnout ne-li štěstí, tedy alespoň rovnováhy. Jestliže za tebe tyto zóny dvojsmyslnosti ještě pořád vytvářejí ostatní, užívej si jich, dokud existují. Svět nebude pořád takový. To je mé poučení pro tebe na oplátku za poučení, kterého se mi dostalo od tebe.

	Teď krátce o anglických mužích. Nemůžeš si o nich udělat představu během pár krátkých setkání v Nationalu. Tady se chovají úplně jinak. Pamatuješ si pána jménem Chuan Mei, za něhož se sestřička E vdala v roce 1739? Určitě si na něj vzpomínáš – je to vědec, z Akademie Chan-lin, který studoval mandžuský jazyk a sbíral příběhy o tajemných a nadpřirozených bytostech… On věděl mimochodem moc dobře, kým je sestřička E doopravdy. Proto se s ní také oženil. Jeho kniha (O čem Konfucius nemluvil) se skládá z poloviny z jejího vyprávění, ale jsou v ní i zajímavé etnografické črty. Tehdy Číňané nazývali Anglii Země Rudovlasých. Přečti si, co pan Chuan Mei vypozoroval o Angličanech – budu citovat celý úryvek:

	

	407 OBYVATELÉ ZEMĚ RUDOVLASÝCH

	PLIJÍ NA HEREČKY

	

	Obyvatelé Země Rudovlasých často páchají neřesti s herečkami. Když pořádají hostiny, pozvou si pár hereček, svléknou je donaha, sednou si kolem nich a plivají jim na jejich tajné místo. Těsnější blízkost nevyhledávají. Když doplivou, nechají herečky jít a štědře je odmění. Říká se tomu peníze ze společného kastrolu.

	

	Toto svědectví, které se ti na první pohled může zdát historicky nepodložené, překvapivě výstižně popisuje onu operaci, kterou s láskyplně otevřenou ženskou duší dodnes provádějí angličtí aristokraté (zdejší systém privilegovaného vzdělávání od nejútlejšího věku naštěstí promění většinu z nich v homosexuály). Když jsem dříve pozorovala Angličany, často jsem přemýšlela, co se asi pod tímto neprůstřelným, staletími kovaným brněním pokrytectví skrývá. Ale potom jsem to pochopila – nic víc než právě jen tato jednoduchá činnost. Kromě ní tam není vůbec nic a právě v tomto minimalismu je záruka stability zdejšího uspořádání světa.

	Věř tomu, že kdybys přijela do Londýna, budeš si připadat jako plivátko osaměle se potulující mezi snipery chrchlajícími do cizích duší, pro které znamená rovnoprávnost žen jediné – možnost ušetřit „peníze ze společného kastrolu“.

	A co se týče nadvlkodlaka… Víš, občas se mi zdá, že jsi příliš uvízla ve vlastní introspekci. Pomysli na to, že kdyby se všechno důležité nacházelo v našem nitru, k čemu by nám potom byl okolní svět? Nebo si snad myslíš, že svět už tě nemůže ničím překvapit, a že tedy stačí jen tak sedět u zdi na zaprášeném meditačním koberečku a odstrkovat od sebe přicházející myšlenky jako plavec v moři mrtvé medúzy? A co když se mezi nimi najednou objeví zlatá rybka? Zdá se mi, že je příliš brzy dělat nad tímto světem kříž – někomu by se navíc mohlo zdát, že si právě tímto přístupem ke světu děláš kříž sama nad sebou. Víš, co mi včera řekl můj mužíček? „Nadvlkodlak přijde a uvidíš ho stejně zřetelně a jasně, jako teď vidíš mě.“ A i kdybych vnitřně souhlasila s tebou, cožpak bych se mohla přít s hlavou domu Cricketů?:-=) )) Tak to by bylo, moje milá, všechno to pořádně probereme, až se setkáme. Za týden budeme s Brianem v Moskvě, tak si nevypínej mobil!

	

	Chvostu zdar!

	Tvoje I

	

	Dočetla jsem dopis a pokývala hlavou. Nebude to dlouho trvat a s někým tu bude zle. Znak:-=) )), připomínající úsměšek válečného zločince Hitlera, používala I Čuri místo pirátské černé známky – znamenal, že má v hlavě pochmurné a kruté úmysly. Co byste ostatně čekali jiného od té nejnemilosrdnější lišky z celé naší rodinky. A taková je ve všem, pomyslela jsem si. Někdo ji poprosí o pomoc a ona mu poradí, ať myslí na něco jiného. A prý že se mi ta černá mračna jenom zdají…

	Ačkoli, třeba má pravdu? Vždyť situace není zase tak beznadějná, jak se mi jevila ještě včera. Měla jsem strašlivou chuť svěřit se někomu se svým vynuceným románkem. Jenomže komu? Mohla bych se samozřejmě vypovídat taxikářovi a potom ho přinutit, aby zase všechno zapomněl. Jenomže zahrávat si na ulici je nebezpečné. Ne, ne, musím to vydržet, než přijede I Čuri, řekla jsem si. Tu to bude určitě zajímat. Kromě toho se mi po tolik staletí vysmívala kvůli mému staropanenství, že to bude radost takhle jí zatnout tipec. Nehledě na její rafinované světáctví, takového milence nikdy neměla, když ovšem nepočítám jednoho Belzebuba v šestnáctém století. Ale i ten mi přišel ve srovnání s Alexandrem ubohý…

	Vtom jsem se vzpamatovala – dopis od sestřičky mi připomněl to nejdůležitější.

	Všimla jsem si toho už dávno: chvíle, kdy mám hlavu nabitou všemi těmi všedními radostmi a strastmi k prasknutí – to je pravý čas na meditaci. Vypnula jsem počítač a rozprostřela na podlaze umělohmotnou gymnastickou žíněnku. To je pro meditaci úplně skvělá věc, za starých časů nic takového nebylo. Potom jsem na ni položila polštářek naplněný pohankovými slupkami a sedla si na něj do lotosového sedu. Ocásek jsem svěsila na podlahu.

	Duševní cvičení lišek se skládá ze dvou stupňů introspekce neboli sebepozorování: nazírání mysli a nazírání srdce. Dnes jsem se rozhodla zahájit meditaci nazíráním srdce. Srdce samotné nehraje při této technice žádnou roli, kromě té metaforické. Překlad z čínštiny není nikdy zcela jednoznačný: čínský hieroglyf sin má mnoho různých významů. Nejpřesnější by zřejmě byl výraz nazírání skryté podstaty. Ale z praktického hlediska by bylo nejsprávnější nazvat onu techniku tahání za ocas.

	
Když zataháte za ocas psa nebo kočku, pocítí bolest, to ví každé malé dítě. Ale když silně zataháte za ocas lišku, začne se s ní dít něco, co je nad veškeré chápání i té nejmoudřejší bezocasé opice. Liška v tu chvíli pocítí celou tíhu všech svých hříchů, zločinů a lumpáren. Souvisí to s tím, že většinu z nich provádí právě pomocí ocasu. A protože každá liška, snad s výjimkou těch nejneschopnějších a nejubožejších, má na krku hříchů plný pytel, výsledkem jsou nesnesitelně trýznivé výčitky svědomí doprovázené odstrašujícími halucinacemi a bolestnými prozřeními, které ubíjejí chuť žít dále. Mimo tuto meditaci nás lišky naštěstí svědomí netrápí.

	Všechno tu záleží na síle trhnutí a momentu překvapení. Když se nám například stane, že se zachytíme ocasem o nějaké křoví během honu na slepice (o tom ještě bude řeč), také pocítíme chvilkové výčitky svědomí. Jenomže při běhu máme odpovídající svaly napjaté, a konečný efekt proto není tak silný. Ale podstata cvičení nazírání srdce spočívá právě v tom, že se prudce zataháme za ocas ve chvíli, kdy jsou všechny ocasní svaly maximálně uvolněné.

	Není to všechno tak jednoduché, jak to vypadá. Ve skutečnosti totiž nelze nazírání srdce oddělit od nazírání mysli, protože při správném uplatnění této techniky je třeba rozdělit vědomí do tří na sobě nezávislých proudů:

	

	1) První proud vědomí – to je hnutí mysli, která nese v paměti všechny špatné skutky z časů, které si už nepamatujeme.

	2) Druhý proud vědomí – to je hnutí mysli, které spontánně a nečekaně přinutí lišku zatahat sebe samu za ocas.

	3) Třetí proud vědomí – to je hnutí mysli, které s nadhledem, zcela oproštěně a nezúčastněně sleduje první dva proudy vědomí a zároveň si uvědomuje sebe sama.

	

	Třetí proud vědomí, když to tedy hodně zjednodušíme, je vlastně podstatou techniky nazírání mysli. Všechny tyto metody jsou preventivní. Je třeba provádět je nejméně tisíc let před tím, než přejdeme k hlavní z nich, která nese název ocas prázdnoty neboli pravá podstata. Je to tajná meditační praktika, ve které nemají úplně jasno ani ty lišky, které, podobně jako já, dávno úspěšně završily tisíciletý přípravný cyklus.

	A tak jsem si sedla do lotosu, položila levou ruku na koleno a pravou na ocas. Soustředila jsem se a začala vzpomínat na svoji minulost – zejména na ty její vrstvy, které jsou přede mnou za normálních okolností skryté pod nánosem všedních, každodenních myšlenek. A pak, zničehonic, provedla pravá ruka trhnutí za ocas. Ucítila jsem bolest v dolním konci páteře, v místě, odkud pochází síla kundaliní. Ale ta bolest nebyla ničím ve srovnání s lavinou pokání, hrůzy a bezedného studu za všechno, co jsem natropila, která se na mne sesunula s takovou silou, až mi do očí vstoupily slzy.

	Tváře lidí, kteří nepřežili naše společné setkání, se přede mnou vznášely jako žluté listy před oknem při listopadové plískanici. Vynořovaly se na okamžik z nebytí, ale ten okamžik stačil, aby na mě každý pár očí mohl vrhnout pohled plný nepochopení, zášti a bolesti. Sledovala jsem je, vzpomínala na to, co bylo, a slzy se mi jako dva potoky hrnuly po tvářích. Měla jsem pocit, že mi lítost každou chvíli roztrhne srdce.

	Ale v té samé chvíli jsem si zároveň s nadhledem uvědomovala, že to, co se se mnou děje, je ve skutečnosti jen hra odrazů a odlesků, čeření myšlenek. Mžitky, které rozhání průvan mysli, se za okamžik rozplynou a vyjde najevo, že neexistuje ani průvan, ani odrazy a odlesky, ani samotná mysl, že jediné, co existuje, je onen jasný, věčný, vším prostupující vzor – ona kanava věčnosti, kromě níž už nic podstatného a nadčasového není.

	Tak to vidíte, a takhle cvičím už asi dvanáct století.

	* * *

	Od samého začátku vznikla mezi mnou a Alexandrem mlčenlivá dohoda, že nebudeme jeden druhého otravovat vyzvědačskými otázkami. Já jsem se nesměla zajímat o to, o čem přede mnou nemohl mluvit kvůli svým podpisům pod prohlášeními o mlčenlivosti a podobným státně bezpečnostním kočičinám. A on mi zase nedával zbytečné otázky, protože mé odpovědi by ho mohly přivést do prekérní situace – ještě by mi mohli přišít, že jsem nějaká japonská špionka… To nebylo zase tak těžké si představit – vždyť jsem ani neměla občanku, jen pas a ještě k tomu falešný.

	Ta situace mi byla docela nepříjemná: chtěla jsem se o něm dozvědět spoustu věcí. A na Alexandrovi bylo vidět, že i jeho trápí zvědavost. Ale nedalo se nic dělat. Poznávali jsme jeden druhého pomalu, postupně, po hmatu – informace o sobě navzájem jsme získávali v homeopatických dávkách.

	Líbilo se mi líbat ho na tvář ještě před tím, než se proměnil ve zvíře (za žádnou cenu jsem se nemohla odhodlat políbit ho na rty, což bylo vzhledem k naší blízkosti zvláštní). Naše mazlení ostatně nikdy netrvalo dlouho – párkrát se mě dotkl a začal se transformovat, takže líbání už pak nepřipadalo v úvahu.

	Kolik staletí pro mě byl polibek jenom jedním z prostředků sugesce, a teď jsem najednou líbala sama za sebe, třebaže dětsky neuměle… Bylo v tom něco snově nereálného. Jeho tvář často zakrývala rouška z gázy a já ji musela posouvat na stranu. Jednou jsem se už neudržela, stáhla mu posunutou roušku za tkaničku a řekla:

	„Co kdyby sis to nedával na tvář, když si spolu povídáme? Copak seš nějakej Michael Jackson?“

	„To je kvůli pachům,“ řekl. „Má speciální složení a nepropouští zápach.“

	„A co tady páchne?“ zeptala jsem se překvapeně.

	Seděli jsme u otevřených dveří na střechu (když nemusel, tak ze své zrcadlové budky pro špačky nevycházel, buď se bál ostřelovačů, nebo že ho někdo vyfotí, nebo možná trestajícího blesku z nebes). Žádné pachy, kromě sotva postřehnutelného smrádku spáleného benzinu, jsem necítila.

	„Páchne to tu vším na světě,“ řekl a zamračil se.

	„To jako čím?“ podivila jsem se.

	Pohlédl na mou bílou halenku a zhluboka vdechl nosem.

	„Tak třeba tahle halenka,“ řekl. „Před tebou ji nosila žena středních let, která se voněla kolínskou vodou z egyptského lotosového extraktu…“

	Přičichla jsem si k halence. Nic jsem necítila.

	„To myslíš vážně?“ zeptala jsem se. „Koupila jsem si ji v second handu, líbila se mi ta výšivka.“

	Ještě jednou do sebe natáhl nosem vzduch.

	„Navíc si ten extrakt sama na koleně ředila samohonkou. Je z toho cítit nějaká přiboudlina.“

	„O čem to mluvíš?“ vyplašila jsem se. „Teď mám chuť si ji sundat a vyhodit… A co ještě cítíš?“

	Otočil se směrem k otevřeným dveřím.

	„Příšerně to tu smrdí spáleným benzinem. Úplně mi z toho třeští hlava. Pak je tu cítit asfalt, guma, tabákový kouř… Potom záchod, lidský pot, pivo, pečené maso, kafe, popcorn, prach, barva, lak na nehty, koblihy a novinový papír… A tak bych mohl pokračovat dlouho.“

	„Copak se ty pachy nesmíchají dohromady?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Spíše se navzájem navléknou na sebe a zasunou jeden do druhého. Jako dopis v obálce, která leží v kapse kabátu, který visí ve skříni, a tak dále. Nejhroznější je, že skrze pachy se dozvídám spousty věcí, o kterých nechci nic vědět. Dají mi například nějaké lejstro k podpisu a já cítím, že na něm včera ležel chlebíček se zkaženým salámem. A jako by to nestačilo, tak ještě navíc ruka, která mi to lejstro podává, páchne tak, že je mi jasné – v tom lejstru je nějaká čertovina a podvod… A tak dále.“

	„A proč to tak máš?“

	„To je prostě obyčejný vlčí čuch. Často mi zůstává i v lidské fázi. Nemám to s ním lehké. Ale zase mě to zachraňuje od různých škodlivých zvyků.“

	„Například?“

	„Například nemůžu kouřit hašiš. A hlavně nemůžu šňupat kokain.“

	„Proč?“

	„Protože už po první lajně ti můžu říct, kolik hodin ho měl kurýr v zadku, než se dostal z Kolomba do Baku. A to je ještě nic proti tomu, že přesně vím, kdo a kolikrát ho do té…“

	„To stačí,“ přerušila jsem ho. „Nemusíš pokračovat. Už jsem to pochopila. Je to nechutný.“

	„A nejhorší na tom je, že nikdy nevíš, kdy to na tebe přijde. Je to jako migréna.“

	„Ty můj chudáčku,“ povzdechla jsem si. „To je jako za trest.“

	„No, úplně za trest to zase není,“ řekl. „Někdy se mi to docela líbí. Třeba se mi líbí, jak voníš ty.“

	Byla jsem v rozpacích. Liščí tělo opravdu vydává sotva postřehnutelnou aromatickou vůni, ale lidé si většinou myslí, že je to voňavka.

	„A čím teda voním?“

	„Ani nevím, čím… Horami, měsíčním světlem. Jarem. Květinami. Klamáním. Ale není to zákeřný klam, spíš takové šizení, výsměch. Strašně moc se mi to líbí, jak voníš. Mám pocit, že bych ten pach mohl čichat celý život a pořád bych v něm nacházel něco nového.“

	„Sláva bohu,“ řekla jsem. „Cítila jsem se příšerně, když jsi začal o té halence. Už nikdy nebudu nakupovat v second handu.“

	„Tak hrozné to není,“ řekl. „Ale budu moc rád, když si ji sundáš.“

	„To je ten pach tak strašný?“

	„Ne. Docela slaboučký. Ale víc se mi líbíš bez ní.“ Chvilku jsem váhala a pak jsem si vysvlékla halenku přes hlavu.

	„Dneska sis nevzala podprsenky,“ zasmál se.

	„Nevzala jsem si je,“ řekla jsem. „Četla jsem totiž, že když dívka jede za svým klukem a má k něčemu dojít… Tedy, prostě když chce, aby k tomu došlo… tak si podprsenku naschvál nevezme. Je to svého druhu součást mileneckého bontonu.“

	„A to jsi četla kde?“ zeptal se.

	„V Cosmopolitanu. Poslyš, už dlouho jsem se tě na to chtěla zeptat. Nevadí ti, že mám malý prsa?“

	„Právě že se mi to moc líbí,“ řekl. „Chtěl bych tě na ně dlouze dlouze líbat.“

	Bylo vidět, že artikuluje jenom s největším úsilím, jako by se mu strašně chtělo zívnout. To se mu většinou stávalo těsně před proměnou. Nehledě na jeho lákavé sliby ohledně dlouhého něžného líbání k tomu docházelo zřídka. Ostatně, ten jeho rozpálený vlčí jazyk… Ale ne, nebudu překračovat hranice diskrétnosti. Vážený čtenář se jistě dovtípí sám.

	Ani mi nestačil svléknout kalhotky a bylo to tady: sexuální vzrušení uvedlo do chodu záhadný mechanismus jeho metamorfózy. Neuběhla ani minuta a stál přede mnou hrozivý, ale překrásně stavěný vlk. Nejpodivuhodnější byl jeho nástroj lásky. Pokaždé znovu jsem se divila, jak může můj váček-simulakrum pojmout takový čarodějný buchar.

	Když se Alexandr proměňoval ve vlka, ztrácel schopnost mluvit. Ale rozuměl všemu, co slyšel. Neměla jsem samozřejmě žádnou záruku, že je jeho vlčí chápání totožné s lidským. Komunikační schopnosti, které mu zbyly, nestačily na sdílení složitých hnutí duše, ale dokázal dát najevo, jestli souhlasí, nebo ne. Ano vyjadřoval krátkým, zastřeným zavrčením:

	„Vr-r-r!“

	A ne vyjadřoval zvukem, který byl čímsi mezi zavytím a zívnutím:

	„Hů-hů-hů!“

	To jeho „hů-hů-hů“ mi popravdě přišlo docela k smíchu – podobně kňučí pes, kterého jeho páníček zavře ve vedru na balkoně. S tímto svým postřehem jsem se mu ale raději nesvěřila.

	Jeho ruce se nepodobaly ani tak vlčím tlapám, jako spíše nějakým fantastickým končetinám filmového marťana. Vždycky znovu jsem se zdráhala uvěřit, že by taková klepeta byla schopná něžného dotyku, i když jsem to už několikrát zažila na vlastní kůži. Proto se mi udělalo (jako ostatně pokaždé) trochu nevolno, když mi je položil na kůži

	„Copak chceš, vlčku?“ zeptala jsem se. „Mám si lehnout na bok?“

	„Hů-hů-hů!“

	„Na bříško?“

	„Hů-hů-hů!“

	„Mám si kleknout?“

	„Vr-r-r!“

	„Tak dobře, ale opatrně, slibuješ?“

	„Vr-r-r rrrrr-r!“

	Nebyla jsem stoprocentně přesvědčena, že to poslední vrrr! znamenalo ano, a ne prostě jenom vrrrr, nicméně jsem udělala to, o co mě prosil. A okamžitě jsem toho začala litovat, protože mě chytil tlapou za ocas.

	„Hej,“ řekla jsem, „pusť mě, ty vlčisko!“

	„Hů-hů-hů!“

	„Pusť mě, myslím to vážně,“ opakovala jsem plačtivě.

	„Hů-hů-hů!“

	A vtom došlo k tomu, čeho jsem se bála ze všeho nejvíc – zatahal mě za ocas. Ne nějak zvlášť silně, ale dosti citelně na to, aby se mi vynořil z paměti sikh z Nationalu. A když mě zatahal ještě trochu silněji, tak jsem se zastyděla za svou roli v osudu toho člověka v turbanu, až jsem se nahlas rozplakala.

	Alexandr mě netahal za ocas schválně. Prostě mě za něj držel, přičemž docela něžně. Jenomže nárazy jeho beder odrážely moje tělo dopředu a výsledek byl stejný, jako by se mi snažil vytrhnout ohon ze zad. Napjala jsem všechny svaly, ale nestačily mi síly. S každým zataháním mi zalila duši další vlna nesnesitelného studu. A nejpříšernější na tom bylo to, že stud nejenže mi spaloval srdce, ale navíc se mísil s divokou rozkoší, kterou jsem z našeho společného konání zakoušela.

	Bylo to něco nepředstavitelného – mimo dobro a zlo. Teprve teď jsem pochopila, do jakých osudových propastí se propadal Sade, který se mi vždycky zdál směšný a pyšný. Ne, vůbec nebyl tak úchylný – zkrátka jen nedokázal najít správná slova, aby zachytil podstatu svých nočních můr. A já jsem teď věděla proč – taková slova v jazyce lidí neexistují.

	„Nech už toho,“ zašeptala jsem skrze slzy.

	„Hů-hů-hů!“

	Ale kdesi uvnitř, v duši, jsem nevěděla, co vlastně chci: aby toho nechal, nebo aby pokračoval?

	„Nech už toho,“ zopakovala jsem zadýchaně, „prosím!“

	„Hů-hů-hů!“

	„Ty mě chceš zabít?“

	„Vr-r-r!“

	Už jsem se nemohla udržet a hlasitě jsem se rozplakala. Ale byly to slzy rozkoše, ukrutné, závratné i stydlivé. Rozkoš mě uchvátila natolik, že jsem se jí dobrovolně nebyla schopna vzdát. Brzy jsem ztratila pojem o tom, co se se mnou děje, a možná i vědomí. Potom si pamatuji už jen to, jak se nade mnou skláněl Alexandr, už ve své člověčí podobě. Tvářil se rozpačitě.

	„Bolelo tě to?“

	Přikývla jsem.

	„Promiň…“

	„Slib mi jednu věc,“ zašeptala jsem „Slib, že už mě nikdy nebudeš tahat za ocas. Nikdy, rozumíš?“

	„Čestný slovo důstojníka,“ řekl a přiložil si dlaň na hruď uniformy, kam se připichují řády. „Nelíbilo se ti to?“

	„Strašně jsem se styděla,“ zašeptala jsem. „Víš, v životě jsem udělala hodně věcí, na které bych nejradši zapomněla. Hodně lidem jsem ublížila…“

	Jeho tvář najednou zvážněla.

	„To neříkej,“ řekl. „Neříkej to, prosím tě. Teď ne.“

	***

	My lišky máme jako hobby hon na anglické aristokraty a na slepice. Na anglické aristokraty proto, protože angličtí aristokraté mají jako hobby hon na nás. Je to věc cti. A na hon na slepice chodíme pro potěchu duše. Každý druh honu má své zanícené příznivkyně, které jsou ochotné hájit v debatě svou volbu tak dlouho, dokud neochraptí. Z mého pohledu má hon na slepice několik zásadních výhod:

	

	1) Hon na anglické aristokraty je zdrojem špatné karmy, která je důsledkem vraždy dokonce i toho nejzbytečnějšího člověka. Slepice karmu nijak zvlášť nezatěžují.

	2) Na hony na aristokraty se musí jezdit do Evropy (ačkoli se najdou lišky, které jsou přesvědčeny, že nejlepším místem pro tento druh honu je transatlantická výletní loď). Na hon na slepice se můžete vydat kamkoli.

	3) Při honu na aristokraty nedochází u lišek k fyzické proměně. Ale při honu na slepice se s námi děje cosi, co se vzdáleně podobá transformaci vlkodlaka – na jistý čas se připodobňujeme svým divoce žijícím příbuzným.

	

	Už hodně let jsem nebyla na honu na anglické aristokraty a ani trochu toho nelituji. Ale takový hon na slepice – to je něco jiného! Ten mě baví dodnes. A jak!

	Není jednoduché vysvětlit někomu nezasvěcenému, co to ten hon na slepice vlastně je. Ten pocit se nedá sdělit. Když ze sebe začnu strhávat oblečení a boty, divoce se odrážím třemi tlapami od země a čtvrtou tlapou tisknu slepičku k hrudi, její srdíčko bije unisono s mým a zákruty cesty rozmazané velkou rychlostí mi svobodně prolétávají absolutně vyprázdněným vědomím. V takovou chvíli si jasně uvědomuji, že já a slepička, a dokonce i ukřičení pronásledovatelé jsou ve skutečnosti části jednoho nepostižitelného celku, který jim nasazuje masky a hraje na schovávanou sám se sebou… Chtělo by se věřit, že i ta slepička si myslí to samé. A když ne, že se určitě narodí znovu v jiném životě a potom to určitě, ale určitě pochopí!

	

	Základní principy honu na slepice jsou následující:

	

	1) Ke kurníku se musíte přiblížit v podobě marnotratné velkosvětské dámičky – ve večerních šatech, na vysokých podpatcích jehlách. Oblečení by mělo co nejvíce omezovat pohyby a vyvolávat asociace s luxusními módními časopisy.

	2) Je třeba na sebe upozornit majitele kurníku – musí vidět, jak vzácná návštěva krade slepici.

	3) Utíkat před rozzuřenými pronásledovateli se nesmí moc rychle, ale ani moc pomalu – hlavní smysl honu spočívá v tom, držet je co možná nejdéle v přesvědčení, že dokáží zlodějku dohnat.

	4) Když pronásledovatelům dojdou síly a nemůžou už běžet dál (a také v těch případech, kdy dostanou šok z proměny ženy v lišku, která se uskuteční přímo před jejich očima), je zapotřebí jim speciální šňupkou z ocasu vymazat z paměti to, co právě viděli, a vypustit slepičku na svobodu.

	

	Poslední doplněk jsem zavedla sama. Jenom se mě neptejte, co udělá slepička s nabytou svobodou. Ale nezakroutím jí přece krkem, ne? Občas se samozřejmě stane, že slepička během štvanice zdechne. Ale cožpak by bylo pro její evoluci lepší, kdyby završila svůj život v maloměšťácké polévce?

	Některé z nás uplatňují stejnou logiku i na anglické aristokraty, ale já s nimi nesouhlasím – teoreticky se může libovolný anglický aristokrat v tomto životě stát Buddhou, a nelze mu přece brát takovou šanci jenom z pouhé kratochvíle.

	Hon na aristokraty je z devadesáti procent otravné sociální cvičení, které se jen málo liší od oficiálního pití čaje. Ale ty nejcyničtější z mých sester, s nimiž nechci mít nic společného, utvoří občas smečku a pořádají štvanice, při nichž přijdou o život stovky anglických aristokratů najednou. To, co se pak odehrává, může být v takovém případě jaksepatří barvité a společnou halucinaci může sledovat najednou mnoho tisíc lidí. Přibližnou představu si můžeme udělat například podle příběhu Titaniku nebo takzvané bitvy u Waterloo. Ty nejotřesnější podrobnosti ovšem zůstanou před publikem skryty.

	Tuším, že není lehké uvěřit, jak může docházet k tak masovým přeludům, ale tady jde o to, že když jednu a tutéž halucinaci zároveň vytváří několik lišek, její síla a účinek se zvyšují proporcionálně umocnění na třetí počtem zúčastněných lišek. Takže jedna a ta samá sugesce, praktikovaná zároveň třemi liškami, bude mít třicetkrát větší sílu, než kdyby ji prováděla osamoceně jenom jedna z nich. Je toho dosahováno pomocí tajných metodik a praktik – nejdříve se lišky učí společně si představit nějaký předmět, který už předtím viděly, potom předmět, který neviděly, potom sugerují ostatním předměty, které neexistují, a tak dále. Technika je to složitá a její osvojení trvá několik staletí. Jenomže když se pak takto vyškolených lišek sejde deset nebo dvacet… Asi vám nemusím říkat, čeho všeho jsou schopny.

	Někdo by se mohl zeptat, proč tedy v takovém případě lišky nevládnou světu. Příčiny jsou dvě:

	

	1) Lišky nejsou tak pitomé, aby na sebe braly takové břemeno.

	2) Lišky jsou velké egoistky a nejsou schopny se během delšího období společně dohodnout na ničem jiném než právě na společném honu na anglické aristokraty.

	

	Dnes mají lidé spousty nových prostředků slídění, sledování a kontroly pohybu, a proto se lišky vyhýbají tomu, aby zasahovaly do lidské historie, a řeší problém jednodušeji. Na severu Anglie je několik soukromých zámků, kde aristokraty nejurozenějšího původu chovají a vychovávají speciálně pro liščí hony – neurodí se jich mnoho, ale zato mají prvotřídní kvalitu. Podobné aristokratické školky jsou také v Argentině a Paraguayi, ale podmínky v nich jsou příšerné a angličtí aristokraté, které tam chovají masově na základě umělého oplodnění (klonování zatím k ničemu nevedlo), se hodí tak nanejvýš pro vrtulníkové safari: mluví jako gaučové, chlastají tequilu po kýblech, nezvládnou nakreslit svůj genealogický strom ani na třetí pokus a jako poslední přání před smrtí chtějí pustit písničku Un Hombre, věnovanou Che Guevarovi. Patrně je láká ocitnout se, třebas jen na pár minut, na inteligenční úrovni správců investičních portfolií.

	Kromě toho existuje ještě další škola honu. Podle jejích zásad je anglický aristokrat vybírán individuálně a liška ho pak několik let prohání po jeho poslední cestě – stane se jeho milenkou nebo ženou a je pořád s ním až do okamžiku pravdy, který je v tomto případě dosti příšerný. Při nějaké bouřce nebo při jiné dramatické události liška aristokratovi odkrývá celou pravdu a obnaží před ním svůj chvost – ne proto, aby mu vsugerovala další dávku rodinného štěstí, ale aby ho z uviděného klepla pepka… To je nejsložitější forma honu, která vyžaduje naprostou sociální virtuozitu. V ní se nikdo nemůže vyrovnat sestřičce I Čuri, která už mnoho staletí žije v Anglii a dosáhla v tomto sportu absolutní dokonalosti.

	Hlavní výhoda honu na slepice spočívá v suprafyzické transformaci, kterou při ní procházíme. Slepička slouží jako živý katalyzátor, který nám ji pomáhá uskutečnit. Za tisíce let života v civilizaci lišky tuto dovednost téměř ztratily, a tak, podobny Dantovi, potřebujeme průvodce podsvětím. K transformaci nedochází vždy, a i když k ní dojde, je to pokaždé jen nakrátko, ale pocity, které ji doprovázejí, jsou tak silné, že pak žijeme vzpomínkami ještě několik dní.

	Něco podobného se nám může přihodit při velkém úleku, ale to je nekontrolovatelný proces. A umění honu na slepici spočívá právě ve schopnosti udržet strach pod kontrolou. Proto musíme nechat pronásledovatele, aby se přiblížili dostatečně blízko, a uvedli tak do chodu mechanismy vnitřní alchymie, které nás za několik okamžiků promění v divokou šelmu, osvobozenou od dobra i zla. Je přirozené, že abychom se neosvobodily od dobra i zla definitivně, je třeba si zachovávat před pronásledovateli bezpečnou vzdálenost. Celé je to něco jako surfing, jen s tím rozdílem, že trest za ztrátu rovnováhy je v našem případě o hodně citelnější. Mnohem silnější jsou ale i pozitivní emoce – nic tak neosvěží duši jako adrenalinový zážitek, risk a pořádná honička.

	Občas se stane, že se mi přilepí na paty psi, ale jakmile poznají, kdo jsem, běží si radši svou cestou. Psi podléhají hypnóze stejně lehce jako lidé. Kromě toho mají zvláštní systém předávání informací, něco na způsob lidského internetu, založený na pachových stopách, takže novinky se mezi nimi šíří rychle. Když jednoho mužného rotvajlera, který si se mnou chtěl pohrát, znásilnili dva bratři-kavkazci (mám na mysli kavkazské vlčáky), psi v Bitcevském lese se mi začali vyhýbat obloukem. Jsou to chytrá zvířata a dokáží vyčenichat příčinné souvislosti mezi tím, že se jistý rottweiler s vrčením vrhne za prudce elegantní ryšavou sportovkyní, a tím, že všichni samci, o dvě hlavy větší než onen rottweiler, ho najednou začnou považovat za laskavou fenku s velkýma očima, která právě hárá na plný plyn.

	Nerozhodla jsem se vzít s sebou Alexandra na hon proto, že bych se před ním chtěla chlubit. Transformace lišky při honu na slepici beztak nezachází tak daleko jako u vlkodlaka, takže stejně nebylo, čím bych ho ohromila.

	Ale když má suprafyzická proměna proběhne přímo před očima vlkodlaka, říkala jsem si, bude to nejlepší příležitost, jak mu ukázat, že jsme jedné krve. Třeba tak roztají zbytky nedůvěry a ještě více nás to sblíží – taková byla alespoň má mlhavá představa.

	Vhodné místo pro hon jsem si vyhlídla už dávno. Jedna z cestiček, které se klikatí Bitcevským lesem, vedla k dřevěné chalupě na samotě, kde žil místní hajný (nejsem si jistá, že je to úplně přesný termín, ale vím, že ten pán měl k parku nějaký profesionální vztah). Vedle domu byl kurník, což je v současné Moskvě opravdu rarita. Všimla jsem si ho, když jsem se jako obyčejně projížděla po lese na kole, a teď jsem se rozhodla, že svůj nález náležitě zhodnotím. Ale nejdříve bylo třeba všechno ještě jednou zkontrolovat a zvolit ústupové cesty. Zasvětila jsem cyklorozvědce celý den a zjistila toto:

	

	1) Slepice v kurníku byly, lidé v domě taky, takže byly přítomny obě ingredience, bez nichž se hon na slepici neobejde.

	2) Útěk jsem naplánovala po cestě, která vedla do lesa.

	3) Bylo třeba uprchnout pronásledovatelům ještě před tím, než se cestička vynoří na druhé straně z lesa – na palouku se vždycky procházelo hodně lidí, hlavně mladých mamin s kočárky.

	

	Kromě toho jsem přišla na to, jak se dá dojet skoro až ke kurníku autem – i když se hájovna zdála ztracená v lese, město začínalo už nějakých tři sta metrů odtud: les tam zničehonic končil řadou šestipatrových paneláků. Zapsala jsem si adresu domu, který stál nejblíže ke kurníku. Teď už bylo všechno připraveno k honu.

	Cyklorozvědka přinesla ještě jeden výsledek. Po cestě domů jsem se vracela po neznámé pěšince a objevila podivuhodné místo, kde jsem nikdy předtím nebyla. Byl to rozlehlý plácek, nebo spíš palouk obklopený lesem, který se jedním okrajem svažoval k říčce. Palouk křižovaly cestičky a na svahu u řeky byl skokanský můstek pro cyklisty – vysoký hliněný násep se spoustou stop po pneumatikách. Skočit jsem se neodhodlala, jen jsem pomalu vyjela nahoru na násep a představovala si, jaké to asi musí být – pořádně se rozjet a vyletět do vzduchu. Jen jsem si nebyla jistá, že bych dokázala měkce přistát.

	Kousek od skokánku mě zaujalo zvláštní abstraktní sousoší. Do země bylo zaraženo několik různě dlouhých šedých trámů. Jejich vyřezávané konce znázorňovaly tváře bojovníků. Trámoví bojovníci stáli jeden těsně vedle druhého a kolem nich stály bytelné lavičky z hrubě otesaných trámů. Po obvodu byly ze stejně zasedlých a popraskaných trámů postaveny čtyři jednoduché brány ve tvaru písmene л, každá na jednu světovou stranu. Dohromady to celé připomínalo dřevěný Stonehenge, který už utržil pěkných pár šrámů v bitvě s věčností: trámy byly zohyzděny ohni, které si přímo na nich zakládali místní chuligáni. Ale nehledě na propálené černé prohlubně a povalující se prázdné láhve od piva vyzařovala z objektu zvláštní krása a dokonce i jakási vratká vznešenost.

	Sedla jsem si na jeden z trámů, zahleděla se do rudého kotouče slunce (takové západy slunce bývají v Moskvě jenom v květnu) a ponořila se do přemítání o minulosti. Vzpomněla jsem si na jednoho muže, kterého jsem potkala před více než tisíci lety – říkali mu Žlutý Pán podle názvu Žluté hory, na které stál jeho klášter. Strávila jsem v rozhovoru s ním jen jedinou noc, ale zapamatovala jsem si to navždycky – stačilo, abych zavřela oči, a viděla jsem tvář Žlutého Pána tak zřetelně, jako by stál přede mnou. Bylo přece tolik lidí, s nimiž jsem prožila dlouhá léta a mluvila s nimi den co den, ale v paměti mi po nich nezůstal ani stín… Sestřička I znala Žlutého Pána také, pomyslela jsem si. To jsem zvědavá, jestli si na něj pamatuje. Budu se jí muset zeptat.

	V tu chvíli mi zazvonil mobil.

	„Haló,“ řekla jsem.

	„Nazdar, liško-Ryško.“

	Nevěřila jsem vlastním uším.

	„To jsi ty, sestřičko I? To není možný. Zrovna jsem na tebe myslela…“

	„Tak proto jsem dostala škytavku,“ zasmála se. „Už jsem v Moskvě.“

	„A kde ses ubytovala?“

	„V hotelu National. Co děláš zítra po poledni, v jednu?“

	* * *

	Měla jsem trochu obavy, aby mi nedělali u vchodu do Nationalu problémy, ale nikdo ze sekuriťáků si mě ani nevšiml.

	Možná i díky tomu, že tam na mě čekala administrátorka s cedulkou VALUED GUEST OF LADY CRICKET-TAYLOR. Vypadala jako scharführer SS a doprovodila mě k jednomu z luxusních apartmá. Chyběla už jen čestná stráž s orchestrem.

	I Čuri seděla na pruhované pohovce v přijímacím pokoji apartmánu. Hlavou mi problesklo trýznivé podezření, že jsem se právě tady, na tomto místě, setkala s nějakým klientem, buď s byznysmenem z Jižní Koreje, nebo s nějakým Arabem obchodujícím se zbraněmi. Ale možná že mě jen zmátla ta pruhovaná pohovka – takové jsou tu skoro na všech pokojích. Jakmile mě sestřička uviděla, vstala, aby se se mnou uvítala. Něžně jsme se objaly. V ruce se jí objevil balíček v průhledném igelitu.

	„To je pro tebe,“ řekla. „Nebylo to drahé, ale je to půvabné.“

	V balíčku bylo tričko s britskou vlajkou a rusko-anglickým nápisem:

	

	KOKHИ

	COCKNEY

	

	„To prodávají v Londýně,“ řekla. „Ve všech jazycích. Ale v ruštině to vypadá zvlášť mile.“

	A tiše se zachichotala. Nemohla jsem se udržet a také jsem se rozesmála.

	I Čuri vypadala přesně tak, jako když přijela do Ruska v devětadvacátém roce, na pozvání tehdy ještě svěží a mladé Kominterny. Jenom vlasy teď měla o trochu kratší. Oblečená byla, tak jako vždy, netuctově.

	Posledních tisíc let se styl oblékání I Čuri nezměnil – byl to extrémní radikalismus maskovaný utilitárním minimalismem. Záviděla jsem jí, jak odvážně se uměla obléct – vždycky o krůček předběhla módu. Móda se vrací v cyklech a za dlouhá staletí se sestřička I naučila obratně tancovat na vlnách těchto cyklů s mistrovstvím profesionálního surfaře. Vždycky se jí jako zázrakem podařilo trefit hřebík na hlavičku v bodě, jehož koordináty se pokoušejí odhadnout všichni módní designéři.

	I teď měla na sobě úžasnou vestičku připomínající ohromnou patrontašku se spoustou různobarevných našitých kapes, vyšívaných arabskými vzory a oranžovými slovy: KaBoom! Byla to variace na téma pásu sebevražedného atentátníka chystajícího se k džihádu, jak by ho ušil japonský libertinský designér. Vestička byla navíc velice pohodlná – její majitelce byla kabelka nebo i kabela úplně na nic.

	„Není to na Londýn trošku moc odvážný?“ zeptala jsem se. „Nikdo se nepohoršoval?“

	„Ale co tě nemá! Angličané vyplýtvají všechnu vnitřní energii na přetvářku. Na netoleranci už jim nezbývají síly.“

	„To přece není možné, že by tam bylo všechno tak pochmurné?“

	I Čuri jen mávla rukou.

	„Přetvářka se řekne anglicky hypocrisy. Já bych zavedla nový termín hippopocrisy od hippopotamus – to znamená hroch. Abych naznačila rozměry problému.“

	Nesnáším, když se někdo ošklivě vyjadřuje o celých národech. Podle mého to dělají zakomplexovaní smolaři nebo ti, kdo nemají čisté svědomí. O sestřičce I se rozhodně nedá říct, že by byla smolařka. Ale co se týče svědomí…

	„Tak proč s tou přetvářkou neskončíš jako první?“ zeptala jsem se.

	„To by byl přece cynismus. Těžko říct, co je horší. V komoře je tma a zima.“

	„V jaký komoře?“

	„Myslím anglickou duši. Připomíná mi komoru. Nebo jak se to řekne správně rusky… no prostě closet, víš, co mám na mysli, drahá. Nejlepší z Angličanů se odtamtud celý život snaží dostat, ale to se jim většinou podaří, až když pohlédnou smrti do tváře.“

	„Odkud to víš?“

	„Jak odkud? Vidím to zevnitř. Vždyť jsem sama Angličanka. Samozřejmě že ne úplně – asi tak jako ty Ruska. Dá se přece říct, že jsi Ruska, ne?“

	„Možná,“ souhlasila jsem a tiše jsem si povzdychla.

	„A čemu se podobá ruská duše?“

	Zamyslela jsem se.

	„Kabině náklaďáku. Kabině, kam tě posadil řidič kamionu, abys mu provedla orál. Jenomže řidič zničeho nic umře a ty najednou v kabině sedíš sama. Všude kolem je nekonečná step, nad ní nebe a před tebou silnice. A vůbec neumíš řídit.“

	„A ten řidič je ještě v kabině, nebo…?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„To má každý hozený jinak.“

	„No jo,“ řekla I Čuri. „Ono to vychází nastejno.“

	„Co vychází nastejno?“ nechápala jsem.

	„U nás máme takové přísloví. Everybody has his skeleton in the closet. To řekl lord Byron, když pochopil, že v sobě zabil homosexuála.“

	„Chudinka.“

	„Chudinka?“ I Čuri zvedla obočí. „Vůbec ničemu nerozumíš. Toho homosexuála v sobě celý život trýznil a mučil, ale zabil ho až těsně před smrtí, když pochopil, že sám co nevidět natáhne bačkory. A přitom vědci nedávno přišli na to, že všechny jeho básně a poémy ve skutečnosti napsal právě ten homosexuál v něm. Nějací dva Američani to dokázali, na vlastní oči jsem to četla. Tak to vidíš, co za lidi máme v Anglii! To už je lepší ta vaše depka v kabině.“

	„Proč depka? Podle mě je v tom krása, hodně krásy.“

	„V čem? V tom kostlivci vedle na sedadle?“

	„Ale ne,“ odpověděla jsem. „V ruské duši. Představ si, že neumíš ani trochu řídit, všude kolem, kam oko dohlédne, je step a vysoko nad tebou nebe. Mám Rusko ráda.“

	„A co konkrétně na něm máš ráda?“

	Chvíli jsem přemýšlela, co na to odpovědět. Pak jsem trochu nejistě řekla:

	„Ruskou řeč.“

	„To dobře děláš,“ řekla I Čuri, „že si ten pocit namlouváš. Jinak by pro tebe bylo nesnesitelné tady žít. Já to cítím v Anglii stejně.“

	Protáhla se jako kočka, zahleděla se někam do dáli a v očích se jí mihla nějaká líná a zasněná vzpomínka. Najednou mi místo její tváře před očima vyvstala zrzavá liščí tlama s ostrými zuby, jak se to stává na pětadvacátém obrázku filmu. Zachtělo se mi jen tak ji lehoučce popíchnout.

	„Podle mě si jenom namlouváš, že žiješ mezi samými pokrytci a zvrhlíky.“

	„Já? A proč bych to asi dělala?“ zeptala se.

	„Říká se, že nikdo nemůže spáchat vraždu, aniž by připsal své oběti nějakou špatnou vlastnost. Jinak by ho trápilo svědomí. A když vraždy následují jedna za druhou, je pohodlné ty vlastnosti přisoudit celé cílové skupině. Jinak by se vrah v hrůze třásl před odplatou shůry.“

	Na tváři I Čuri se objevil stín.

	„Zase mě chceš vychovávat?“ zeptala se. „Už dokonce i někteří lidé dokážou pochopit, že ve skutečnosti ani dobro, ani zlo neexistuje. A my jsme přece lišky. Po smrti nepřichází ani odplata za spáchané zlo, ani odměna za dobré skutky, ale jen pro všechny společný návrat na nejzazší mez u Žlutého Pramene. Ostatní je vymyšlené kvůli tomu, aby bylo možné udržovat lidi v podřízenosti a strachu. Takže o čem to potom mluvíš?!“

	Došlo mi, že se chovám opravdu hloupě – popouzím proti sobě sestru, se kterou se chci poradit. Co si o sobě vlastně myslím, že mám tu drzost něco jí vyčítat? Cožpak jsem třebas jen o chlup lepší? A jestli si o sobě opravdu myslím, že jsem lepší, znamená to, že jsem ve skutečnosti ještě horší než ona. Nejvyšší čas obrátit to celé ve vtip.

	„Jejda, jak jsme najednou zvážněly,“ řekla jsem s hravou sebeironií. „Aspoň je vidět, kam to dlouholeté soužití s bezocasou opicí vede. Ty už jsi začala uvažovat úplně jako oni.“

	I Čuri si mě několik vteřin nedůvěřivě měřila pohledem a mhouřila při tom své nadýchané řasy. Moc jí to slušelo. Potom se usmála.

	„Takže ty sis řekla, že si ze mě uděláš dobrý den? Teď se ke mně radši moc neotáčej zády, nebo…“

	U lišek je tato fráze založena na trošičku jiných referencích než u lidí, ale význam je v podstatě přibližně stejný. Otáčet se k ní zády jsem se rozhodně nechystala, tím spíše, že mě doopravdy mohla zatahat za ocas – v patnáctém století už k tomu jednou došlo a nezapomněla jsem na to dodnes. Ten slovní obrat mi ale nečekaně připomněl poslední setkání s Alexandrem. Začervenala jsem se. Sestřička I si toho nemohla nevšimnout.

	„Ohohó,“ řekla, „ty se červenáš pořád stejně jako před tisíci lety. Skoro ti závidím. Jak to děláš? Á, už vím. To bude asi tím, že jsi pořád panna, co?“

	Nejzajímavější na tom je, že červenám vždy jen v přítomnosti vlkodlaků a liškodlaček. Když se bavím s lidmi, nikdy se mi to nestane, což je mi dost líto, protože bych mohla pěkně nafouknout tarif.

	„Já ale už nejsem panna,“ řekla jsem a zčervenala ještě více.

	„Opravdu? To se podívejme!“ I Čuri se užasle zvrátila dozadu na opěradlo pohovky. „No tak povídej!“

	Už dlouho jsem v sobě dusila nutkání podělit se s někým o to, co jsem zažila s Alexandrem, takže následující půlhodinu zabralo vyprávění o tom, čeho byla moje duše plná.

	Zatímco jsem jí vyprávěla všechny podrobnosti svého závratného a vzrušujícího románku, I Čuri se vesele ušklíbala, prskala, usmívala, pokyvovala hlavou a občas dokonce ukázala palec nahoru, jako by chtěla říct: Vidíš! Kolikrát jsem ti to říkala! Když jsem skončila, řekla:

	„Takže i ty už jsi poznala, jaké to je! O tisíc let později nebo o tisíc let dříve… Co na tom záleží? Gratuluji.“

	Vzala jsem ze stolu ubrousek, zmuchlala ho do kuličky a hodila ho po ní. I Čuri šikovně uhnula.

	„To je marné, životní zkušenost je velká věc,“ řekla. „Cožpak bychom si něco takového dokázaly představit, když jsme byly mladé? Tys ho vyprovokovala tak profesionálně, až ani pořádně není jasné, kdo koho vlastně znásilnil.“

	„Cože?“ údivem jsem otevřela ústa dokořán. I Čuri se ušklíbla.

	„Alespoň před vlastní sestrou by sis nemusela hrát na tu svou pošlapanou nevinnost.“

	„O čem to mluvíš? Kdy jsem ho podle tebe vyprovokovala?“

	„No přece když jsi vyběhla nahá z koupelny a vystrčila na něj zadeček.“

	„Ty si myslíš, že to byla provokace?“

	„Pochopitelně. Proč by ses k němu jinak otáčela zadkem?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Kvůli větší spolehlivosti.“

	„A co je na tom podle tebe tak spolehlivého?“

	„Chvost je blíž k cíli,“ zamumlala jsem nepříliš přesvědčivě.

	„To určitě. Ale musíš se na něj dívat přes rameno. Řekni mi upřímně, už jsi to někdy předtím takhle dělala? Kvůli spolehlivosti?“

	„Nedělala.“

	„A co že tě to teda zničehonic popadlo?“

	„Mně… Prostě mi připadalo, že je to velice důležitý případ. A že si nemůžu dovolit nechat se položit na lopatky. Chci říct… Nenechat se do toho namočit.“

	I Čuri se nahlas rozchechtala.

	„Poslyš, holka,“ řekla, „cožpak tys to opravdu celé prodělala v nevědomém režimu?“

	Vůbec se mi nelíbilo, jakým směrem se náš rozhovor ubírá.

	„Vím, co si o tom myslíš,“ pokračovala, „ale když si o tom popovídáš s dobrým psychoanalytikem, hned pochopíš skutečné motivy, které tě k tomu vedly. S analytikem ostatně můžeš mluvit o čemkoli a nemusíš se za to ani trochu stydět – je za to placený. O ocase mu pochopitelně povídat nemusíš. Ale když se ti bude chtít, řekni mu klidně i to, že je to taková tvoje představa. Potom ale nesmíš brát vážně nic z toho, co ti bude vykládat o penis envy…“

	No to je pěkné. Já si tu vylévám srdce spřízněné duši, a ona na mě takhle… To mě rozčílilo.

	„Poslyš,“ řekla jsem, „nezdá se ti náhodou, že celý tenhle psychoanalytický diskurs už by bylo třeba zarazit osikovým kůlem zpátky do té kokainovo-amfetaminové řiti, která ho zrodila?“

	I Čuri na mě vytřeštila oči.

	„Tedy, co se týče těch amfetaminů, tomu rozumím. Přece jen jsem se dva roky scházela s Jeanem-Paulem Sartrem, jestli o tom nevíš. S tou řití to taky beru, ze stejného důvodu. Ale co s tím má společného kokain?“

	„To ti ráda vysvětlím,“ řekla jsem a ulevilo se mi, že se rozhovor vzdaluje od slizkých a necudných témat.

	„To mi teda vysvětli.“

	„Doktor Freud nejenže byl závislý na kokainu, ale navíc ho předepisoval svým pacientům. A z toho pak dělal ty své závěry. Kokain je silné afrodiziakum. Takže vlastně všechno, co si Freud navymýšlel – všechny ty jeho Oidipovy komplexy, sfingy a sfinktery –, se vztahuje výhradně k duševnímu rozpoložení pacienta, jehož mozkové závity jsou po kokainu spečené v jedno velké volské oko. V takovém stavu se skutečně vnímání člověka zužuje na jediný problém: Co udělat dříve? Ošoustat matku, nebo odprásknout otce? Všechno je jasné, dokud nedojde kokain. A tenkrát s dodávkami nebyl žádný problém.“

	„Ale já nemluvím o…“

	„Podívej, dokud nešňupeš víc než tři gramy denně,“ pokračovala jsem, „nemusíš se bát ani Oidipova komplexu, ani žádného jiného z Freudových objevů. Spojovat analýzu vlastního chování s freudovským teoriemi je něco podobného jako spoléhat se na peyotlové tripy Carlose Castanedy. Přičemž Castaneda má aspoň srdce, je v tom poezie. Zato Freud má jenom ten svůj cvikr, dvě lajny na kredenci a třes ve sfinkteru. Buržoazie ho miluje právě pro jeho perverzitu. Za schopnost zdůvodnit všechno na světě skrze řiť.“

	„A proč by ho za to měla buržoazie milovat?“

	„No přece proto, že investoři a správci portfolií potřebují proroky, kteří vysvětlují svět v termínech, kterým rozumějí. A kteří jim ještě jednou zopakují, že objektivní realitě, do níž investovali tolik peněz, nic nehrozí.“

	I Čuri na mě vrhla jízlivý pohled.

	„A co si myslíš o tom,“ zeptala se, „že tendence popírat objektivní realitu má základ v sexuální deprivaci?“

	„Cože?“ začervenala jsem se.

	„Zkrátka jestli souhlasíš s tím, že svět považují za iluzi většinou jedinci, kteří mají problémy se sexem?“ zopakovala hlasem dobromyslné televizní moderátorky.

	S tímto pohledem na svět jsem se často setkávala v Nationalu. Že prý jen sexuálně zakomplexovaní lůzři hledají před životodárným hlomozem trhu útočiště v náruči mystiky a obskurností. Obzvláště zábavné to bylo slyšet od klienta, který pod vlivem mé hypnózy osamoceně prznil sám sebe v posteli: když se nad tím zamyslíte, dělal ten chudák vlastně totéž, jen v bleděmodrém, celý život, pouze mu místo liščího chvostu zastíraly mysl Financial Times. Jeho samota navíc ve druhém případě nebyla relativní jako v mé společnosti, nýbrž absolutní. Zarazilo mě, že něco takového může vypustit z úst má vlastní sestra… Alespoň je z toho vidět, co s námi dělá konzumní společnost.

	„Máš to úplně popletené,“ řekla jsem. „Ve skutečnosti je právě tendence vázat duchovní hledání na sexuální problémy způsobena frustrací análního vektoru libida.“

	„Prosím?“ zvedla sestřička I přísně obočí.

	„Ano, je to tak. Ti, kdo něco takového říkají, by měli udělat to, po čem vždycky tajně toužili – nechat se ošoustat do řiti.“

	„Proboha proč?“

	„Když se budou zabývat tím, v čem se vyznají, přestanou dělat chytré v tom, v čem se nevyznají. Třeba prase má krk stavěný tak, že se nemůže podívat nahoru na nebe. Ale z toho přece nutně nevyplývá, že nebe je sexuální neuróza.“

	„Už to chápu… To máš od toho svého vlka?“

	Neříkala jsem nic.

	„Ano, ano, už je to tak,“ řekla sestřička I. „A mohla bych si ho prohlédnout?“

	„Proč tě najednou tak zajímá?“ zeptala jsem se podezíravě.

	„Hlavně nežárli,“ zasmála se. „Jenom se chci podívat, kdo ti padl do oka. Navíc jsem opravdového vlkodlaka, který se proměňuje ve vlka, ještě nikdy neviděla na vlastní oči, jen jsem slyšela, že žijí někde na severu. Ostatně, ten nadvlkodlak, o kterém mi pořád dáváš přednášky, vypadá určitě spíš jako vlk než jako liška. Už podle jména. Přinejmenším si to myslí můj muž. A kolegové z jeho lóže Růžový Západ jakbysmet.“

	Povzdechla jsem si. Bylo úplně nepochopitelné, jak sestřička I Čuri, která projevovala v některých debatách tak pronikavý intelekt, mohla být v jiných tak zavile ignorantská. Kolikrát jí mám vysvětlovat pořád dokola to samé? Řekla jsem si, že se s ní nebudu hádat. Místo toho jsem se zeptala:

	„Myslíš si, že by mohl být nadvlkodlakem můj Alexandr?“

	„Jestli tomu dobře rozumím, nadvlkodlak – to není obyčejný vlk. Nadvlkodlak je bytost, která má k vlku stejně daleko jako vlk k lišce. Ale nestojí někde mezi vlkem a liškou. Je daleko za vlkem.“

	„Já už ničemu nerozumím,“ řekla jsem. „Kde za vlkem?“

	„Podívej, sama ti to nedokážu vysvětlit ve všech souvislostech. Ale ten můj chudáček Brian o tom shromáždil všechny dostupné informace. Jestli chceš, může nám udělat malou přednášku… dokud je ještě naživu. Stejně nemáme zítra co na práci. A ty s sebou vezmi toho svého Alexandra – myslím, že by ho to také mohlo zajímat. A já si ho rovnou omrknu.“

	„To zní lákavě,“ řekla jsem. „Až na to, že Alexandr moc nerozumí anglicky.“

	„To nevadí. Brian je polyglot a plynule mluví pěti jazyky. Ruština je mezi nimi.“

	„Bezva,“ řekla jsem, „tak to zkusíme.“

	I Čuri ukázala palec nahoru.

	„A tvůj generálporučík by nám za to mohl prokázat jednu laskavost.“

	„Jakou?“

	„Musíme se s Brianem v noci dostat do chrámu Krista Spasitele. Přičemž to musí být noc z pátku na sobotu, kolem půlnoci. Bude to moct zařídit?“

	„Myslím, že jo,“ řekla jsem. „Určitě tam má svoje styky. Zkusím s ním o tom promluvit.“

	„Potom ti to připomenu,“ řekla I Čuri.

	Je stále stejná. Řeší si svoje problémy na můj účet a přitom ve mně ještě vyvolá pocit, že mi prokazuje bůhvíjaké dobrodiní. Ačkoli, na druhou stranu jsem byla hrozně zvědavá na lorda Cricketa, okultistu, mecenáše umělců a milovníka honů na lišku.

	„A řekni mi,“ zeptala jsem se, „tvůj muž něco tuší? Myslím o tobě?“

	„Ne. Zbláznila ses? Vždyť to je přece hon. Podle pravidel se musí všechno dozvědět až na poslední chvíli.“

	„Jak to před ním všechno dokážeš tak dlouho tajit?“

	„Pomáhají mi jisté zvláštnosti života v Anglii. Oddělené ložnice, viktoriánská hrůza před nahotou, škrobený rituál ukládání se k spánku. V aristokratických kruzích je to jednoduché – stačí zavést určitý řád a pak už ho jen dodržovat. Skutečný problém je v něčem jiném – pořád oddalovat rozuzlení. To si opravdu žádá enormní duševní vypětí.“

	„To teda jo,“ souhlasila jsem, „máš opravdu výdrž.“

	„Brian je takový můj Moby Dick,“ řekla I Čuri a ušklíbla se. „I když dick ten můj chudinka nemá zrovna moby…“

	„Jak dlouho už ho vlastně naháníš? Pět let? Nebo šest?“

	„Šest.“

	„A kdy ho plánuješ…?“

	„Zbývá mu už jen pár dní,“ řekla I Čuri.

	Překvapením jsem sebou trhla. Objala mě kolem ramen a zašeptala mi:

	„Proč si myslíš, že jsme tady?“

	„A proč ses rozhodla provést to zrovna v Moskvě?“

	„Je to tu bezpečnější. A pak, příhodnější situaci jsem si nemohla přát. Brian zná proroctví, které hovoří o tom, že nadvlkodlak se má objevit právě v tomto městě. Krom toho se chce stát nadvlkodlakem sám. Z nějakého důvodu je přesvědčen, že k tomu stačí dostat se v noci do chrámu, který byl zbořen a znovu postaven, a odsloužit v něm cosi na způsob černé mše přesně podle metodiky té jeho přitroublé sekty. Všechno se musí odehrát beze svědků. Jediným jeho pomocníkem budu já, protože jsem pro to získala požadované posvěcení.“

	„Kdo tě posvětil?“

	„On sám.“

	Zničehonic mě přepadlo zvláštní tušení.

	„Počkej, počkej… Copak ty v toho nadvlkodlaka doopravdy věříš?“

	„Jak to myslíš?“

	„Že sestoupí na zem, uvidíme ho na vlastní oči a takový ty věci – no, jak jsi mi o tom psala?“

	„Nepsala jsem ti, že tomu věřím. Psala jsem, že to říká Brian. Mě celá ta mystika nezajímá ani za mák. Ať už se zjeví, nebo nezjeví, nic mi do toho není. Ale lepší příležitost k…“ – luskla prsty, abych pochopila, o čem mluví, „zkrátka nenajdu.“

	„Ty jsi ale liška podšitá!“

	I Čuri mě obdařila okouzlujícím úsměvem.

	Až teď jsem pochopila, co má vlastně za lubem. Něco podobného zažívá začínající šachista, když se před ním najednou odkryje smysl geniální partie. Rozuzlení slibovalo dramatickou podívanou, přesně podle pravidel honu: těžko by někdo vymyslel lepší interiér pro podobnou ránu osudu než noční kostel. A jako by to všechno nestačilo, od začátku byla připravená trochu divoká, ale přesvědčivá legenda, která vše vysvětlovala. Vlastně to ani nebyla legenda, ale čirá pravda, které věřil sám černý kněz a oslavenec, a ještě před malou chvilkou dokonce i já. Vyšetřování nemohlo odhalit vůbec nic.

	Bylo to vytříbené, elegantní a přirozené, nebylo tu nic podezřelého. Zkrátka mistrovský plán. Já tento sport samozřejmě neobhajuji, ale musela jsem uznat, že se to sestřičce povedlo. I Čuri byla bezpochyby nejlepší specialistkou na světě, jedinou provozovatelkou tohoto sportu na takto virtuózní úrovni. Obdivné jsem zamručela.

	„A koho máš dalšího na mušce? Už ses rozhodla?“

	„Cha! Možností je tolik, až oči přecházejí. A najdou se i opravdu překvapivé varianty.“

	„Jaké? Pochlub se.“

	I Čuri zamhouřila oči a zazpívala křišťálovým hláskem:

	„Don’t question why she needs to be so free…“

	„Mick Jagger?“ vzdychla jsem. „Jak se opovažuješ na něco takového jenom pomyslet?“

	„No a co?“ nevzrušeně opáčila I Čuri. „Teď už je přece sir Mick. Legitimate target. Copak tě ten text ještě dojímá? Podle mě už dávno vyčpěl a připomíná spíš reklamu na mateřskou letadlovou loď.“

	* * *

	Lord Cricket byl bytostí neurčitého věku. A pohlaví, chtělo by se dodat, aby byl popis přesný. Sestřička I říkala, že pochází z vojenské rodiny, kde se povolání dědilo z otce na syna, ale jeho zevnějšek tomu nikterak nenasvědčoval. Jakmile jsem ho uviděla, přišel mi na mysl výraz war hero or shero – nehledě na jeho vyholenou hlavu a kozí bradku. Nejvíce mě zaujal výraz jeho tváře: jako by se lordova duše v mládí usilovně drala ke světlu a svobodě, ale nedokázala prorazit brnění sebeovládání a konvencí, a tak ztuhla jako tavené sklo, které se po vychladnutí proměnilo ve skleněný cylindr ve tvaru otazníku, čímž navždy vtiskla jeho tváři neměnnou, nešťastně udivenou grimasu.

	Měl na sobě tmavý oblek a bílou košili s kravatou té nejněžnější zelené barvy, jakou si lze představit. Na klopě saka se mu třpytil malý kulatý odznáček, který připomínal emailový portrét Mao Ce-tunga, jaké se svého času nosily v Číně, jen místo předsedy Maa se z něj usmíval Aleister Crowley (sotva bych tohoto britského satanistu poznala, ale pomohla mi I Čuri).

	Alexandr a lord Cricket na sebe zareagovali ostražitě. Když lord uviděl uniformu, pousmál se. Byl to podivuhodný úsměv: skrývala se v něm sotva postřehnutelná ironie, které si nicméně nebylo možné nevšimnout ani s hodně přimhouřenýma očima. Kolik staletí asi museli přistřihovat anglický trávník této dokonale obroušené grimasy! Alexandr při pohledu na lorda Cricketa nervózně vtáhl nosem vzduch, zakryl si oči dlaní a zachmuřil se, jako by si vzpomněl na něco mrzutého.

	Lekla jsem se, že dojde k hádce. Ale místo toho brzy navázali small talk o Blízkém východě, šíitském terorismu a ropném byznysu. Musela jsem se asi hodně mračit, protože mi lord Cricket položil klasickou otázku:

	„Proč se vy Rusové tak málo usmíváte?“

	„Nepotřebujeme být tak konkurenceschopní jako vy,“ řekla jsem pochmurně. „Jsme přece národem lúzrů, ne?“

	Lord Cricket zvedl obočí.

	„Ale co vás nemá, to přeháníte,“ řekl.

	Přesto ho moje vysvětlení zjevně uspokojilo, a tak se vrátil k rozhovoru s Alexandrem.

	Přesvědčila jsem se, že se baví o tématech, která nejsou nikterak výbušná, a začala jsem zkoumat projektor, který jsme si půjčili v místním byznyscentru. Už samotná představa esoterické prezentace připravené v programu Power Point přirozeně trochu skřípala. Ovšem na druhou stranu – celá ta člověčí esoterika je už tak zprofanovaná, že jí žádný Microsoft nemůže ublížit.

	Zatímco jsme se trápili s elektronikou, pokusila jsem se, jako už tolikrát, naočkovat sestřičku I alespoň těmi nejprostšími základy pilířů morálky.

	„Neumíš si představit,“ mluvila jsem tiše a rychle, abych mohla do pár uloupených okamžiků vtěsnat co nejvíce prospěšných informací, „jak dokáže duši osvobodit Kantův kategorický imperativ. Mně díky němu úplně narostla křídla, když jsem pochopila – dobře, dobře, hlavně se nesměj –, že člověk pro nás může být nejen prostředkem, ale i cílem!“

	I Čuri se zamračila. Potom řekla:

	„Máš pravdu. Nejen prostředkem, ale i terčem! Hned, jak to skoncuju s Brianem, zaletím si do Argentiny na safari. Už dávno jsem si chtěla zastřílet z helikoptéry.“

	Řekněte, co jsem si s ní měla počít!

	Pořád se nám nedařilo připojit projektor k notebooku: nechtěl poslouchat Bluetooth a já nevěděla, jak na to, protože jsem to nikdy předtím nezkoušela. Na chvíli jsem se úplně pohroužila do technických problémů a přestala sledovat, co se děje v pokoji. A když se mi je konečně podařilo všechny úspěšně vyřešit, lord Cricket a Alexandr už byli málem v sobě. Pohádali se o hodnotách.

	„Vy se skutečně domníváte,“ ptal se lord Cricket, „že existuje lepší způsob uspořádání společnosti než liberální demokracie?“

	„Ať mi jdou všichni ti liberálové k šípku! Deset let nás obírali a stahovali z nás kůži. Stačilo. Teď jsme sotva stačili trochu nabrat dech.“

	Došlo mi, že je nejvyšší čas, abych se zapojila do debaty.

	„Promiňte,“ řekla jsem a tak, aby to lord Cricket neviděl, ukázala Alexandrovi sevřenou pěst. „Zdá se mi, že ne zcela přesně chápete jeden druhého. Je to čistě lingvistické nedorozumění.“

	„Prosím?“ zeptal se lord Cricket.

	„Existuje celá řada slov, která znějí stejně, ale v různých jazycích znamenají něco úplně jiného. Například ruské slovo Bog se v angličtině stává bažinou – bog. A anglické slovo God se v ruštině stává kalendářním rokem. Zní to stejně, ale význam je naprosto odlišný. Někdy se to stává i s příjmeními a občas je to docela legrace. A úplně stejné je to se slovem liberál. Jde o klasické mezijazykové homonymum. Tak kupříkladu ve Spojených státech označuje člověka, který prosazuje větší kontrolu nad zbraněmi, legalizaci sňatků lidí stejného pohlaví, potraty a je solidární s chudými spíše než s bohatými. Ale u nás…“

	„Ale u nás,“ skočil mi do řeči Alexandr, „to slovo označuje bezohledného, arogantního skřečka, který věří, že mu dají nějaké peníze za to, že bude dělat na lidi psí oči a pořád dokola opakovat, že dvanáct tupých parazitů, tlustých tak, že z nich stříká sádlo, musí i nadále držet celé Rusko za koule kvůli tomu, že na začátku takzvané privatizace měli stánky s vodkou, cigaretami a pugéty na správném místě!“

	„Fuj, to jsi ale řekl ošklivě,“ podotkla jsem.

	„Zato je to pravda. A tragédie ruského liberalismu spočívá v tom, že tomu skřečkovi stejně nikdo žádné peníze nedá.“

	„Proč ne?“

	„Nejdříve seděla na prameni žába. Teď jsou všichni podělaní strachy. A potom už na to nebudou mít.“

	To se stává zřídka, pomyslela jsem si, aby se všechny tři epochy tak beznadějně a pochmurně propojily v jedné frázi.

	„Vy jste pro přehodnocení výsledků privatizace?“ zeptal se lord Cricket, který celou dobu pozorně naslouchal.

	„A proč ne?“ vložila se do debaty I Čuri. „Když se na to tak podíváte, lidská historie za posledních deset tisíc let není vlastně nic jiného než nepřetržité přehodnocování výsledků privatizace. Těžko skončí celá historie jenom proto, že pár lidí rozkradlo celou zemi. I kdyby si na to najali tři Fukuyamy najednou.“

	Sestřička I dala ráda k lepšímu nějakou radikální, občas dokonce až rebelskou myšlenku – skvěle to ladilo s jejím šelmovským výrazem, moc jí to slušelo a umožňovalo bleskurychle uhranout budoucí oběť. Všimla jsem si, jak na ni Alexandr okouzleně pohlédl.

	„Přesně tak!“ řekl. „To by se mělo tesat do kamene. A kdo je to ta fukujáma? Něco na způsob gejši?“

	„Něco v tom smyslu,“ řekla I Čuri a natočila se tak, aby ji Alexandr viděl z profilu. Z profilu byla nepřekonatelně podmanivá.

	To je ale mrcha, pomyslela jsem si, vždyť mi přece slíbila… Ale je pravda, že je neodolatelná: sestřička I se sice vůbec neorientovala v ruských problémech, ale dokázala instinktivně vycítit, co má říct, aby se jí podařilo navléknout vybranému muži na první pokus laso na krk. Alexandr ji sledoval s otevřenou pusou a já jsem pochopila, že ho musím okamžitě zachránit. Musela jsem ji trumfnout něčím ještě radikálnějším.

	„Takže všechny ty spory o liberalismu,“ řekla jsem, jako bych uzavírala téma, „jsou ve své podstatě stejně jen kauzou pro lingvisty. A i když si liberální demokracie jako principu velice vážíme, ta dvě slova budou mít v ruštině smrdutou pachuť ještě sto let!“

	Alexandr přesunul svůj nadšený pohled z I Čuri na mě. Potom zpátky na I Čuri. Potom zase na mě. A safra! Ten kluk se dneska tváří, jako kdyby něco slavil, pomyslela jsem si.

	„Ano, ano,“ řekl. „Co se týče slov, máš úplnou pravdu. Nejde tu přece o nějakou liberální fasádu. Jde tu o ty otravné vlkodlaky, kteří se za ní schovávají a mění kabáty i názory, jak se jim to zrovna hodí. Přijede takový ropný rosomák do Ameriky, řekne, že je liberál, a utlačovaní černoši si myslí, že přijel bojovat za legalizaci konopí…“

	„Řekněte mi, nepřekáží vám tak emocionálně vypjatý vztah k předmětu hovoru ve vaší profesionální činnosti?“ zeptal se lord Cricket.

	Alexandr nezaznamenal skrytou ironii.

	„Musíme přece vědět, komu kryjeme záda… Ale pochopte mě správně. Já neříkám, že je demokracie špatná. Je dobrá, proč ne? Špatné je, když ji zneužijí zloději, grázlové a mafiáni. A proto musíme demokracii pomáhat, aby se ubírala správným směrem. To je tu rozšířený názor.“

	„To už ale pak není demokracie,“ řekl lord Cricket. „Podstata demokracie spočívá právě v tom, že jí nikdo nepomáhá a ona si vždycky pomůže sama!“

	„Nikdo jí nepomáhá? To v překladu znamená, že máme sedět se založenýma rukama a mlčky přihlížet, jak nás všichni ti beneficiáři a rentiéři s dvojitými bradami a trojitým občanstvím šoustají do všech tělních otvorů? To jsme dělali dvacet let. Nakreslili nám plány bantustanů, rusky mluvící personál je zajištěn, to už všechno známe… Přečetli jsme si instrukce nejméně padesátkrát. Vy si myslíte, že jsme jim utáhli šrouby z lásky k umění? Ne, ne, lorde, to se mýlíte. Jinak by nás prostě za tři roky úplně rozkradli a vyžrali.“

	„Kdo by vás vyžral?“ překvapeně se zeptal lord Cricket. „Demokracie? Nebo liberalismus?“

	„Demokracie, liberalismus – to jsou všechno slova napsaná na fasádě, řekla to dobře. Ale realita se podobá, dámy prominou, mikroflóře střevního traktu. U vás na Západě všechny mikroby vyrovnávají své působení navzájem, to je důsledek staletého vývoje. Každý z nich si v klidu a soukromí vyrábí svůj sirovodík a drží hubu a krok. Všechno je přesně nastavené, aby to běželo jako hodinky, absolutní rovnováha, harmonie a samoregulace trávení, a nahoře, nad tím vším, se vznáší média vlastněná korporacemi, která to všechno každodenně splachují čerstvou slinou. Takovému organismu se říká otevřená společnost – nemá proč být zavřenou, zavřou tak akorát našince za dvoje nelegální překročení hranic. Jenomže nám jste vypustili do břicha Mycobacterium tuberculosis – mimochodem ještě přesně nevíme, ze které konkrétní laboratoře to bylo, ale pracujeme na tom –, proti níž neexistovala žádná protilátka ani jiný druh mikrobů, který by to mohl nějak vyvážit. V důsledku toho na nás přišel takový průjem, že tři sta miliard dolarů někam vyteklo, ještě než jsme pořádně začali chápat, co se děje. Zůstaly nám jenom dvě možnosti: buď necháme všechno vytéct skrze naši neseřízenou řiť, anebo začneme dlouhodobě brát antibiotika a potom opatrně a pomalu zkusíme začít všechno znovu. Ale už jinak.“

	„Tedy, co se týče antibiotik, s tím jsme nikdy neměli problém,“ řekl lord Cricket. „Šlo v podstatě o to, kdo je bude předepisovat.“

	„Takoví lidi se vždycky najdou,“ řekl Alexandr. „A na to není potřeba ani Světová banka nebo Mezinárodní měnový fond, které nám nejdříve to Mycobacterium tuberculosis předepsaly a potom nám nastavily nočník. Takové poradce nepotřebujeme. To už máme za sebou. Jejich rady už známe: Nejdříve se odvážně vzneste tady nad tu propast, potom se co nejsilněji praštěte o dno, a pak k vám dolehne odtažitě zdvořilý potlesk světového společenství. Ale co když nám bude lépe bez toho potlesku a bez té propasti? Vždyť Rusko žilo ze svého rozumu a ducha tisíc let a nebylo to zase tak špatné. Stačí se podívat na mapu světa. Ale teď musíme najednou všichni skočit do tavícího kotle jenom proto, že se někdo ve správný čas zahojil na vodce, cigaretách a pugétech. Ale to se ještě podíváme, kdo půjde do tavícího kotle. Jestli my, nebo oni. Když nás někdo bude chtít za každou cenu přetavit, klidně se mu může stát, že naopak my přetavíme jeho, až se vypaří jako černý dým. Čím? Ropy je u nás dost a ještě dlouho bude!“

	Alexandr nahlas praštil pěstí do stolu, takže projektor i notebook poskočily. Pak nastalo ticho. Bylo slyšet, jak mezi oknem a záclonou bzučí zbloudilá moucha.

	Musela jsem se sama sebe ptát: co vyvolá v mé duši větší bouři – obří nástroj lásky, se kterým jsem měla co do činění, když se proměnil ve vlka, nebo tyto nespoutané, typicky vlčí názory na život, které zastával, dokud byl člověkem? Možná mě jimi uhranul silněji než tím svým… Radši jsem nechtěla tu myšlenku domyslet do konce – toho jsem se doopravdy bála.

	Tím spíše, že tentokrát vynechal to hlavní. Nehledě na jeho domnělý radikalismus, mluvil jenom o důsledcích a vůbec se nedostal k příčině – vrchní kryse, zaujaté mlaskající koexistencí se sebou samou (to je pravý důvod, proč tak nenávidím slovo orál, pomyslela jsem si, to je ta psychopatologie každodenní všednosti!). Alexandr ostatně nejspíš všechno chápal, ale jak se sluší na správného vlkodlaka, mlžil a chytračil: žít v Sibiřské Arábii a nebrat ohled na státní aparát – to bylo možné jenom za velké peníze a o ty nouzi neměl. Ale co když nechytračil? Vždyť i já jsem pochopila, jak se to doopravdy má s upper rat a strážci orálky neboli chuj sosajeti, teprve když jsem to začala v dopise vysvětlovat sestřičce E. A jak funguje vlčí mozek, jsem netušila.

	První se vzpamatoval lord Cricket. Na jeho tváři se odrážel upřímný žal (já jsem pochopitelně vytušila, že moc upřímný být nemůže, ale mimické mistrovství britského aristokrata mi vyvolalo v mysli právě tato slova). Pohlédl na hodinky a řekl:

	„Dokážu vaše emoce částečně pochopit. Ale, mám-li být upřímný, ani trochu mě nebaví následovat vás směrem, kterým se ubírá vaše myšlení. Vždyť to je pustá země! Lidé tráví podobnými spory celý život. A potom umírají a nic po nich nezbude.“

	„No a co,“ zeptal se Alexandr, „jsou snad ještě nějaké jiné varianty?“

	„Ano, jsou,“ řekl lord Cricket. „Věřte mi, že jsou. Mezi námi žijí bytosti úplně jiného druhu. A vy, jak jsem to alespoň pochopil, o ně projevujete vážný zájem. Nuže, tyto, jak jste se nepěkně vyjádřil, otravné vlkodlaky nezajímají hlouposti, o nichž vy dokážete kázat s takovým zápalem. A neschovávají se za liberální fasádou – v tom se mýlíte. Oni totiž vůbec nevnímají fata morgány, které vás nutí rudnout zlostí a mlátit pěstí do stolu…“

	Alexandr zachmuřeně svěsil hlavu.

	„Pochybuji, že byste jim vůbec dokázal vysvětlit,“ pokračoval lord Cricket, „co to je, co vám tak hýbe žlučí. Jak řekl Thoreau, „they march to the sound of a different drummer…“ Nemají vůbec žádnou ideologii, ale to neznamená, že by byli osudem o něco ukráceni. Právě naopak. Jejich existence je mnohem reálnější než ta lidská. Vždyť všechno to, o čem jste teď mluvil, není víc než jen sen. Vezměte si padesát let staré noviny a přečtěte si je. Zakrslá, tupá písmena, plná nicotných ambicí nebožtíků, kteří ještě nevědí o tom, že už jsou nebožtíci… Všechno to současné a aktuální, co vás tak rozpaluje, se ničím neliší od toho, co vřelo v lidských myslích tenkrát. Jestli se něco změnilo, pak snad jen pořádek slov v titulcích. Tak se vzpamatujte!“

	Alexandr svěsil hlavu ještě níže a úplněji zatáhl mezi ramena. Ukázalo se, že lord Cricket dokáže tnout do živého.

	„Cožpak vás nezajímá, kdo jsou ty nadpřirozené bytosti? Nejste ani trochu zvědavý, čím se liší od lidí?“

	Alexandr definitivně upadl do rozpaků.

	„Ale ano, zajímá mě to,“ zamručel.

	„V tom případě zapomeňte na všechny ty nesmysly a přejdeme k věci. Dnes vám povím o tom, co se skrývá za schopností některých bytostí s lidským zevnějškem proměnit se ve zvíře – schopností reálnou, nikoli metaforickou. Všechno funguje, drahá? Tak zhasni světlo, prosím tě…“

	***

	„To, co teď uslyšíte,“ zahájil lord Cricket přednášku, „se obvykle považuje za výsostně esoterickou záležitost. Proto vás prosím, abyste si to nechali pro sebe. Informace, o které se s vámi chci podělit, vedou k lóži Růžový Západ, konkrétně k Aleisterovi Crowleymu, Davidu Bowiemu, Pet Shop Boys a jejich linii tajného přenosu. Naprostá diskrétnost, o niž vás žádám, není důležitá jen kvůli naší lóži, ale zejména pro vaši osobní bezpečnost. Přijímáte uvedené podmínky?“

	Vyměnili jsme si s Alexandrem pohledy.

	„Ano,“ řekla jsem.

	„Ano,“ zopakoval po chvilce zaváhání Alexandr.

	Lord Cricket zmáčkl klávesu na notebooku. Na stěně se objevil diagram – člověk v lotosovém sedu, jehož páteří procházela vertikální osa. Na ní byly rozmístěny symboly zaznamenané znaky sanskrtu, které se podobaly různobarevným ozubeným kolečkům s různým počtem zubů.

	„Patrně je vám známo, že člověk není jen fyzickým tělem s nervovou soustavou zaměřenou jednostranně na vnímání materiálního světa. Z astrálního hlediska představuje lidská bytost psychoenergetickou strukturu, která se skládá ze třech energetických kanálů a sedmi psychických center, která nazýváme čakry.“

	Lord Cricket přejel prstem po obrazci připomínajícím řetěz na jízdní kolo, který propojoval všechna ozubená kolečka na páteři.

	„Tato astrální struktura nejenže reguluje duchovní život člověka, ale zároveň také odpovídá za to, jak se mu jeví svět, který jej obklopuje. Každá čakra je spojena s určitým druhem psychických projevů, těmi se tu ale zabývat nebudu. Pro nás je důležité to, že duchovní vývoj je v souladu s tradičním okultním pohledem na svět založen na postupu vzhůru centrálním kanálem síly, nazývané kundaliní nebo také hadí síla.“

	Na plátně se objevila část diagramu s obráceným trojúhelníkem v nejspodnější části páteře.

	„Kundaliní ve svinutém stavu dřímá v této trojúhelníkové pecičce, které říkáme sakrum. Sakrum se nachází na samém úpatí páteře – pod prvním obratlem. Nebo pod posledním, záleží na úhlu pohledu. Tradiční okultismus věří, že postupné zaplnění čaker energií kundaliní je základním kamenem na cestě od lhostejnosti přes duchovnost občanskou až ke svátosti toho, kdo dosáhne jednoty s božskou podstatou…“

	Lord Cricket udělal pauzu.

	„Ve většině okultních škol se připouští pouze možnost, že kundaliní může stoupat centrálním kanálem vzhůru. Ve veřejně dostupných pramenech nikde nenajdete zmínku o tom, že by hadí síla mohla postupovat směrem dolů. Takový energetický manévr je nicméně uskutečnitelný.“

	Následující diagram vypadal podobně jako ten první, jen s tím rozdílem, že vertikální osa byla spuštěna níže, než ležely zkřížené nohy sedícího člověka, a přibyla na ní tři nová ozubená kolečka černé barvy. Nebyla označena žádnými znaky, pouze číslicemi. To nejbližší k sedícímu tělu bylo označeno číslicí 1, další číslicí 2 a nejvzdálenější číslicí 3.

	„Nebudu tu hovořit o tom, jakým způsobem je možné přimět sílu kundaliní, aby se pohybovala směrem dolů. K tomu je zapotřebí stupeň zasvěcení, který nemá nikdo z přítomných…“

	„Ale Briane,“ přerušila ho I Čuri, „co to má znamenat, prosím tě? Nedělej zbytečné tajnosti.“

	„Drahá,“ řekl lord Cricket, „všechno, co lze říci, bude řečeno. Nuže, díky působení jisté procedury se síla kundaliní vydá směrem dolů po stínové projekci centrálního kanálu. Na cestě se může zastavit na třech místech, která představují zrcadlové odrazy třech spodních čaker – muladhary, swadhistany a manipury.“

	Lord přejel prstem po třech černých ozubených kolečkách. Všimla jsem si, že u číslice 1 byly čtyři zuby, takže připomínalo růžici ve strojku na maso. U číslice 2 bylo zubů šest a připomínalo to nějakou vrhací zbraň. A číslo 3 bylo složeno ze dvou na sebe přiložených hvězdic s mírně zahnutými paprsky – dohromady tu bylo zoubků deset.

	„Jak už jsem řekl, pohyb kundaliní vzhůru centrálním kanálem vede v důsledku ke ztotožnění se s božským a přizpůsobení se božskému. Je proto logické předpokládat, že důsledkem pohybu hadí síly směrem dolů musí být pravý opak. A na tomto místě bych byl rád, kdybyste věnovali pozornost jedné mimořádně zajímavé okolnosti, kterou mi připomněla okouzlující něžná polovička naší návštěvy, když mluvila o významech slov v různých jazycích…“

	Lord Cricket se mi uctivě poklonil a usmál se na mě. Usmála jsem se na oplátku také a pošeptala jsem Alexandrovi:

	„Slyšels? To je kavalír, měl by ses od něj učit, ty křupané.“

	„Jak tedy již bylo poznamenáno,“ pokračoval lord Cricket, „bůh se anglicky řekne god. Když si přečtete slovo god pozpátku, dostanete slovo dog, pes. Jistě chápete, že taková věc nemůže být pouhá shoda okolností. Můžeme se přít, co bylo dříve, jestli řeč, nebo skutečnost, kterou řeč odráží. Ale to je jako hádat se, jestli byla na počátku slepice, nebo vejce.“

	Na plátně se objevily tři siluety zvířat: vlk, pes a liška.

	„Slovo vlkodlak označuje člověka, který je schopný přijmout podobu zvířete. Anglicky se vlkodlak řekne werewolf. Zvíře, do něhož se člověk převtěluje, je v něm, stejně jako u samotného výrazu vlkodlak, již předem určeno. Ale třeba v čínském folkloru se stejný pojem asociuje spíše s liškami. To si ovšem nijak zásadně neodporuje – liška i vlk patří společně do rodiny psovitých šelem. Jsou tedy stejnými dogy neboli bohy naopak, projevy stejné energetické černé mše, stejného pohybu síly kundaliní směrem dolů.“

	„Energetická černá mše,“ tiše zopakovala 1 Čuri a odměnila manžela obdivným pohledem.

	„Jsme postaveni před otázku, jakým způsobem se kundaliní přenáší mimo fyzické tělo? Vždyť přece není reálně možné, aby se pohybovala v prázdnotě. A teď přijde to nejzajímavější. Opět se můžeme dlouze přít, co je v tomto případě příčinou a co důsledkem, ale víme, že výron kundaliní na povrch se projevuje fyzickou mutací. Dochází k čemusi vrcholně nepravděpodobnému. Viděli jste někdy filmy o probouzení vulkánů? Bývá v nich zřetelně vidět, jak si láva valící se dolů ze svahu sopky vypálí koryto, které tam ještě chvíli předtím nebylo. A přesně tak si vytváří svůj fyzický kanál síla kundaliní. Jakmile sestoupí pod úroveň muladhary, která je nejspodnější lidskou čakrou, nacházející se u paty páteře, začne vlkodlakovi růst ocas!“

	Na plátně se objevily dva ocasy – vlčí a liščí. Ten liščí byl nakreslen se směšnými chybami. Na dalším obrázku se objevil znovu člověk v lotosovém sedu, tentokrát ale už s huňatým ocasem, na němž byla označena tři černá ozubená kolečka.

	„Do tří spodních infračaker se energie kundaliní přemísťuje právě ocasem. Tato spodní centra nemají v sanskrtu žádná jména. Občas se jim říká poloha lišky, poloha vlka a propast. Infračakra nejbližší tělu je poloha lišky.“

	Položil prst na černou růžici mlýnku na maso, vedle kterého byla číslice 1.

	„Má se za to, že toto je bod stabilní rovnováhy, kde se může energie uchovávat nepřetržitě, proto je liškodlak schopen přebývat v podobě lišky neomezeně dlouho. Ale z toho nelze vyvodit, že dochází k proměně ve skutečnou lišku ve zvířecí podobě. Hadí síla v tomto případě působí pouze nedaleko za hranicí těla, proto se liškodlak fyzicky odlišuje od člověka pouze nevýrazně. Je to zkrátka nevzhledná bytost s ocasem a mírně pozměněným tvarem uší…“

	Div že jsem nevyprskla smíchy.

	„Kromě toho dochází k transformaci tvaru očních panenek a mírnému vypoulení nadočnicových oblouků, ale kdybyste potkali takové stvoření na ulici, asi byste si ho ani nevšimli…“

	„To je fantastické,“ řekla mistryně přetvářky I Čuri.

	Lord Cricket ukázal na ozubené kolečko, nacházející se uprostřed ocasu.

	„Při posunutí energie kundaliní do druhé infračakry se dostaví daleko zajímavější efekt. V tomto případě máme co do činění s klasikou, tedy do slova a do písmene s vlkodlakem. Člověk procházející proměnou se nemění v obyčejného vlka. Jedná se, jestli se to tak dá říci, o vlka výrazně větších rozměrů. Je vyšší než člověk, má neuvěřitelnou sílu a ohromnou, hrozivou mordu s ostrými zuby. Stejně jako člověk chodí po zadních, ale když se mu zachce, spustí se na všechny čtyři. Ve folklorním podání je zachycen dosti přesně, protože se jedná o nejrozšířenější formu proměny člověka ve zvíře v Evropě. Ještě bych rád upozornil na jednu zajímavou podrobnost. Všeobecně se usuzuje, že transformace ve vlkodlaka je podmíněna určitou fází měsíce nebo příchodem soumraku. Podle lidových pověstí a legend končí proměna za rozbřesku, protože nadpřirozené bytosti obdařené zlou silou nesnášejí sluneční paprsky. Skutečnost je ovšem taková, že na tom, jestli je tma či světlo, vůbec nezáleží. Pravdivé jádro pověstí je v tom, že proměna ve vlkodlaka je krátkodobou záležitostí, protože infračakra číslo 2 je bodem rovnováhy nestabilní, kde se kundaliní dlouho neudrží…“

	„A co je to vlastně ta stabilní nebo nestabilní rovnováha?“ zeptala se I Čuri.

	Lord Cricket se sklonil nad svým notebookem.

	„Hned to vysvětlím,“ řekl, „někde tu mám obrázek, který s tím souvisí…“

	Na plátně se objevil snímek Stonehenge, potom reklama na obytný přívěs (laděná do zelených tónů), v jehož okénku byla sice patrně s láskou, ale nepříliš profesionálně přimontovaná váza s narcisy. Snímek vystřídal obrázek černé sinusoidy.

	„To je ono,“ řekl lord Cricket, „omlouvám se, trochu se mi to popletlo.“

	V prohlubni sinusoidy ležela modrá kulička. Na jejím hřbetě ležela červená kulička. Od kuliček vedly krátké šipky odpovídajících barev, které zobrazovaly pohyb.

	„Je to velice jednoduché,“ řekl lord Cricket. „Obě kuličky se nacházejí v rovnovážné poloze. Když postrčíte modrou kuličku, vrátí se do bodu, odkud se vykutálela. Tomuto jevu říkáme stabilní rovnováha. Ale když postrčíte červenou kuličku, nikam se nevrátí a odkutálí se pryč. To je nestabilní rovnováha…“

	„Mám dotaz,“ řekl Alexandr, „dovolíte?“

	„Prosím.“

	„Proč je první kulička modrá a druhá červená?“

	„Promiňte, nerozuměl jsem?“

	„No a ty šipky taky. Proč právě ty dvě barvy?“

	„O co vám jde?“

	„O nic mi nejde,“ řekl Alexandr. „Zkrátka mě to zajímá. Vy to možná nevíte, ale v ruštině se slovem goluboj, světle modrý, označují homosexuálové. A já si už dlouho lámu hlavu, proč jsou na všech štábních mapách vždycky jen červené a modré šipky. Jako by hlavním obsahem historie byl boj teploušů s komunisty. Tak jsem si říkal, jestli o tom náhodou něco nevíte.“

	„To tedy nevím,“ zdvořile odvětil lord Cricket, „netuším, proč právě tyto dvě barvy. Mohu pokračovat?“

	Alexandr přikývl. Na plátně se znovu objevil ocas s černými infračakrami.

	„Jak už jsem řekl, druhá poloha, v níž se uskutečňuje proměna ve vlka, je nestabilní. Až přiložím sinusoidu na obrázek, uvidíte, že sousední polohy – 1 a 3 – musí být stabilní. Jednička – to je poloha lišky, o které jsme už hovořili. Ale určitě se v duchu ptáte, jak je to s polohou číslo tři?“

	„Ano,“ řekla I Čuri, „jak to tedy je, Briane?“

	„Už jsem hovořil o tom, že infračakry u vlkodlaka symetricky odpovídají třem spodním čakrám u člověka. Poslední infračakra, která se nachází na samém konci ocasu, je zrcadlovým odrazem manipuri ležící mezi pupkem a srdcem. V tom místě je centrální kanál přerušen. Kundaliní se nemůže dostat k vrchním čakrám, není-li zóna kolem manipuri, označovaná jako oceán iluzí, zaplněna energiemi skutečného duchovního rádce. To samé platí podle principu Hermese Trismegista i pro infračakry vlkodlaka. K tomu, aby se kundaliní spustila až do nejnižšího možného bodu je nutné dosáhnout astrálního propojení s temnotou, což znamená vystavit se astrálnímu působení pokročilé démonické bytosti, která svými vibracemi zaplní prázdnotu podstaty – tak říkáme přerušení stínového centrálního kanálu v polovině ocasu…“

	„A co to má být za pokročilou démonickou bytost?“ neudržela jsem se.

	Lord Cricket se usmál.

	„To už závisí na vašich osobních známostech a stycích,“ řekl. „Každý má bezpochyby nějaké možnosti… A tím pádem jsme se dostali k závěru toho, co jsem měl právo říci. Mohu dodat jen jediné: poloha tři, takzvaná propast, je místem, kde dochází k transformaci v nadvlkodlaka.“

	„A už se někomu podařilo takový manévr úspěšně dokončit?“ zeptala jsem se.

	„Podle některých svědectví se to v roce 1925 podařilo vašemu krajanovi – moskevskému antropologu Lajkovičovi. Byl žákem doktora Steinera, přítelem Maxmiliána Vološina a Andreje Bělého. Lajkoviče, pokud je známo, kamsi odvezli čekisté a celý případ byl co nejpřísněji utajen. Utajení se v té době bralo skutečně neobyčejně vážně: snad stačí, když řeknu, že slavnému ruskému spisovateli Bulgakovovi byl tenkrát zabaven rukopis Psího srdce – knihy založené na fámách, které kolem té zvláštní události vznikly. Lajkoviče už od té doby nikdo nikdy neviděl.“

	„Takže co je to vlastně ten nadvlkodlak?“ zeptal se Alexandr.

	„Nevím,“ řekl lord Cricket. „Zatím ještě nevím. Ale dokážete si jistě představit, že už se nemůžu dočkat, až se to dozvím…“

	* * *

	„Co se to děje, že jsi dneska od rána ve večerních šatech?“ zeptal se Alexandr. „A v lodičkách na jehlách?“

	„No a co, nesluší mi to snad?“

	„Černá ti sluší moc,“ řekl a opatrně se otřel svojí tváří o moji. „Ostatně bílá taky.“

	Místo polibků jsme se o sebe občas třeli tvářemi. Zpočátku mi tenhle jeho zvyk připadal směšný – bylo v tom něco dětského, štěněcího. Potom se mi přiznal, že mi tak vždycky přičichává ke kůži, která mu nejomamněji voní za uchem. Od té doby se během této jeho oblíbené procedury cítím trochu nepříjemně – mám pocit, jako by mě někdo zneužíval.

	„My jdeme do divadla?“ zeptal se.

	„Něco zajímavějšího. Jedeme na hon.“

	„Na hon? A co budeme lovit?“

	„Lovit budu já. Ty se budeš dívat.“

	„A co budeš lovit?“

	„Slepice,“ pronesla jsem s patřičnou hrdostí.

	„Copak, dostala jsi hlad?“

	„To není vůbec vtipný.“

	„A proč jdeš teda lovit slepice?“

	„Protože chci, abys mě poznal trochu líp. Oblékej se – jedeme za město.“

	„Teď hned?“

	„Jo,“ řekla jsem, „jenom si ještě přečti tady tohle. Udělali ti obchodní nabídku.“

	Podala jsem mu vytištěný dopis, který jsem ráno dostala od I Čuri mailem.

	

	Nazdar ryzečko,

	pursuant k našemu včerejšímu (tak milému!) setkání.

	Vyšlo najevo, že když jsme včera naše chlapce nechaly o samotě a vzpomínaly na staré časy, začali se spolu přít o umění. Brian ukázal Alexandrovi fotografie děl, která plánuje vystavit společně s Galerií Saatchi. Zaprvé je to instalace Osvobození Babylonu – maketa Ištařiny brány, před níž stojí figuríny dudáků ze skotské výsadkářské jednotky s vyhrnutými sukněmi. Tyto sádrové postavy ukazují své sexuální vzrušení divákovi, útočí na jeho smysly, a proměňují ho tak ve svého druhu další exponát, který se sám může stát zajímavou uměleckou podívanou. Takovým způsobem si divák uvědomí svou fyzickou a emocionální přítomnost v prostoru, zakřiveném gravitací toho uměleckého objektu. Osvobození Babylonu se Alexandrovi líbilo, což se ale zdaleka nedá říci o ostatních dílech.

	Nevím, jestli jsi viděla hit Benátského bienále – stoh sena, v němž se čtyři roky schovával před policií běloruský postmodernista Mykola Klimaxovič. Alexandr o tom díle řekl, že je to plagiát, a vyprávěl Brianovi o úplně stejném stohu Vladimira Uljanova (Lenin), který je vystaven v rámci stálé expozice ve vesnici Razliv nedaleko Petrohradu, kde se Lenin před vypuknutím revoluce ukrýval. Brian poznamenal, že opakování nemusí být automaticky plagiát, protože je základem postmoderny, a obecně vzato, vlastně i základem současného kulturního gestaltu, který se projevuje ve všem – od klonování ovcí až k remakům starých filmů. Čím jiným se ještě zabývat, když historie už skončila? Právě skutečnost, že používá citáty, řekl Brian, proměňuje Klimaxoviče z plagiátora v postmodernistu. Alexandr namítl, že před ruským policajtem by toho Klimaxoviče žádné používání citátů nezachránilo, a jestli mají v Bělorusku pocit, že historie skončila, v Rusku se nic podobného v dohledné době rozhodně neplánuje.

	Potom Brian ukázal Alexandrovi práci Asura Kešamiho, k níž má zvláště emotivní vztah, v neposlední řadě i kvůli rozsáhlým investicím, které, vyžaduje její zhotovení a montáž. Kešamiho dílo, inspirované tvorbou Camille Pagliaové, kterou dobře znáš, je tvořeno obří rourou z elastického rudého plastu s bílými výstupky ve tvaru klů uvnitř. Má být vystaveno pod širým nebem na jednom z londýnských stadionů.

	Jeden ze zásadních problémů ve světě současného umění je vymyslet originální a svěží verbální interpretaci díla. Většinou jde doslova o pár vět, které by pak bylo možné přetiskovat v katalozích a přehledech. Na takové zdánlivé maličkosti často závisí další osud díla. Je přitom velice důležitá schopnost uvidět objekt z nečekaného, šokujícího pohledu, a přesně to se výborně daří tvému příteli s jeho barbarsky nezkaženým světonázorem. Proto by ho chtěl Brian poprosit o svolení použít myšlenky, které včera Alexandr vyjádřil, na konceptuální zajištění instalace. Doprovodný text, který přikládám, je čímsi jako slitinou vzešlou z myšlenek Briana a Alexandra:

	„V díle VD-42 CC Asuro Kešami pracuje s propojením několika jazyků – inženýrského, technického a vědeckého. Na základní úrovni je řeč o překonávání třech prostorů: fyzického prostoru, prostoru, který je tabu, a prostoru našich podvědomých obav a strachů. Inženýrský a technický jazyk vytvářejí dialog s materiálem, ale umělec promlouvá k divákovi jazykem emocí. Když se divák dozví, že nějací lidé dali tomuhle mrňavému teplouškovi patnáct milionů liber, aby roztáhl umělohmotnou kundu nad opuštěným fotbalovým stadionem, vzpomene si, co dělá v životě on sám a kolik mu za to platí, polom se dívá na fotografii toho mrňavého teplouška v růžových brejličkách a pestrobarevné bundičce a pociťuje bezradnost a rozpaky, pozvolna přecházející do pocitu, který německý filozof Martin Heidegger nazval vržeností (Geworfenheit). Divákovi se doporučuje soustředit se na tyto prožitky – právě ony jsou oním estetickým efektem, který se instalace pokusila vyvolat.“

	Brian nabízí Alexandrovi honorář tisíc liber. Je to samozřejmě nevelká suma, ale tato verze doprovodného textu není definitivní a není zatím ani jisté, že bude skutečně použita. Promluv o tom s Alexandrem, OK? Můžete napsat odpověď přímo Brianovi na stejnou adresu, já jsem s ním teď trochu pohádaná. Má příšernou náladu, protože ho v noci nechtěli pustit do podniku, který se jmenoval Night Flight. Nejdříve ho zastavila face control (nelíbilo se jim, že má sportovní obuv) a potom z útrob toho balagánu vyšel nějaký holandský pasák a doporučil Brianovi, že se příště musí obléci „more stylish“. Brian dnes celý den opakuje: „Stylish? A co ten, co prošel přede mnou? V zeleném saku a bleděmodré košili?“ A vylévá si vztek na mně. Ale to nic není:-=) ))

	A hlavně nezapomeňte na tu propustku do chrámu Krista Spasitele!

	

	Chvostu zdar!

	Tvoje I

	

	Alexandr si vytištěný text pozorně přečetl. Potom přeložil papír na polovinu, potom ještě jednou a pak ho roztrhal na kousky.

	„Tisíc liber,“ řekl. „Pcha! Nejspíš vůbec nechápe, s kým má co do činění. Víš co, napiš mu radši ty. Přece jenom umíš anglicky líp než já.“

	„Díky,“ řekla jsem skromně. „A co mu mám napsat? Že nabízí málo?“

	Přísně si mě přeměřil pohledem.

	„Normálně mu vynadej do čuráků, na plnou hubu. Ale tak, aby to bylo aristokratické a vytříbené.“

	„To se nedá,“ řekla jsem. „I kdybys chtěl sebevíc.“

	„Proč?“

	„V aristokratických kruzích si prostě do čuráků nenadávají. Nejsou na to zvyklí.“

	„Tak mu vynadej tak, jak jsou zvyklí,“ řekl Alexandr. „A koukej, aby mu to natrhlo prdel. Dej se do toho a zapoj ten tvůj sžíravý sarkasmus, kterým už jsi mi prožrala celou duši. Ať taky jednou přinese nějaký užitek.“

	Cosi v tónu jeho hlasu mi zabránilo zeptat se, o jakém užitku to mluví. Byl dojemný ve své dětské uraženosti a část z té jeho blbé nálady jsem teď schytala já. Ovšem mám-li být absolutně upřímná, cožpak se nějaká liška nechá dvakrát prosit, aby vynadala do čuráků anglickému aristokratovi?

	Sedla jsem si k počítači a zamyslela se. Internacionální feministka ve mně mi našeptávala, abych odpověď Brianovi vystavěla kolem fráze such my dick, jak to dělají ty nejpokrokovější Američanky. Ale racionální část mého já mě upozorňovala na to, že v dopise podepsaném Alexandrem to samo o sobě nebude stačit. Napsala jsem to takhle:

	

	Dear Lord Cricket:

	Being extremely busy, l’m not sure that you can currently such my dick. However, please feel encouraged to fantasize about such a development while sucking on a cucumber, a carrot, an eggplant or any other elongated roundish object you might find appropriate for that matter.

	

	With kind regards,

	Alexandre Fenrir-Gray

	

	Schválně jsem nenapsala Alexandr, ale Alexandre, na francouzský způsob. Příjmení Fenrir-Gray jsem si vymyslela na poslední chvíli, v náhlém záchvatu inspirace. Znělo stokrát aristokratičtěji než Saša Šedivý. Je sice pravda, že první, s čím se mi asociovalo, byl čaj Earl Gray, a od té doby se mi zdálo, že je podpis trochu cítit bergamotovým olejem, ale stejně to bylo jen jednorázové jméno, tak co.

	„Tak jak?“ zeptal se Alexandr.

	„Asi takhle,“ řekla jsem. „Drahý lorde Crickete, jsem teď mimořádně zaneprázdněn, a nejsem si tudíž zcela jist, zda byste pro mne mohl, abych tak řekl, ehm, učinit to, co jste po mně žádal. Rozhodně to však neznamená, že byste se měl stydět ponořit se do snění na toto téma v okamžicích, kdy budete cucat okurku, mrkev, lilek nebo jakýkoli jiný podlouhlý okrouhlý předmět dle vašeho výběru, který v tomto směru uznáte za vhodný. S úctou, Saša Šedivý.“

	„Bez té úcty by to nešlo?“

	„To by pak nebylo dostatečně aristokratické.“

	„Budiž, co se dá dělat. Pošli to… A potom pojď sem, Šedivý Vlk má ještě s Červenou Karkulkou něco na práci.“

	„Co zase za práci?“

	„Teď si uděláme tohle… kolokvium o psychoanalýze ruských lidových pohádek. Budeme házet Červený Karkulce pirožky do košíčku. Ale pirožek máme bohužel jenom jeden. Proto ho budeme házet do košíčku mockrát za sebou.“

	„Fuj, že se nestydíš…“

	„Půjdeš ke mně sama, nebo si mám pro tebe dojít?“

	„Už jdu. Ale slib mi, že to uděláme rychle, šup šup, a jdeme. Už máme nejvyšší čas vyrazit na lov. A dnes mi nic nepřekusuj a netrhej, už mě to nebaví pořád si kupovat nový kalhotky, platí? Víš, že se nevejdu jen tak do nějakých.“

	„Hm.“

	„A ještě jedna věc, dokud můžeš mluvit…“

	„No co?“

	„Řekni mi, proč do toho předtím musíš pokaždé tahat tu analogii samolibého vojáckého křupanství?“

	„Co myslíš?“

	„Pořád s tou tvou Červenou Karkulkou a psychoanalýzou. Někdy mám pocit, že se skrze mě pokoušíš ošoustat celou evropskou historii a kulturu.“

	„S tou kulturou máš možná trochu pravdu, dejme tomu,“ řekl. „Ale jak s tím souvisí historie? Jsi snad nějaká Sfinga? Kolik je ti vůbec let? Já bych ti neřekl víc než šestnáct. Kolik je ti doopravdy?“

	Cítila jsem, jak mi začínají hořet tváře.

	„Mně?“

	„Jo.“

	„Víš,“ snažila jsem se vyklouznout, „jednou jsem četla verše jednoho prokurátora v nějakém interním časopise ministerstva spravedlnosti. Byla tam báseň o mladičkém obránci Vlasti, která začínala slovy: Neřekl bych mu ani patnáct let…“

	„To znám,“ řekl Alexandr, „to je Syn pluku. Ale co s tím mají dělat ty verše?“

	„Asi tolik, že když někdo v tvojí uniformě řekne: Řekl bych ti tak šestnáct let, člověku se hned začne honit hlavou, na jaký to chceš našít paragraf.“

	„Jestli tě tak rozčiluje ta uniforma,“ řekl, „sundej si ty svoje hloupý hadříky a za chvilku budu mít místo ní měkoučkou šedivou srst. No vidíš, jak ti to jde. Jaká jsi dnes šikulka…“

	„Poslouchej, a zařídil jsi jim tu propustku do chrámu Krista Spasitele?“

	„Hů-hů-hů!“

	„Ne? Dobře’s udělal. Pěkně jsme tomu Brianovi napsali. I když… Nechtěl bys ho vyšplouchnout v opravdu aristokratickém stylu?“

	„Vrr-r-r!“

	„Kdybys po tom dopisu, kde jsi mu vysvětlil, zač je toho loket, velkoryse zařídil tu propustku, byla by to vážně extratřída. Co ty na to?“

	„Vr-r-r!“

	„Takže to tak uděláme?“

	„Vr-r-r!“

	„Výborně. Zítra ti to připomenu… Alíku! Co to děláš! Ty jsi ale zvíře, co? Říkala jsem ti přece, nekousej mi ty kalhotky! Kup si kost z umělý hmoty v obchodě pro psy a hryzej si ji, jak chceš, ale až tu nebudu! Copak se ti prořezávají nový tesáky? Vlčisko jedno… A pospěš si, za hodinu musím být v lese.“

	* * *

	Zastavili jsme na kraji lesa, kousek od šestiposchoďového paneláku, který jsem si vybrala jako první orientační bod.

	„Kam teď?“ zeptal se Alexandr.

	Ovládal se s výrazem lehkého pohrdání, jako kamarádský dospělý, kterého děti zatahují do svých nesmyslných her. Rozčilovalo mě to. Ale to nic, pomyslela jsem si, uvidíme, co budeš říkat za hodinu…

	Vzala jsem papírovou tašku se šampaňským i skleničkami a vystoupila z auta. Alexandr něco potichu řekl řidiči a vystoupil za mnou. Rychle jsem se vydala k lesu.

	V lese už bylo léto. Začalo období těch podivuhodných květnových dní, kdy se zdá, že tráva, listí stromů a pestrobarevné květiny zvítězily navěky věků a jsou nesmrtelné. Jenomže jsem věděla, že uběhnou dva nebo tři týdny a v moskevském vzduchu začne být cítit předzvěst podzimu.

	Neměla jsem příležitost kochat se přírodou, protože jsem se musela dívat pod nohy – jehlové podpatky se mi bořily do země a musela jsem dávat pozor, kam šlapu. Došli jsme až k lavičce, která stála mezi dvěma břízami. To byl další orientační bod. Odsud už zbývalo k myslivně jenom pár kroků.

	„Pojď, sedneme si,“ řekla jsem.

	Sedli jsme si na lavičku. Podala jsem Alexandrovi láhev a on ji šikovně otevřel.

	„Je tu pěkně,“ řekl a rozlil šampaňské do pohárů. „Ticho. Ještě je jaro, ale už se všechno zelená. A těch kytek… A na severu je všude sníh. A led.“

	„Co že sis tak zničehonic vzpomněl na sever?“

	„Jen tak. Na co pijeme?“

	„Na úspěšný hon.“

	Ťukli jsme si. Když jsme dopili šampaňské, rozbila jsem pohár o kraj lavičky a ostrým skleněným střepem jsem si přeřízla ramínko šatů na pravém rameni. Sledoval mé počínání zamračeně, s potlačovaným nesouhlasem.

	„Budeš si hrát na amazonku?“

	Neřekla jsem na to nic.

	„Poslyš, a proč jsi celá v černém? A ještě k tomu ty černé brýle? Chceš vypadat jako z Matrixu?“ Zase jsem neřekla nic.

	„Ne, počkej, nezlob se. Ta černá ti opravdu sluší, jenom…“

	„Dál už půjdu sama,“ přerušila jsem ho.

	„A já mám dělat co?“

	„Až poběžím, můžeš běžet za mnou. Ale trochu stranou. A prosím tě, hlavně se do toho nepleť. Ani když se ti to nebude líbit. Prostě se drž bokem a sleduj mě.“

	„Spolehni se.“

	„A nechoď blízko. Nebo mi je vyplašíš.“

	„Koho?“

	„Ty lidi. Uvidíš.“

	„Mně se to nelíbí,“ řekl Alexandr. „Bojím se o tebe. Nechceš si to radši ještě rozmyslet?“

	Rozhodně jsem vstala.

	„Je čas. Jde se na to.“

	Už jsem se zmínila, že cílem lovu na slepice je suprafyzická proměna a je při tom velice důležitá správná posloupnost přípravných činností. Aby se transformace rozběhla, musíme se dostat do krajně nejapné situace – až se nám z nesnesitelného pocitu vlastní nejapnosti zastaví dech a nejraději bychom se samou hanbou propadly do země. Právě k tomuto účelu slouží večerní šaty a jehlové podpatky. Je třeba nechat dojít situaci do takové absurdity, že nám nezbude nic jiného než se proměnit ve zvíře. No a slepička slouží jako biologický katalyzátor celé reakce – bez ní je proměna neuskutečnitelná. Je mimořádně důležité, aby zůstala naživu až do úplného konce, protože jakmile zahyne, rychle se navracíme do lidské podoby. Proto je potřeba vybrat si tu nejzdravější a nejodolnější kvočnu ze všech.

	Došla jsem až ke kurníku a podívala se na myslivnu. V oknech se odráželo slunce, takže jsem neviděla, jestli je někdo za sklem. Ale lidé v domě určitě byli. Z otevřených dveří se ozývala hudba – přísné mužské hlasy (zdálo se mi, že jsou to mniši) zpívali: „Požehnaná noc… boží klid… boží oko bdí nad spící zemí…“

	Musela jsem si pospíšit.

	Jako kurník sloužil prkenný domek se šikmou střechou z překližky potažené polyetylénem. Odsunula jsem zástrčku, prudce otevřela dveře, zarývající se do země, a ve smrduté tmě jsem spatřila svou oběť. Byla to hnědá slepička s bílou skvrnou na boku. Když se všechny ostatní rozprchly do stran, jediná se ani nepohnula z místa. Jako by na mě čekala, pomyslela jsem si.

	„Ko-ko-ko,“ řekla jsem chraptivým, neupřímným hlasem, rychle jsem se předklonila a chytila ji do náručí.

	Slepička byla klidná. Trochu se zaševelila, aby si uvolnila špatně složené křídlo, a už se ani nehnula. Jako vždycky v podobných chvílích se mi zdálo, že výborně chápe podstatu toho, co se děje, i svoji roli. Tiskla jsem si ji k hrudi a couvala pryč od kurníku. Jedna lodička mi uvízla podpatkem v hlíně, podvrtla se a vyzula se mi. Hned jsem odkopla i tu druhou.

	„Héj, děvenko,“ zaslechla jsem mužský hlas.

	Zvedla jsem oči. Na zápraží stál chlapík kolem padesátky v ošoupaných montérkách, s hustým převislým knírem.

	„Co to děláš?“ zeptal se. „Přeskočilo ti?“

	Za ním vyšel ze dveří asi třicetiletý mladík, celý ruměný ve tváři a také s knírem – nejspíš syn. Měl na sobě modrou teplákovou soupravu se znakem Centrálního armádního sportovního klubu. Povšimla jsem si, že mají oba příliš hromotlucké postavy, než aby mohli rychle běhat.

	Blížila se chvíle pravdy. Dívala jsem se na ně se záhadným úsměvem a rozepnula si zip na pravém boku. Šaty už držely jen na levém ramínku, takže jsem se z nich rychle vysvobodila a nechala je spadnout na zem. Na sobě jsem teď měla jenom krátkou noční košilku oranžové barvy, která mi vůbec nebránila v pohybu. Vánek příjemně ovíval mé polonahé tělo.

	Na zápraží vyšel třetí divák – chlapeček, asi osmiletý, s umělohmotným mečem v ruce. Zahleděl se na mě bez sebemenšího překvapení – zřejmě jsem pro něj byla jenom něco jako oživlý obrázek z televize, kde už viděl onačejší věci.

	„To se nestydíš?“ zeptala se kníratá hlava domu. A trefil do černého. Stud mi totiž v tom okamžiku zaplavil celou duši. To už nebyl obyčejný stud, ale nepřekonatelný odpor k sobě samé. Měla jsem pocit, že jsem v epicentru celosvětové ostudy a že se na mě nedívají jen okradení chovatelé slepic, ale celé nebeské hierarchie, myriády duchů a nebeských bytostí na mě pohrdavě shlížejí ze svých nedostižných světů. Začala jsem pomalu couvat od kurníku.

	Otec se synem si vyměnili pohledy.

	„Pusť tu slepici, nebo…“ řekl syn a vykročil směrem ke mně.

	Chlapeček s mečem v ruce otevřel pusu v očekávání napínavé podívané. Už nejen myslí, ale celým tělem jsem si do poslední buňky uvědomovala, že z kokonu nesnesitelné hanby existuje jedno jediné východisko: cestička, která vede do lesa. Otočila jsem se a dala se do běhu.

	Dál šlo všechno podle klasického schématu. První kroky byly bolestivé kvůli větvičkám a ostrým kamínkům, které mě tlačily do bosých nohou. Ale za pár vteřin jsem se začala proměňovat. Nejdříve jsem pocítila, jak mi srůstají dohromady prsty u rukou. Držet slepičku teď bylo složitější a musela jsem dávat pozor, abych ji nevědomky neudusila. Potom jsem přestala cítit bolest v chodidlech. A za dalších pár vteřin jsem už uháněla na třech tlapách a žádné nepohodlí necítila.

	V tu chvíli už nebylo možné si nevšimnout proměny, která se se mnou udála – a taky že si všimli. Zezadu sem doléhalo halekání a výkřiky „Za ní!“ a „Chyťte ji!“. Ohlédla jsem se a provokativně se na ně zazubila. Hnali se za mnou oba majitelé slepice, otec i syn. Ale měla jsem velký náskok. Trochu jsem přibrzdila, abych se mohla vymotat z noční košile (šlo to lehce, protože tělo jsem měla pružné a šlachovité), nechala jsem je trochu se přiblížit a znovu se rozběhla.

	Co nutí člověka v podobné situaci hnát se za liškou? Nejde tu pochopitelně o snahu získat zpět ukradené vlastnictví. Když dojde k suprafyzické transformaci, pronásledovatelé se stávají svědky něčeho, co boří veškeré jejich představy o světě. Dál už neběží za ukradenou slepicí, ale za zázračným zjevením. Honí se za odleskem neskutečna, které poprvé ozářilo jejich fádní životy. Utéct před nimi proto nebývá jednoduché. Pěšinka v lese byla naštěstí úplně liduprázdná (během celého pronásledování v protisměru nikdo nešel). Věděla jsem, že je Alexandr někde nedaleko – doléhalo ke mně praskání větviček a šustění listí na rozhrnovaných větvích kousek od cestičky. Ale nikoho jsem neviděla – jenom jednou nebo dvakrát jsem zahlédla, jak se v prosvítající štěrbině mezi keři mihl stín.

	Starší ze slepičářů (to slovo se nabízí samo a úplně kokodáká jako celý ranec slepic) začal zaostávat. Když začalo být jasné, že už mě nedožene, mávl rukou a závod vzdal. Jeho syn udržoval slušnou rychlost ještě asi kilometr, ale potom prudce zpomalil. Přešla jsem do klidného poklusu a uběhli jsme tak přibližně dalších pět set metrů. Potom se můj pronásledovatel začal zadýchávat a za chvilku mu úplně došly síly – asi moc kouřil. Zastavil se, opřel se rukama o kolena, vytřeštil na mě své černé oči a najednou mi připomněl mrtvého sikha z Nationalu. Rychle jsem potlačila emoce – tady neměly co dělat.

	Kdybych měla za úkol setřást pronásledovatele, hon by skončil (tak rychle mizí vše zázračné z lidského života), ale můj cíl byl jiný – dovést až do konce hon. Zastavila jsem se. Nezůstalo mezi námi více než dvacet metrů.

	Už jsem říkala, že když liška pustí slepičku, nejdéle za minutu se všechny suprafyzické změny vrátí do normálu. A potom už pochopitelně nedokáže běžet rychleji než člověk. Proto byl manévr, který jsem si usmyslila provést, dosti riskantní, ale vědomí, že je tu se mnou Alexandr, mi dodávalo odvahu. Pustila jsem slepičku. Ta udělala několik nejistých krůčku po asfaltu a zastavila se (během štvanice se dostávají do specifického transu a jsou celé jakoby přibrzděné). Napočítala jsem do desíti, znovu ji chytila a přitiskla k hrudi.

	Takovou potupu můj pronásledovatel neunesl – sebral poslední síly a znovu se rozběhl za mnou. Uběhli jsme velice obstojným tempem ještě asi tři sta metrů. Byla jsem šťastná – hon se nade vší pochybnost zdařil.

	A vtom se stalo něco, s čím jsem nepočítala. Když jsme v běhu míjeli rozcestí, kolem něhož byly na stromech modré a červené šipky (nejspíš pro lyžaře, ale nevím, co by si o tom pomyslel Alexandr), uslyšela jsem, že můj pronásledovatel zakřičel:

	„Pojeďte sem! Pomóóc!“

	Ohlédla jsem se a uviděla, jak na někoho mává. Potom se z boční cestičky, kterou jsme právě minuli, vyřítili dva policisté na koních.

	Ani nevím, jak popsat hrůzu a zároveň velkolepost té chvíle. Puškin má něco podobného v Měděném jezdci, ale tam byl jezdec jen jeden, kdežto tady byli dva! Jako ve zpomaleném záběru ze strašlivého snu změnili směr, pověsili se na mě čtyřmi tlamami – dvěma policajtskými a dvěma koňskými – a tryskem uháněli za mnou.

	A vy se ptáte, proč tak nenávidíme anglické aristokraty?! Stačilo by, abyste se na pár vteřin ocitli v mé kožešině (a v tuto chvíli už mě pokrývala jen trochu, nerovnoměrně v několika velkých skvrnách), a nikdy více byste se na to nezeptali. Švestky jsou lid tupý, odevzdaný a otrocky sloužící, co si na nich vzít? Ale cožpak lze odpustit vzdělaným lidem, kteří cizí agónii proměnili v kratochvíli a sport? A to je také důvod, proč neodsuzuji sestřičku I, přestože já osobně bych na to, co provádí ona, neměla žaludek.

	Od doby, kdy jsem naposledy unikala před pronásledovateli na koních, uběhlo už skoro sto let (bylo to pod Melitopolem v době občanské války). Ale jakmile jsem teď zaslechla těžké dusání kopyt za zády, hned mi ten den vytanul v paměti. Byla to úplně živá a hrozivá vzpomínka – dokonce se mi chvilku zdálo, že celé dvacáté století bylo jen přeludem z horka a nedostatku kyslíku a já ve skutečnosti pořád z posledních sil prchám před opilými banderovci, kteří mě chtějí na téhle strašné prašné cestě uhnat k smrti. Příšerný pocit.

	Úlek mi dodal sil. Nebývale silný strach přispěl k tomu, že moje suprafyzická proměna zašla příliš daleko, o hodně dále než během obyčejného lovu. Nejdřív mi to připadalo jako výhoda, protože jsem dokázala běžet rychleji. Jenomže pak jsem pochopila, že právě to se mi může stát osudným. Tlapa, kterou jsem tiskla slepičku k hrudi, se proměňovala v obyčejnou liščí končetinu, kterou se nic pořádně uchopit nedá. Nad celým procesem jsem navíc úplně ztratila kontrolu. Bylo to jako nezastavitelné sklouzávání do propasti: ještě pár okamžiků agónie a slepičku jsem upustila. Zatřepotala křídly ve vzduchu a s rozhořčeným kdákáním vyletěla na okraj cesty. Už jsem se proměnila v docela obyčejnou lišku – teď už mi zbývalo zatraceně málo času.

	A vtom jsem si všimla jedné velice zvláštní věci.

	Zničehonic mi došlo, že můj chvost, který zdánlivě neměl co na práci, funguje na plné obrátky. Každé lišce je hned jasné, o čem mluvím, ale vysvětlit to nezúčastněnému pozorovateli je těžké. Alexandr mi vyprávěl vtip o jednom libertinovi, který měl tak dlouhý penis, že s ním mohl šmátrat po oknech nočních klubů. Šmátral a šmátral a přitom vykřikoval: „Ajajaj, tak se mi zdá, že jsem se zamiloval…“ Když si odmyslíme erotické konotace, byl to podobný pocit.

	A co víc, pochopila jsem, že to tak bylo vždycky. Skrytý proud hypnotické energie, který jsem vysílala do okolního světa, se neměnil už tak dlouho, že jsem ho úplně přestala vnímat: něco podobného se stává s vrčením ledničky, které si uvědomíte, až když najednou utichne. Obrátila jsem hlavu za paprskem, abych zjistila, na koho je proud sugesce namířen – a zjistila, že… míří přímo na mě.

	„BANG!“ jak se píše v komiksech.

	Přesto všechno jsem si zřetelně uvědomovala, co se se mnou děje – nepřestávala jsem vnímat okolí a snažila se naslouchat vlastní mysli. Jeden z mých vnitřních hlasů zopakoval Laertova slova určená Hamletovi po osudném zásahu rapírem:

	„Už sotva půlhodina zbývá ti z života…“

	„Ale proč právě půlhodina? Co to bylo za jed, kterým byla otrávená čepel?“ zajímal se druhý hlas.

	„Nebylo by od věci popovídat si o tom se shakespearologem Shitmanem,“ poznamenal třetí, „naneštěstí ten už, chudák, není mezi námi…“

	„Už brzy to s ním budeš moct probrat!“ ďábelsky se zachechtal čtvrtý.

	Zachvátila mě panika: jedna liščí pověra praví, že před smrtí se nám zjeví pravá podstata všeho a potom všechny naše vnitřní hlasy začnou mluvit zároveň. Že by? Ne, pomyslela jsem si, proboha, ještě ne, já ještě nechci… Jenomže už mi nezbývalo hamletovských třicet minut, ale nanejvýš třicet vteřin a ty zatrachtile rychle ubíhaly.

	Vyběhla jsem z lesa. Pěšinka končila na jeho okraji, podél něhož se tak jako vždycky procházely maminy s kočárky z okolních domů. Všimly si mě. Bylo slyšet hvízdání a výkřiky. Z posledních sil jsem proběhla kolem mamin, zahlédla další cestu vedoucí do lesa a zahnula na ni.

	Ale tělo už mi vypovídalo službu. Ucítila jsem bolest v dlaních, postavila se a dál běžela na zadních tlapách – vlastně už ne na tlapách, ale na obyčejných dívčích nožkách. Pak jsem šlápla na nějakou zvlášť pichlavou šišku, zapištěla a dopadla na kolena.

	Policisté přisupěli až ke mně a seskočili z koňů. Jeden z nich mě chytil za vlasy a přitáhl mě tváří k sobě. Najednou se jeho obličej zkřivil zuřivostí. Poznala jsem ho – byl to jeden ze spintriů z policejní stanice, kam jsem chodila na brigádu. On mě taky poznal. Chvilku jsme hleděli jeden druhému do očí. Nemá smysl pokoušet se sdělit někomu nezasvěcenému, co se v takovém okamžiku děje mezi liškou a člověkem. To se dá jenom prožít.

	Jsem to ale káča, pomyslela jsem si odevzdaně, jako bych neznala rčení, co je v domě, není pro mě. Můžu si za to sama…

	„Tak jsme tě dostali, ty bestie, co?“ zeptal se policista.

	„Ty ji znáš?“ optal se ho kolega.

	„Aby ne. Byla u nás na brigádě. Od tý doby mám na prdeli vyrážku.“

	Policista sice předváděl vzácnou (dokonce i v rámci své profese) ignoranci, co se týče chápání příčiny a následku, ale do smíchu mi nebylo. Teď mě budou bít, pomyslela jsem si. Všechno se opakuje, jako tenkrát pod Melitopolem… Třeba jsem ve skutečnosti pořád ještě tam na počátku dvacátého století a všechno ostatní byl jenom sen?

	Vtom někde blízko třeskl ohlušující výstřel. Zvedla jsem oči.

	Na cestičce stál Alexandr ve svém bezvadně vyžehleném šedivém kabátci, s kouřící pistolí v ruce a černým balíčkem pod paží. Ani jsem si nevšimla, kdy a jak se tam vzal.

	„Oba dva ke mně,“ řekl.

	Policisté poslušně přicupitali k němu – jako králíci k hroznýšovi. Jeden z koňů nervózně zaržál a zvedl se na zadní.

	„Neboj se, no tak, neboj,“ zašeptala jsem mu do ucha, „však oni tě nesnědí.“

	To byl mimochodem promyšlený taktický krok pro případ, že bych přece jen potřebovala rychle zmizet na koňském hřbetě. Alexandr se mi se svými plány nesvěřil. Když se policisté přiblížili, zasunul pistoli zpátky do pouzdra a něco jim tiše řekl. Zdálo se mi, že to znělo jako „podejte hlášení“. Vyslechl si je a pak k nim chvíli mluvil on. Už jsem mu nerozuměla ani slovo, ale smysl bylo možné odečíst z jeho gestikulace. Nejdříve držel pravou dlaň obrácenou směrem vzhůru, jako by si na ní pohazoval nějakým malým předmětem. Potom obrátil dlaň dolů a udělal několik kruhových pohybů, jako by cosi neviditelného kamsi pěchoval. Na policisty to zapůsobilo jako zaklínání – otočili se a odcházeli pryč, přičemž zapomněli nejenom na mě, ale i na své koně.

	Alexandr si mě nejdříve chvilku se zájmem prohlížel, potom ke mně přistoupil a podal mi černý balíček. Byly to moje šaty. A bylo v nich něco zabaleného. Rozbalila jsem šaty a uviděla slepičku. Byla mrtvá. Rozesmutnělo mě to tak, že se mi oči zalily slzami. Nebyla jsem sentimentální, ale vždyť jsme ještě docela nedávno byly jednou bytostí. Proto mi připadalo, jako by odumřelo něco ve mně.

	„Oblékni se,“ řekl Alexandr.

	„Proč jsi ji…?“ ukázala jsem na slepičku.

	„Cože? Měl jsem ji snad nechat běžet?“

	Kývla jsem. Alexandr rozpačitě rozpřáhl ruce:

	„No tak potom už nechápu vůbec nic!“

	Pochopitelně jsem mu to nemohla vyčítat, to by bylo hloupé.

	„To nic, promiň. A děkuju ti,“ řekla jsem. „Za šaty a vůbec.“

	„Poslyš,“ řekl, „tohle bys dělat neměla. Už nikdy.“

	„A proč?“

	„Neurážej se, ale moc ti to nesluší. Ehm, víš, co myslím, když se proměníš… Já nevím. No prostě, jako bys to ani nebyla ty.“

	„A co se ti na mě nelíbí?“

	„Jsi taková nějaká olezlá. Podle toho, jak vypadáš, bych ti hádal tak tři sta let, nejmíň.“

	Cítila jsem, jak mi rudnou tváře.

	„Hm, chápu. Něco jako ženská za volantem, že jo? V každý druhý větě z tebe mluví odporný šovinismus samce…“

	„Prosím tě, hlavně s tím zase nezačínej. Říkám ti to upřímně. Pohlaví s tím nemá co dělat.“

	Rychle jsem se oblékla a dokonce se mi povedlo svázat si přeřezané ramínko uzlíkem, který mi teď ležel na rameni.

	„Slepici si bereš?“ zeptal se.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Tak jdeme. Řidič už na nás čeká. A zítra ve 12.00 buď sbalená. Přijede pro tebe auto. Odlétáme na sever.“

	„A proč?“

	„Ukázala jsi mi, jak dokážeš lovit. A teď se zas pro změnu podíváš ty, jak lovím já.“

	* * *

	Nikdy dříve jsem neletěla takovým letadlem, jako byl tenhle Golfstreem Jet. Dokonce jsem ani žádné podobné neviděla – osud mě zatím ještě nikdy nezavál na speciální letiště pro upper rat. Byla jsem celá nesvá z toho, že je na palubě tak málo lidí – jako by bezpečnost letu závisela na počtu pasažérů.

	Ostatně, možná na tom něco bude. Vždyť každý má přece svého anděla strážného, a když se do Airbusu nebo Boeingu nacpe několik set lidí, nebeské srocení okřídlených ochránců musí, pokud ne hned zdvojnásobit nosnou sílu křídel, tak určitě alespoň ochránit stroj před zřícením. Proto také asi častěji havarují malé soukromé tryskáče, v nichž se přemisťují po planetě zlem obtěžkaní newsmakeři.

	Prostor pro cestující připomínal kuřáckou místnost s pohodlnými koženými pohovkami. Alexandr si sedl vedle mě. Kromě nás už tam byl jenom Michajlič – ten se posadil do křesla úplně vzadu a listoval si v papírech. S Alexandrem se téměř nebavil, jenom jednou se k němu otočil a zeptal se:

	„Soudruhu generálporučíku, tady je ve smlouvě napsáno šejch-ul-mašejch. Nevíte, co to znamená?“

	Alexandr se zamyslel.

	„Zdá se mi, že s nimi začínáme na čtyřiceti kilogramech semtexu. Ale v každém případě to upřesni, až se vrátíme.“

	„Provedu.“

	Moskva odplula dozadu a dolů a za chvíli ji zakryly mraky. Alexandr se odvrátil od okna a otevřel si knihu.

	„Co čteš?“ zeptala jsem se. „Zas nějakou detektivku?“

	„Ne. Tentokrát jsem si vzal kvalitní a moudrou knihu, jak jsi mi radila. Chceš taky něco na čtení?“

	„Hm, ale jo,“ řekla jsem.

	„Tak se podívej tady na to. Abys pochopila, až uvidíš, co se teď bude dít. Není to konkrétně o nás, ale je to docela podobné. Vzal jsem ji zvlášť kvůli tobě.“

	Položil mi na klín ohmatanou knihu s rudým nápisem Ruské pohádky – stejnou, kterou jsem předtím viděla na jeho psacím stole.

	„Je to tam založené,“ řekl.

	Záložka byla na začátku pohádky s názvem „Šmudlinka“. Dlouhá léta jsem nedržela v ruce žádnou dětskou knížku, a tak mě na první pohled upoutala jedna zvláštnost – díky nezvykle velkým písmenům působila slova úplně jinak než v knížkách pro dospělé. Jako by všechno, co vyjadřovala, bylo tak nějak prostší a čistší.

	Pohádka byla docela smutná. Šmudlinka byla severním klonem Popelky, jen místo kouzelných oříšků, sov a holoubků jí pomáhala strakatá kráva. Stračena plnila všechny nadlidské úkoly, které Šmudlince dávala zlá macecha. Zlé sestry jednou vyslídily, kdo Šmudlince pomáhá, a pověděly to maceše. Ta jim poručila, aby strakatou krávu zařízly. Šmudlinka se o tom dozvěděla a řekla to krávě. Kráva poprosila Šmudlinku, aby nejedla její maso a kosti pochovala na zahradě. Z těch kostí vyrostla jabloň s kouzelně šelestícími zlatými listy, která Šmudlince změnila život – utrhla si kouzelné jablko, a ono jí přivedlo ženicha… Zajímavé bylo, že macecha a sestry nebyly potrestány, jenom si nemohly odtrhnout kouzelné jablko a brzy na ně všichni zapomněli.

	Ani v nejmenším jsem neměla chuť analyzovat pohádku z hlediska análně-amfetaminovaného diskursu nebo se šťourat v její morfologii. Nemusela jsem si ani nějak zvlášť lámat hlavu, o čem ten příběh ve skutečnosti je – chápala jsem jej srdcem. Byl to věčně se opakující ruský příběh, jehož poslední ztělesnění jsem viděla docela nedávno, na konci minulého století. Bylo mi, jako bych tu stračenu znala osobně. Děti si jí stěžovaly, co je trápí, a ona pro ně dělala malé zázraky. A potom umírala pod nožem, aby vyrostla ze země jako kouzelný strom, který dal každému chlapečkovi a každé holčičce po zlatém jablíčku…

	V pohádce byla skryta krutá pravda o smutných a záhadných stránkách ruské reality. Kolikrát už tu byla zaříznuta ta pokorná dobrá kráva. A kolikrát se zase vrátila, někdy v podobě kouzelné jabloně, jindy jako celý višňový sad. Jenomže kam se poděla všechna ta jablka? Ta už jsou dávno fuč. Snad by o tom mohli něco vědět v kanceláři společnosti United Fruit… Dalo by se tam zavolat. Ačkoli ne, kdepak. Ještě v minulém století to byl United Fruit, ale dnes? Dneska už se vám každý telefonát zatoulá a zamotá do nekonečných drátů a kabelů, až nakonec rozezvoní telefon v kdovíjaké gibraltarské společnosti, vlastněné firmou z Falklandských ostrovů, řízenou amsterdamským advokátem zastupujícím zájmy anonymního beneficienta (ovšem na moskevské Rublovce ho pochopitelně zná každý pes).

	Zavřela jsem knížku a pohlédla na Alexandra. Spal. Opatrně jsem mu vzala z klína jeho „kvalitní a moudrou knihu“ a otevřela ji:

	

	Ne ne. Strom Bohatství nevypadá tak, jak si to vysnili lehkomyslní beletristé z minulého století. Neroste na Poli Zázraků a nenese zlaté dukáty. Prorůstá věcně zmrzlou ledovou kůrou a prýští v podobě planoucí ropné fontány, podobné hořícímu keři, který promluvil k Mojžíšovi. Ale ačkoli se dnes kolem Stromu Bohatství ochomýtají Mojžíšů spousty, Hospodin mnohoznačně mlčí… A nejspíše mlčí proto, že dobře ví – krátí se, krátí ten čas, po který Strom na svobodě hrál dýmícími ohni. Podnikaví lidé přidusí ohnivou korunu, navlečou ji do chomoutu a donutí Strom vrůst jeho černým kmenem do chladné ocelové roury, která se potáhne přes celou Říši Hlupáků až k přístavům-terminálům, Čínám a Japonskům – do takové dáli, že Strom už se brzy na své kořeny nerozpomene…

	

	Přečetla jsem ještě několik odstavců se stejně znepokojivým a temným podtónem a najednou jsem si uvědomila, že mě přemáhá spánek. Zavřela jsem knihu a vrátila ji Alexandrovi do klína. Zbytek letu jsem prospala.

	Prospala jsem i přistání. Když jsem otevřela oči, za kruhovým okénkem Golfstreamu rolujícího po přistávací dráze plula zasněžená budova letiště, která vypadala spíše jako nádražíčko. Na ní byl vyvěšen podlouhlý transparent: „Vítejte v Roporafiněrsku!“ Všude kolem, kam oko dohlédlo, ležel sníh.

	U schůdků nás uvítalo několik vojáků v zimních mundůrech bez výložek. S Michajličem a Alexandrem se pozdravili jako staří známí, ale na mě vrhali nechápavé pohledy. Alespoň jsem měla ten pocit. Nicméně když Michajlič s Alexandrem dostali vojenské pláště s kožešinou, taky jsem dostala teplé oblečení: vojenský vaťák s něžně bleděmodrým límcem z umělé kožešiny a ušanku. Kabát byl tak velký, že jsem se v něm úplně utopila.

	Přijela pro nás tři auta. Byly to černé Galändewageny, jaké jezdí běžně po Moskvě, ale za volanty seděli vojáci. Během přivítání jsme se spolu skoro nebavili: omezili jsme se na zdvořilostní pozdravy a stručné zhodnocení meteorologických podmínek. Všechno nasvědčovalo tomu, že tu moc dobře věděli, proč sem přiletěli hosté z Moskvy.

	Město, které začínalo hned za letištěm, působilo značně fantasmagoricky. Domy připomínaly podnikatelské baroko střední třídy někde pár kilometrů za Moskvou. S jediným rozdílem – všechny ty načiněné vily se nejapné vypínaly nad zemí na něčem, co připomínalo kuří nožky. Piloty zaryté ve věčně zmrzlé půdě ve spojení s červenými hřebínky taškových střech ve mně vyvolaly asociaci, které jsem se dlouho nemohla zbavit: domy se proměnily ve vyrovnané řady slepic stojících na čtyřech opěrných bodech, jež vysoko vystrčily své zadní části s černými otvory dveří. Zřejmě jsem se ještě úplně nevzpamatovala ze včerejšího honu a šoku, který jsem zažila.

	Mezi eurochaloupkami na kuřích nožkách bylo vidět trhovce, kteří něco prodávali na celtovině rozprostřené přímo na sněhu vedle sněžných skútrů značky Buran.

	„Co to prodávají?“ zeptala jsem se Alexandra.

	„Co by? Soby,“ zavtipkoval Alexandr. „Sobí maso. Přivážejí ho z tundry.“

	„To sem nedovážejí potraviny?“

	„Proč by ne, jasně že dovážejí. Ale sobí maso je teď v módě. Je to stylové. A kromě toho je to ekologicky čistá biopotravina.“

	Silný dojem na mě udělal butik firmy Calvin Klein, který se usídlil také v jedné chaloupce na kůlech. Zapůsobila na mě už prostá skutečnost, že něco takového vůbec může existovat na tak odlehlém místě – byla to pravděpodobně nejsevernější výspa malého kalvinismu vůbec. Vývěsní štít nad jeho dveřmi plnil zároveň hned několik funkcí – byl to název města, geografický orientační bod a reklamní slogan v jednom:

	

	Roporafiněrsk CK

	

	Zaujalo mě i velké dětské hřiště zastavěné konstrukcemi připomínajícími kostry tradičních sibiřských stanů – na nich jako lenochodi visely tlusté děti zachumlané do několika vrstev teplých šatů. Hřiště vypadalo jako ležení pradávných lovců, které se zachovalo mezi závějemi. Vedlo k němu podloubí pomalované sněhovými vločkami, zvířátky a klauny, červenými nosy a veselým nápisem:

	

	KUKÍS – JUKOS – ROXI – FUKS!

	

	Nebylo lehké pochopit, co to vlastně znamená, je to snad:

	

	1) říkačka, která má zvednout dětem náladu;

	2) seznam sponzorů;

	3) protest proti zvůli moci vyjádřený Ezopovým (čeho jsme se to dožili?!) jazykem.

	

	V ruské realitě se dnes všechno tak promíchalo, že nebylo možné učinit jednoznačný závěr. A nebyl na to ani čas: nikde jsme se nezdržovali a za malou chvíli všechny ty severní momentky pohltil bílý prach za námi. Ze všech stran se kolem nás semklo večerní sněžné pole.

	„Pusť mi tam tu moji oblíbenou,“ řekl Alexandr řidiči.

	
Vypadal vážně a soustředěně, takže jsem si ani netroufala rozptylovat ho povídáním.

	Začala hrát stará písnička od Shocking Blue:

	

	I’ll follow the sun

	Thaťs what I’m gonna do

	Trying to forget all about you…

	

	Nemohla jsem si to „trying to forget all about you“ nevztáhnout na sebe, takové věci si ženská psychika řeší automaticky, aniž by se o tom radila s hospodyní. Ale přísaha jít pořád za sluncem, zpečetěná osudovými slovy „to je to, co budu dělat“ v duchu starých Vikingů, se mi zdála oduševnělá a krásná.
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	I’ll follow the sun

	Till the end of time

	No more pain and no more tears for me

	

	Je pravda, že jakmile jsem uslyšela o konci času, vzpomněla jsem si na popisek pod obrázkem vlka, který jsem viděla u Alexandra doma:

	

	FENRIR, syn Lokiho, ohromný vlk, pronásledující slunce na obloze. Až jej Fenrir dohoní a zhltne, nastoupí Ragnarók.

	

	To poněkud měnilo situaci… Stejně je Alexandr moje děťátko, pomyslela jsem si s takovou něžností, jakou jsem ještě nikdy neokusila. Jaký je ten můj chlapeček dojemný a legrační zároveň.

	Zanedlouho se začalo stmívat. V měsíčním světle se krajina za okýnkem zdála úplně nadpozemská – nechápala jsem, proč lidé létají na jiné planety, když tady, hned za humny, existují taková kosmická místa. Bylo dost dobře možné, že do sněhu metr od neviditelné cesty nikdy nevstoupila lidská noha, a vůbec ničí noha ani tlapa, a my budeme první… Když jsme přijeli na místo, byla už úplná tma. Za okýnkem nebylo vidět ani domy, ani světla, ani lidi, vůbec nic – jenom noc, sníh, měsíc a hvězdy. Jediné, co narušovalo jednotvárnost krajiny, byl nedaleký kopec.

	„Vystupujeme,“ řekl Alexandr.

	* * *

	Venku bylo zima. Zvedla jsem si límec vatovaného kabátu a narazila čepici pořádně na uši. Příroda mě neobdařila schopností přežití v takových podmínkách. A co bych tu taky asi tak dělala? Zdejší chovatelé sobů nehledají milostné povyražení uprostřed nekonečných závějí. A i kdyby nakrásně hledali, sotva bych v takovém mraze dokázala roztáhnout ocas. Nejspíš by hned zamrzl a polámal se jako rampouch.

	Automobily se seřadily tak, že jejich mohutné reflektory osvětlovaly celý kopec. V kuželu světla se začali hemžit lidé, kteří vykládali z aut zařízení – nějaké přístroje, kterým jsem vůbec nerozuměla. Za Alexandrem přišel muž ve stejném vojenském vaťáku, jako jsem měla na sobě já, s jakýmsi podlouhlým vakem v ruce, a zeptal se:

	„Můžeme to nainstalovat?“

	Alexandr kývl.

	„Půjdeme spolu,“ řekl a obrátil se ke mně. „Ty pojď taky. Je odtamtud krásný rozhled, uvidíš.“

	Vydali jsme se na vrchol kopce.

	„Kdy vám spadl tlak?“ zeptal se Alexandr.

	„Včera večer,“ odpověděl voják.

	„A natlakovat to vodou jste zkoušeli?“

	Voják mávl rukou, jako že to ani nestojí za řeč.

	„Pokolikáté už to spadlo tady v tom vrtu?“

	„Popátý, generálporučíku,“ řekl voják. „Končíme, všechno jsme vycucali. I to ložisko, i celé Rusko.“

	Tiše a sprostě se vynadával.

	„To se teprve ukáže, jestli jsme vycucali všechno, nebo ne,“ řekl Alexandr. „A dávej si pozor na jazyk, je tu s námi přece jenom dáma.“

	„Copak, vychováváte si novou směnu?“ zeptal se voják.

	„Tak nějak.“

	„Dobře děláte. Michajlovičovi už se nedá moc věřit…“

	Vyšli jsme až nahoru. V dálce jsem uviděla nízká stavení, jasné body modrých a žlutých elektrických světel, konstrukce z mřížkového kovu, nad nimiž se vznášel nějaký dým nebo pára. Měsíc nasvěcoval labyrint potrubí taženého nad zemí – některé roury se nořily do sněhu, jiné vedly až za obzor. Ale všechno to bylo příliš daleko, než abych mohla rozeznat detaily. Nikde jsem nespatřila ani živáčka.

	„Máme spojení?“ zeptal se Alexandr.

	„Spojení navázáno,“ odpověděl voják. „Kdyby něco, hned dají vědět. Jaké máme šance?“

	„Uvidíme,“ řekl Alexandr. „Nejsem jasnovidec. Jdeme se připravit.“

	Voják postavil vak na sníh a otevřel ho. Uvnitř byl umělohmotný futrál, který velikostí a tvarem připomínal velkou dýni. Cvakly zámky, dýně se otevřela a já jsem před sebou uviděla kraví lebku ležící na červeném sametu. Lebka byla na pohled velice stará, na několika místech byla naštípnutá a zpevněná kovovými destičkami. Zespodu byla zapuštěná do kovu.

	Voják vyndal z vaku černý válec a rozložil ho, takže vypadal jako teleskopická hůlka na trekking zakončená zesíleným kruhovým násadcem. Potom se rozmáchl, zarazil hůlku ostrým koncem do sněhu a zkontroloval, jestli pevně drží. Držela dobře. Potom zvedl ze země lebku, nasadil ji kovovou podložkou na nástavec a zacvakl.

	„Hotovo?“ zeptal se Alexandr.

	Nesledoval proces instalace, ale hleděl na světla a roury v dálce jako vojevůdce obhlížející místo, kde se brzy odehraje bitva. Jenom mi nebylo jasné, co že se to chystá natáčet tou podivnou kamerou.

	„Hotovo.“

	„Jdeme,“ řekl Alexandr.

	Sešli jsme z kopce k lidem, kteří na nás čekali dole u aut.

	„Tak co, Michajliči,“ řekl Alexandr, „nejdřív ty, co říkáš? Zkus to. Kdyby něco, budu ti krýt záda.“

	„Hned to bude,“ řekl Michajlič. „Za chvilku. Skočím se ještě ohřát do auta, aby mi neumrznul zadek.“

	„To už se bez ketaminu nezmůžeš vůbec na nic?“

	„Podle rozkazu, soudruhu generálporučíku,“ řekl Michajlič. „Ale radši bych to zkusil po svým. Stejně už si to píchám jenom do svalu. Mám svůj systém.“

	„No dobře, tak to zkus podle svýho, ale dělej,“ nespokojeně zavrčel Alexandr. „Uvidíme, co dokážeš. Ale už by ses měl konečně naučit chodit bez berlí. Musíš si věřit! Hlavu vzhůru! Vzmuž se! Wolf-Flow! Co budem dělat, až toho tvýho dealera chytí za prdel? Doplatí na to celá vlast!“

	Michajlič jen cosi zamručel, ale neřekl nic a šel do auta. Když procházel kolem, zamrkal na mě. Tvářila jsem se, že jsem si ničeho nevšimla.

	„Pohotovost,“ ozval se hlas zesílený megafonem. „Všichni deset kroků vzad!“

	Lidé hemžící se ve světle reflektorů rychle zmizeli ve tmě za auty. S námi zůstal jenom voják, který pomáhal Alexandrovi instalovat lebku na kopci. Nebyla jsem si jistá, jestli se ten rozkaz vztahuje také na mě, a tázavě jsem pohlédla na Alexandra.

	„Jen se posaď,“ řekl a ukázal na rozkládací židli vedle něj. „Teď bude mít Michajlič vystoupení. Hlavně se nesměj, je plachý. Zvlášť když si píchne.“

	„Pamatuju se,“ řekla jsem a sedla si.

	Alexandr se uvelebil na sousední židli a podal mi svůj polní dalekohled. Byl tak ledový, že mě úplně pálil v ruce.

	„Kam se mám dívat?“ zeptala jsem se.

	Pokynul hlavou směrem ke stojanu s lebkou, která zřetelně vystupovala ze světla reflektorů.

	„Patnáct…“ řekl megafon kdesi za auty. „Deset… Pět… Do toho!“

	Několik okamžiků se nedělo nic, ale pak jsem uslyšela tlumené mručení a v kuželu světla se objevil vlk.

	Od zvířete, ve které se proměňoval Alexandr, se výrazně lišil. Natolik výrazně, až se mi zdálo, že musí náležet k jinému biologickému druhu. Byl daleko menší, měl krátké tlapy a vůbec v sobě neměl to odstrašující, ale zároveň okouzlující fluidum smrtelně nebezpečného dravce. Jeho podlouhlý trup ve tvaru sudu se zdál být příliš těžký na to, aby mohl přežít uprostřed divoké přírody, a co teprve v podmínkách přirozeného výběru? Jeho tučné tělo mě přivádělo na myšlenky o pravěkých zvěrstvech, křesťanských mučednících a římských imperátorech, kteří házeli těla svých nepřátel lítým lvům. Nejvíce ze všeho mi připomínal přerostlého a nechutně obtloustlého jezevčíka, kterému implantovali vlčí srst. Lekla jsem se, že to nevydržím a začnu se smát. Jakmile jsem si to uvědomila, přišlo mi to celé ještě více k smíchu. Ale naštěstí jsem se ze všech sil ovládla.

	Michajlič vyklusal vzhůru na kopec a zastavil se u místa s lebkou. Dal si krátkou pauzu, potom zvedl mordu k měsíci a zavyl, přičemž si ocasem kýval do rytmu jako dirigent taktovkou. Zmocnil se mě stejný pocit jako při Alexandrových proměnách: jako by vlčí tělo bylo jen jakousi vlčí mlhou nebo v lepším případě pouze dutým rezonátorem jako korpus houslí a celé tajemství spočívalo ve zvuku, který vydávala neviditelná struna mezi ocasem a tlamou. Jediné, co bylo reálné, byla ta struna a její děsivé appassionato, všechno ostatní bylo přeludem… Pocítila jsem, že mě k tomu celému poutá jakási vzdálená příbuznost: Michajlič dělal něco podobného, co dělají lišky, a stejně jako my si přitom pomáhal ocasem.

	Trýznivá a tajným smyslem naplněná ozvěna jeho vytí nacházela odezvu nejprve v místě, odkud vyrůstal můj ocas, a potom se rozvibrovala i v mé mysli. V těch zvucích byl skrytý smysl a já jsem mu rozuměla. Jenomže bylo téměř nemožné vyjádřit jej lidskou řečí – rezonoval s ohromným množstvím slov a nebylo jasné, které z nich je to pravé. Velice přibližně a bez sebemenší záruky bych to tlumočila zhruba následovně:

	

	Strakatá krávo! Slyšíš mě, hej, pestrá krávo? To jsem já, starý oplzlý vlk Michajlič, kdo ti šeptá do ucha. Víš, proč jsem přišel, strakatá krávo? Héj! Můj život začal být tak temný a hrůzný, že jsem se zřekl Obrazu Božího a stal se vlkem-samozvancem. A teď tu vyji na měsíc, na nebe a zemi, na tvoji lebku a celé jsoucno, aby se země slitovala, rozestoupila se a dala mi ropy. Nemáš proč mě litovat, to dobře vím. Ale přesto se nade mnou slituj, strakatá krávo. Když se neslituješ ty, neudělá to nikdo na celém světě. Héj! I ty, země, pohlédni na mě, zachvěj se hnusem a dej ropy, za kterou dostanu trochu peněz. Protože zřeknout se Obrazu Božího, stát se vlkem a nemít peníze je nesnesitelné a nemyslitelné, a něco podobného nesmí dopustit Hospodin, jehož jsem se zřekl…

	

	Jeho volání bylo plné podivuhodné, uhrančivé síly a překvapivě čiré upřímnosti: Michajliče mi líto nebylo, ale jeho prosby zněly naprosto přirozeně, byly v naprostém souladu se všemi nepsanými zákony ruské reality. Nechtěl přece od světa nic neopodstatněného nebo přehnaného a v rámci metafyzických zásad slušného chování v Rusku to mělo svou logiku. Jenomže s lebkou, kterou jsem sledovala dalekohledem, se stejně nic nedělo.

	Michajlič vyl ještě asi deset minut přibližně ve stejné významové rovině. Jeho vytí, chvílemi naříkavé, chvílemi výhružné, nahánělo hrůzu i mně. Ale všechno zůstávalo jako dřív. Nevěděla jsem ostatně, co se má stát a jestli vůbec něco, ale něco jsem čekala, jinak by mi Alexandr přece neříkal, abych se dívala dalekohledem. Podle stručných replik, které si Alexandr vyměňoval s vojáky, jsem nicméně po chvíli vyrozuměla, že se Michajlič se zlou potázal.

	Napadlo mě, že příčinou jeho neúspěchu mohl být jistý náznak chemické nepřirozenosti v jeho vytí. Nejdříve jsem ji necítila, ale čím déle vyl, tím silněji jsem si ji začala uvědomovat a na konci jeho performance už to došlo tak daleko, že se mi hluboko v krku udělal knedlík.

	Vytí přestalo. Sklopila jsem dalekohled trochu níž a zjistila, že vlk už na vrcholu není. Místo něho tam klečel na všech čtyřech Michajlič. Byl vidět úplně zřetelně ve světle reflektorů – do posledního záhybu vojenského pláště. Po jeho tváři, mráz nemráz, stékaly krůpěje potu. Postavil se na nohy a vyčerpaně se potácel dolů.

	„Tak co?“ zeptal se, když došel až k nám.

	Voják si přiložil k uchu vysílačku, chvíli poslouchal a pak ji zase spustil dolů.

	„Beze změn,“ řekl.

	„Protože tenhle vrt dojíme už popátý,“ řekl Michajlič. „Napodruhý se mi to vždycky povede. I napotřetí skoro vždycky. Ale popátý… To už nějak tak člověk ani neví, o čem tam má výt.“

	„Chlapi, musíme něco vymyslet,“ řekl starostlivě voják. „Skoro všechny vrty v oblasti už jsou na čtvrtém cyklu. Jestli se nedostaneme do pátého, aliančníci z NATO z nás za dva roky udělají bantustan! Alexandře, máte nějaký nápad?“

	Alexandr vstal ze židle.

	„To se uvidí,“ řekl, zahleděl se na lebku na vrcholu přimhouřenýma očima a odhadoval vzdálenost. Potom se vydal do kopce. V půli cesty k lebce shodil plášť z ramen a ten rozhodil rukávy jako živý a dopadl do sněhu.

	„Hotový Puškin při souboji,“ pomyslela jsem si, pohlédla dalekohledem na plášť na sněhu a v duchu dodala, „nebo Dantes.“

	Kvůli té uniformě byla trefnější druhá varianta.

	Alexandr vyšel až ke stojanu, opatrně položil ruce na lebku a otočil ji o sto osmdesát stupňů, takže teď hleděla přímo na mě – jasně jsem v dalekohledu viděla prázdné oční důlky a kovovou skobu, která zpevňovala prasklinu nad jedním z nich. Alexandr se vydal dolů z kopce. Když došel k plášti, zastavil se, zvedl hlavu k obloze a zavyl.

	Začal ještě jako člověk, ale vytí ho proměnilo ve vlka rychleji než milostné vzrušení. Zhoupl se, prohnul hřbet jako tětivu a lehl si na záda. Proměna se uskutečnila tak rychle, že v okamžiku, kdy se dotkl páteří pláště, už byl vlkem. Ani na okamžik nepřestával výt, zmítal sebou ve sněhu, až kolem sebe zvířil bílý oblak sněhové tříště. Pak se postavil na tlapy.

	Srovnání s tukem oplácaným a opuchlým Michajličem úplně bilo do očí. Alexandrovi to ohromně slušelo. Byl tím ušlechtilým a hrozivým zvířetem, jakého se vskutku mohli bát severští bozi. Jeho vytí přitom nebylo tak zlověstné jako Michajličovo. Hlas měl tišší a působil spíše teskně než výhružně.

	

	Strakatá krávo! Héééj! Slyšíš mě, strakatá krávo? Hééj! Dobře vím, že je třeba úplně ztratit stud, abych tě mohl znova prosit o ropu. A taky tě neprosím. Nezasloužíme si ji. Vím, co si o nás myslíš. Že ať nám dáš, kolik chceš, stejně nedáme Šmudlince ani kapku a všechno sežerou ty naše kukísy-jukosy-roxy-fuksy a ostatní přemnožená sarančata, která svým nenažraným hemžením zakrývají slunce. Máš pravdu, strakatá krávo, jak to vidíš ty, tak to také bude. Jenomže víš ty co… Vždyť já vím, co jsi zač. Ty – to jsou všichni, kdo tu žili před námi. Rodiče, dědové, pradědové a všichni jejich pradávní předkové… Jsi duší všech, kteří zemřeli v naději, s vírou ve štěstí, které přijde, až tu nebudou. A hle – ten čas nadešel! Budoucnost, ve které už lidé nežijí pro něco nebo kvůli něčemu, ale jen sami pro sebe. A víš, jaké to pro nás je hltat sašimi načichlé ropou a tvářit se, že si nevšímáme, jak nám pod nohama tají poslední kry? Přetvařovat se, že právě k tomuto cíli šel tisíc let náš lid, jehož historie končí zároveň s námi? Jak to tak vypadá, doopravdy jsi žila jen ty, strakatá krávo. Ty jsi měla pro koho žít, ale my už nemáme… Ty jsi měla nás, ale my nemáme nikoho kromě sebe samých. Jenomže teď jsi na tom stejně špatně jako my, protože už nikdy nebudeš moci prorůst na povrch země v podobě jabloně. Jediné, co můžeš, je dát hanebným vlkům ropy, aby kukís-jukos-roxi-fuksy zamázli právníka, právník z toho odpočítá do obálky šéfovi ochranky, šéf ochranky strčí něco do kapsy svému holičovi, holič kuchařovi, kuchař šoférovi a šofér si najme tvoji Šmudlinku za sto padesát dolarů na hodinu… A když se tvoje Šmudlinka po análním sexu dorůžova vyspí a strčí ze své pláce po desítce všem svým polišům a po dvacítce všem svým pasákům, možná jí zbude i na jablko, ve které jsi se kvůli ní tolik chtěla proměnit, strakatá krávo…

	

	Zdálo se mi, že se kráva svými prázdnými očními důlky dívá přímo na mě. A potom jsem v dalekohledu uviděla, jak se na okraji toho očního důlku objevila velká slza a nalévala se a nalévala. Rozběhla se po lebce a upadla do sněhu, a za ní se objevila další, a potom třetí…

	Alexandr nepřestával výt, ale už jsem nedokázala porozumět, co říká. Možná že už neříkal nic a vytí se změnilo v pláč. Najednou jsem se rozplakala i já. Plakali jsme všichni… A potom mi došlo, že spíše vyjeme, než pláčeme – Michajlič, voják, který zapichoval stojan do sněhu, lidé v temnotě za auty – všichni vyli, s tvářemi obrácenými k měsíci, vyli a plakali nad sebou samými, nad svou zemí, které se žádná jiná nepodobá, nad žalostným životem, pitomou smrtí a zaslíbenou padesátidolarovkou za barel…

	„Haló,“ uslyšela jsem, „prober se!“

	„Co se děje?“

	Otevřela jsem oči. U mé skládací židle stál Alexandr s jedním z vojáků. O kousek dál se zimomřivě choulil do pláště Michajlič.

	„A je to,“ řekl voják. „Ropa už teče.“

	„Ty jsi ale vyla!“ řekl Alexandr. „Úplně jsme se nechali unést.“

	„To teda jo,“ řekl Michajlič, „osvědčila se, je to čupr holka! Vždyť já jsem ani nechápal, soudruhu generálporučíku, proč jste ji bral s sebou.“

	Alexandr na to neřekl nic. Vzápětí k němu přistoupil jeden z mužů, kteří stáli během představení za auty. Měl na sobě vojenskou uniformu bez výložek stejně jako všichni ostatní.

	„Tohle je pro vás,“ řekl a podal Alexandrovi malou krabičku. „Řád Za zásluhy o Vlast. Vím, že už jich máte spousty. Ale prostě chceme, abyste nezapomínal, jak si vás vaše vlast cení.“

	„Děkuju,“ řekl lhostejně Alexandr a dal si krabičku do kapsy. „Sloužím vlasti.“

	Nabídl mi rámě a odváděl mě k autu. Když jsme poodešli dále, od ostatních, zašeptala jsem:

	„Řekni mi upřímně jako vlk lišce. Nebo jestli chceš, jako vlkodlak liškodlačici. Ty si opravdu myslíš, že Šmudlinku připravil o její kouzelné jablko kukís-jukos, a ne ta shnilá rybí hlava, která se jednou vydává za býka a podruhé za medvěda?“

	Alexandr se zarazil.

	„Jakej sakra kukís? A jaká rybí hlava?“

	Až v tu chvíli mi došlo, že má slova vyzněla dosti zběsile. Asi to bylo prožitým stresem – přestala jsem si uvědomovat rozdíl mezi reálným světem a tím, co si o něm myslím. Vždyť Alexandr přece krávě nic neříkal – prostě jen vyl jako vlk na kravskou lebku. Všechno ostatní byla jen moje interpretace.

	„Ještě i medvěda jsi do toho zapletla,“ zavrčel.

	Opravdu to vypadalo překvapivě, až hloupě. Vždyť o medvědovi a rybí hlavě jsme se spolu vůbec nebavili.

	„To mám asi z těch pohádek,“ řekla jsem provinile. „Z těch, co jsem si četla v letadle.“

	„Aha. No dobrá. Tím se to vysvětluje.“

	Ale na jednu věc bych se ho zeptat mohla bez toho, že by to vyznělo divně, napadlo mě. Tentokrát jsem předem zvážila, jak by na něj moje slova mohla zapůsobit, a teprve pak jsem otevřela ústa:

	„Víš, mám takový pocit, že jsi mě té lebce ukazoval jako Šmudlinku. Uhádla jsem?“

	Pousmál se.

	„Hm, a proč by ne? Když jsi byla tak pěkně dojemná.“

	„Podívej se mi do očí,“ řekla jsem. „Copak jsem já pro tebe nějaká Šmudlinka?“

	„I kdybys byla třeba Máří Magdaléna, jaký by v tom byl rozdíl?“ řekl Alexandr. „Jsem zkrátka pragmatik. Mým úkolem je pustit naftu. Nic víc. A k tomu je potřeba, aby se lebka rozplakala. A jak to mám jinak udělat, když ji Michajlič nerozpláče, ani když si píchne pět kubíků ketaminu?“

	„Ale vždyť to… To přece byla lež,“ řekla jsem bezradně.

	„Hm,“ udělal Alexandr a po chvíli se zeptal: „A ty si myslíš, že umění musí být vždycky pravda?“

	Místo odpovědi jsem jenom párkrát zamrkala. Nejsměšnější na tom bylo, že jsem si to doopravdy myslela. Najednou jsem si přestala být jistá, kdo z nás je vlastně cynický manipulátor cizího vědomí.

	„Víš co,“ řekl, „zkus prodat ten svůj koncept Galerii Saatchi. Třeba ho tam vystaví vedle marinovaného žraloka. Anebo ho koupí Brian. Ten, co mi nabízel tisíc liber.“

	* * *

	Jenomže Brian už si, bohužel, nic nekoupí… Mimochodem, toto dosti rozšířené rčení o někom, kdo zemřel, v současnosti zastaralo. Stává se, že klient zemře, ale jeho brookeři se s nemenším úsilím dále snaží zařídit mu výhodný obchod na burze. A i poté, co se k nim ona smutná zpráva dostane, bude v kyberprostoru ještě dlouho setrvačně spekulovat všemi zapomenutý program, který samočinně nakupuje a prodává libry a jeny v okamžiku dosažení jejich prahových kursů… Ale ode mne už nejspíše Brian opravdu nemohl koupit nic. A moji naivní myšlenku o tom, že umění musí být pravdivé, už tuplem ne.

	Touto smutnou zprávou mě přivítala Moskva. Článek na webové stránce drby.ru, jejíž adresa se mi nějakým záhadným způsobem znovu sama nastavila na počítači jako startovní, nesl titulek:

	

	ANGLICKÝ ARISTOKRAT NALEZEN MRTVÝ

	V CHRÁMU KRISTA SPASITELE

	

	Pocit, který se nápadně podobal nutkání na zvracení, mi nedovolil přečíst si zprávu celou – stačilo mi přelétnout ji očima a vybrat jen to podstatné zpod nánosu novinářských klišé: „na jeho tváři zůstala posmrtná grimasa nepopsatelné hrůzy“, „slzy zoufalé vdovy“, „zástupci velvyslanectví“, „vyšetřování okolností smrti“. O I Čuri jsem se neobávala – nebylo to pro ni nic nového. Jestli bych se měla o někoho obávat, byli to vyšetřovatele okolností tohoto nenadálého úmrtí, aby náhodou podobná posmrtná grimasa nepopsatelné hrůzy nezůstala na tváři někoho z nich.

	Nicméně jsem cítila, že bych měla politovat lorda Cricketa. Pokoušela jsem se soustředit a vyvolat si v představách jeho podobu, ale místo lordovy tváře se mi před očima bůhvíproč promítaly dokumentární záběry z honů na lišku – po poli peláší ryšavý chomáček, docela bezbranný, naplněný hrůzou a zoufalou nadějí, a pronásledují ho jezdci v elegantních čapkách s černými kšilty… Přesto jsem za něj přečetla alespoň zádušní mantru.

	Další zprávou, která vzbudila moji pozornost, byl sloupek nadepsaný:

	

	NEMOCNÁ ŠELMA HLEDÁ ÚTOČIŠTĚ

	V BITCEVSKÉM PARKU

	

	V tom článku byl jeden neuvěřitelně drzý odstavec, který se týkal mě osobně:

	

	Liška, na mnoha místech úplně olysalá, nebo přesněji řečeno, na nemnoha místech dosud pokrytá srstí, vyvolala u svědků události nejen pocit pronikavé lítosti, ale i podezření, že se někde nedaleko nachází skládka radioaktivního odpadu. Je možné, že staré, nemocné zvíře přišlo k lidem v naději na coup de grace, který by ukončil jeho strádání. Ale od citově vyprahlých Moskvanů se nedá zadarmo čekat ani taková pomoc. Není známo, jak vlastně štvanice na nemocné zvíře, do níž se zapojili dva policisté na koních, skončila.

	

	To je ale odporný lhář, pomyslela jsem si! Vždyť je přece jasné, že nikdo ze svědků o žádné skládce radioaktivních odpadů nemluvil. To si všechno vymyslel sám, aby měl čím zaplnit svůj sloupek…

	Internetoví publicisté mimochodem píší stejně podle a zákeřně o čemkoli: o politice, o kultuře a dokonce i o osídlení Marsu. No a teď o liškách… Ten pisálek z portálu drby.ru měl poznávací znamení – pokaždé, když chtěl někoho pomluvit až pod černou zem, psal o „pronikavé lítosti“. To mě vždycky přivádělo k nepříčetnosti: jak mohl tu nejušlechtilejší z ctností, které jsou lidem dostupné – soucit, proměnit v jedovaté žihadlo. Navíc to zní úplně příšerně: pronikavá lítost!

	Ostatně, když se nad tím zamyslíte, není na tom nic překvapivého. Vždyť co je to zač, takový internetový publicista? Je to bytost inteligencí mírně přesahující služebního vlčáka bachařů v lágru, ale zdaleka, zdaleka nedosahující kvality liškodlačky.

	

	1) Podobnost internetového publicisty s bachařským vlčákem v lágru je založena na schopnosti štěkat do přesně vyznačeného sektoru.

	2) Rozdíl je v tom, že vlčák se sám neumí dovtípit, do jakého sektoru má štěkat, zatímco internetový publicista obyčejně ano.

	3) Podobnost internetového publicisty s liškodlačicí je v tom, že se oba snaží vytvářet přeludy, které člověk považuje za skutečnost.

	4) Rozdíl je v tom, že lišce se to daří, zatímco internetovému publicistovi nikoli.

	

	Poslední bod má přece logiku. Cožpak by ten, kdo je schopen vytvářet uvěřitelné přeludy, šel dělat internetového publicistu? Těžko. Internetový publicista není schopen přesvědčit o reálnosti svých výmyslů ani sám sebe, pomyslela jsem si a ruce se mi sevřely v pěsti. Natož někoho jiného!

	Proto musí sedět pěkně tiše a štěkat jenom v případě… Vtom jsem najednou zapomněla na internetové publicisty a bachařské vlčáky, protože v mé mysli vyšlo slunce poznání.

	„Přesvědčte sami sebe o reálnosti svých výmyslů,“ zopakovala jsem. „To je ono. No ovšem!“

	Úplně nečekaně jsem vyřešila hádanku, nad kterou jsem si už dlouho lámala hlavu. V myšlenkách jsem se k ní blížila několikrát, jednou z jedné, podruhé z druhé strany – ale pokaždé bez výsledku. Ale teď se mi to najednou nějak tak nastavilo, docvaklo to a najednou bylo všechno jasné jako facka – jako bych docela náhodou složila hlavolam.

	Pochopila jsem, čím se my liškodlačice lišíme od vlkodlaků. Rozdíly, jak už to bývá, nejsou ničím jiným než zmutovanou podobností. Lišky a vlci byli kdysi blízcí příbuzní – jejich magie byla založena na manipulacích vnímáním. Ale způsoby té manipulace byly rozdílné.

	Na tomto místě musím udělat malou teoretickou odbočku, protože se obávám, že byste správně nepochopili, o čem mluvím.

	Lidé se často přou: Existuje tento svět, jak se nám jeví, doopravdy? Nebo je to něco jako Matrix? Neznám zbytečnější spor. Všechny podobné problémy pramení z toho, že lidé nechápou význam slov, která používají. Předtím, než bude kdokoli toto téma řešit, měl by si nejdříve ujasnit, co znamená slovo existovat. Vyšla by najevo spousta zajímavých věcí. Jenomže lidé jsou schopni uvažovat logicky jenom velice zřídka.

	Nechci to pochopitelně postavit tak, že všichni lidé jsou úplní idioti. Jsou mezi nimi i tací, jejichž inteligence by se dala málem srovnávat s tou liščí. Třeba irský filozof Berkley. Ten říkal, že existovat znamená vnímat sebe sama, a všechno tudíž existuje jen v našem vnímání. Stačí se nad tím v klidu tři minuty zamyslet, aby člověk pochopil, že všechny ostatní pohledy na tento problém jsou na úrovni kultu boha Usira nebo víry v boha Mitru. Je to, podle mého názoru, jediná pravdivá myšlenka, která navštívila západní rozum po celou dobu jeho hanebné historie. Všichni možní Humové, Kantové a Baudrillardové jenom vyšívají tvary zčeřených vlnek na kanavě tohoto velikého prozření.

	Jenomže kde existuje předmět, když se odvracíme a přestáváme ho vidět: přece nezmizí, jak si myslí děti a Indiáni z Amazonie? Berkley říkal, že existuje ve vnímání Boha. Ale albigenští a gnostikové věří, že existuje ve vnímání ďábla-demiurga, a jejich argumentace není o nic slabší než ta Berkleyho. Z jejich úhlu pohledu je materie zlem, které spoutává ducha. Mimochodem, když jsem četla kosmické horory Stephena Hawkinga, často jsem si říkala, že kdyby měli obyvatelé Albionu radioteleskopy, tvrdili by, že velký třesk je kosmickou fotografií povstání Satana. V tomto marasmu pak existuje ještě třetí cesta – předpokládat, že část světa existuje ve vědomí Boha a část ve vědomí ďábla.

	Co na to říct? Z pohledu lišek nikdy žádný velký třesk nebyl, stejně jako nebyla Babylonská věž, kterou namaloval Brueghel, i kdyby se vám líbila natolik, že by reprodukce toho obrazu měla viset ve vašem vysněném pokoji. A bůh a ďábel jsou prostě jen pojmy, které existují v mysli toho, kdo na ně věří: ptáček svým zpěvem neoslavuje Boha, to si myslí jenom černoprdelníci, že ho oslavuje. Berkley tvrdil, že u vnímání musí být nutně přítomný subjekt, a proto zakutálené mince a ponožky zapadlé za postel slavnostně pohřbil v lebce Tvůrce, kterého za tím účelem vytvořil. Ale jak se vyrovnat s tím, že berkleyánský Bůh, v rámci jehož vnímání existujeme, sám existuje hlavně v abstraktním myšlení představitelů evropoidní rasy s ročním příjmem pět tisíc euro a vyšším? A naopak vůbec neexistuje ve vědomí čínského rolníka nebo ptáčka, který se nedostatečně orientuje a netuší, že je vlastně ptactvem božím? A jak se vyrovnat s tím, že existovat opravdu znamená být vnímán?

	Prostě nijak, říkají lišky. Na základní otázku filozofie máme my lišky základní odpověď. Spočívá v tom, že je třeba zapomenout na základní otázku. Žádné filozofické problémy neexistují, je jenom labyrint lingvistických slepých uliček, vytvořených neschopností řeči věrně odrazit Podstatu.

	Ale lepší je zabloudit do takové slepé uličky hned v prvním odstavci než po čtyřiceti letech bádání a pěti tisících popsaných stránek. Když Berkley konečně pochopil, o čem je řeč, začal psát už jenom o divotvorných účincích dehtové tinktury, kterou poznal v Severní Americe. Dodnes se mu kvůli tomu vysmívají různí omezenci, kteří nevědí, že v těch dávných časech se dehet v Americe vyráběl z rostliny jménem Jimson Weed neboli Datura – česky Durman.

	A když už jsme se o tom začali bavit: náboženští pokrytci obviňují nás vlkodlaky z toho, že pleteme lidem hlavu a przníme Obraz Boží. Ten, kdo to říká, si ovšem asi nedokáže dost dobře představit Obraz Boží, protože si ho lepí dohromady z mozaiky stejně tupých a křupanských ksichtů, jaký má on sám. Ať už je to jakkoli, výrazy jako prznit a plést hlavu patří do kategorie přehnaně hodnotícího stylu, který celý problém zužuje do zploštělé emocionální roviny a nevede k pochopení jeho podstaty. A ta tkví v následujícím (pěkně prosím, abyste si následující odstavec přečetli opravdu pozorně – konečně se totiž dostávám k tomu hlavnímu):

	

	Jelikož bytí věcí spočívá v jejich vnímatelnosti, libovolná transformace se může uskutečnit dvěma cestami – buď může být vnímáním transformace, nebo transformací vnímaného.

	

	Na počest velkého Ira bych ráda nazvala toto pravidlo Berkleyho zákonem. Musí jej znát a dodržovat všichni hledači podstaty, mafiánští vymahači dluhů, analytici trhů a pedofilové, kteří chtějí i nadále zůstat na svobodě. No a liškodlačice a vlkodlaci při své praxi využívají různé aspekty zákona Berkley.

	My lišky využíváme transformaci vnímání. Působíme na vnímání klientů a sugerujeme jim, že vidí to, co chceme my. Hypnotický stav, který jim přivodíme, jim připadá absolutně reálný – šrámy na zádech Pavla Ivanoviče jsou toho nejlepším důkazem. Lišky samotné při tom všem ovšem pořád vidí původní skutečnost takovou, jakou ji, podle Berkleyho, vidí Bůh. Proto nás také obviňují z toho, že zkreslujeme a przníme Obraz Boží.

	Je to samozřejmě pokrytecké obvinění, založené na užívání dvojího metru. Transformace vnímání není jen základem liščího čarodějnictví, ale i mnoha tržních technologií. Například firma Ford přimontuje k lacinému nakladačku F-150 krásnou přední masku, pozmění korbu a tomu, co z toho vzejde, dá název Lincoln Navigátor. A nikdo neříká, že firma Ford zkresluje Obraz Boží. O politice raději pomlčím, škoda slov. Ale pobouření přesto vyvoláváme jenom my lišky.

	Vlkodlaci, na rozdíl od nás, využívají vnímání transformace. Vytvářejí iluzi ne pro ostatní, ale pro sebe. A věří v ní do té míry, že iluze přestává být iluzí. Jestli se nepletu, v bibli se o tom také něco píše: „Kdybyste měli víru jak hořčičné zrno…“ Vlci takovou víru mají. Jejich proměna je svého druhu řetězovou alchymistickou reakcí.

	Nejdříve vlkodlak donutí sám sebe uvěřit, že mu roste ocas. A zvětšený ocas, který se začne objevovat, plní u vlků stejnou funkci orgánu sugesce jako u nás. Hypnoticky působí na vlastní vědomí vlka a přesvědčuje ho, že s ním probíhá transformace, a to tak dlouho, dokud se proměna ve zvíře neuskuteční doopravdy. V technice se tomu říká pozitivní vzájemné propojení.

	Proměna Alexandra ve vlka začínala pokaždé stejně: jeho tělo se vypjalo, jako by kdosi napjal tětivu mezi jeho ocasem a lebkou. Až teď, když vám to vysvětluji, mi konečně došlo, o co v tu chvíli jde. Energii, kterou lišky směřují na lidi, směřují vlkodlaci dovnitř, aby vyvolali transformaci ne ve vědomí někoho jiného, nýbrž ve svém vlastním, a až potom – jako důsledek – v cizím.

	Je vůbec možné nazývat takovou transformaci reálnou? Ostatně význam tohoto přívlastku jsem nikdy zcela nepochopila, tím spíše, že každá doba do něj vkládá jiný význam. Například v současné ruštině má slovo reálný čtyři základní varianty upotřebení:

	

	1) bojové citoslovce, hojně užívané mafiány a pracovníky FSB během rituálu přerozdělení teritorií;

	2) v žargonu příslušníků upper rat a chuj sosajeti při rozhovoru o vlastních zahraničních účtech a penězích na nich ulitých;

	3) technický termín užívaný obchodníky s nemovitostmi;

	4) všeobecně použitelné přídavné jméno, které znamená „mající dolarový ekvivalent“.

	

	Poslední význam činí z termínu reálný synonymum slova metafyzický, protože dolar je v současnosti v Rusku veličina temně mystická, která se spoléhá výhradně na víru v to, že zítřek se bude podobat jako vejce vejci dnešku. Ale mystikou by se neměli zaobírat vlkodlaci, nýbrž ti, kteří to mají v popisu práce – politologové a ekonomové. No a právě proto se bráním tomu nazývat proměnu vlkodlaka reálnou – jinak by si někdo mohl myslet, že se na ní podílí nějaká laciná lidská čertovina. Nesporné jsou pouze tyto dvě věci:

	

	1) Transformace vlka se kvalitativně liší od liščího zaklínání, i když je založena na stejném efektu.

	2) Vlčí proměna vyžaduje ohromné množství energie –nesrovnatelně více, než kolik jí spotřebujeme na klienta my lišky.

	

	To je také důvod, proč vlci odedávna nemohli dlouho zůstávat ve zvířecím těle, což byl zřejmě důvod, proč se ve folkloru začala jejich transformace spojovat s různými časovými omezeními – obdobím od soumraku do rozbřesku, fází měsíce v úplňku nebo něčím podobným. V tomto směru měl nebožtík lord Cricket naprostou pravdu.

	Vzpomněla jsem si na zvláštní zážitek, který jsem okusila při honu na slepici, když jsem poprvé v životě zachytila reliktní záření chvostu, namířené na mé vlastní vědomí. To by mě zajímalo, co jsem si konkrétně sugerovala? Že jsem liška? To jsem přece věděla i bez sugesce… O co tedy jde? Cítila jsem, že stojím na prahu čehosi nesmírně důležitého, co může změnit celý můj život a vyvést mě konečně z té duchovní slepé uličky, v níž jsem strávila posledních pět staletí. Jenomže, ke svému zahanbení, jsem nejdříve ze všeho začala myslet na něco úplně jiného než na duchovní sebezdokonalování.

	Stydím se to přiznat, ale první, na co jsem pomyslela, byl sex. V mysli mi vytanul Alexandrův tuhý šedivý ocas a já jsem v tom okamžiku pochopila, jak raketově vystřelit naše milostné prožitky na novou orbitální dráhu. Všechno bylo úplně jednoduché. Mechanismus působení na vědomí, který používají lišky a vlci, má to hlavní společné – liší se jen intenzita sugesce a její objekt. Já jsem, abych tak řekla, hostila svého klienta šampaňským a jemu to dělalo dobře. Ale Alexandr vypil láhev vodky na ex a všechny, kdo se právě nacházeli v jeho okolí, z toho přepadla hrůza. Nicméně účinná substance, alkohol, byla totožná.

	Tak. A mě v tu chvíli osvítilo poznání, že kdybychom spojili své síly a možnosti, mohli bychom ze šampaňského s vodkou namíchat spousty nejrůznějších lahodných koktejlů. Vždyť sex – to není jen spojení dobře známých částí těla. To je i energetický svazek mezi dvěma bytostmi, společný trip. Když se naučíme nastavit naše hypnotické vektory tak, abychom se mohli společně nořit do milostné iluze, uděláme si takové nádraží pro dva, kde pro nás bude mít každá kolej cenu zlata!

	Mělo to jenom jeden háček. Nejdřív se musíme domluvit, co vlastně chceme vidět. Avšak nejen slovy – na slova se tady nedá příliš spoléhat. Kdybychom se shodli jenom na slovech, mohli bychom si určenou trasu našeho cestování představit každý úplně jinak. Bylo třeba si vybrat nějaké vyobrazení, které by se stalo východiskem naší vizualizace. Třeba obraz…

	Zkusila jsem si představit nějaké klasické plátno, které by mi vyhovovalo. Jako naschvál jsem si nic zajímavého nedokázala vybavit – vzpomněla jsem si jenom na známý obraz raného Piccasa Starý Žid a chlapec. Před mnoha a mnoha lety jsem pohlednici s reprodukcí tohoto obrazu používala jako záložku do Freudovy knihy Psychopatologie všedního života, kterou jsem se za žádnou cenu nemohla prokousat, a od té doby si ty dvě smutné temné postavy pamatuji do nejmenších podrobností.

	Ne, s obrazy to nepůjde. Nedávají představu o tom, jak vypadá objekt v trojrozměrném prostoru. To už by bylo lepší video. Alexandr má takovou velikánskou televizi, pomyslela jsem si. Třeba by z ní mohl konečně být alespoň nějaký užitek?!

	* * *

	Je jeden druh turecké žvýkačky s vloženými obrázky, na kterých jsou znázorněny zamilované páry v nejrůznějších směšných situacích. Na každém z nich je napsáno: Love is… Dříve jsem je často vídávala nalepené na stěnách ve výtazích a v kinech. Kdybych měla nakreslit do téhle komiksové série vlastní verzi, byli by tam vlk s liškou se spletenými ocasy, jak sedí u televize.

	Technologie zázraku byla nakonec jednodušší, než jsem si myslela. Stačilo, abychom spojili naše hypnotické orgány a uvelebili se v libovolné pozici, která nám to umožňovala. Vzájemně jsme se mohli dotýkat pouze ocasy: museli jsme bedlivě sledovat, co se děje na obrazovce, a těsnější sousedství nám v tom překáželo.

	Náš rituál jsme si osvojili překvapivě brzy. On si většinou lehl na bok, takže měl nohy svěšené na koberec, a já jsem se posadila vedle něj. Pustili jsme si film a já jsem ho laskala do té doby, než se začal transformovat. V tu chvíli jsem přehodila nohy přes jeho huňatý bok, propojili jsme své antény – a pak? Pak se začínalo dít něco naprosto úchvatného, co si žádná bezocasá bytost nemůže nikdy představit. Intenzita prožitku byla taková, že jsem se musela naučit používat speciální techniku, abych se uklidnila a trochu si vydechla – začala jsem se dívat jinam než na obrazovku a potichu si četla mantru ze Sútry Srdce, chladivou a hlubokou jako studna: ta slova v sánskrtu v sobě dokázala beze stopy rozpustit všechny pocity marnosti a upachtěnosti. Líbilo se mi sledovat, jak se naše ocasy – ryšavý a šedý – vzájemně proplétají. Jako by někdo podpálil ztrouchnivělé polínko a to hned zachvátily hravé plameny ohně sršícího jiskrami… S Alexandrem jsem se však o toto přirovnání raději nepodělila.

	Technická stránka našich radovánek sice byla jednodušší, než jsme předpokládali, ale problém byl v tom, že výběr trasy našich milostných procházek pokaždé doprovázely spory. Říci, že máme rozdílný vkus, by bylo v našem případě nedostačující. Co se týče vkusu, byli jsme každý z úplně jiné planety. V Alexandrově případě se vůbec nedalo mluvit o vkusu ve smyslu jasně vyhraněného systému estetických kritérií. Byl jako pubertální osmák, kterému se líbí všechno, co je hrdinské a zároveň sentimentální, a celé hodiny mě nutil sledovat samurajská dramata, westerny a pak ještě něco, co jsem naprosto nesnášela – japonské animované filmy o robotech. Posléze jsme zhmotňovali své tužby při doplňkových milostných scénách, které byly režisérům všech těch videobraků dobré tak akorát na to, aby mezi vražděním a bitkami byla alespoň nějaká pauza. Mimochodem, ze začátku to bylo docela zajímavé. Ale jenom ze začátku.

	Jako profesionálce s letitou praxí mě brzy začaly nudit standardní milostné quickies – vnukla jsem lidstvu na toto téma více snů, než o sobě lidstvo natočilo pornofilmů. Mělo to něco do sebe brouzdat po terra incognita současné sexuality, po oikumenu společenské morálky a mravnosti a prozkoumávat jejich hraniční oblasti. Ale on na to nebyl připraven. A i když nikdo na světě nemohl být svědkem naší společné halucinace, Alexandra jako by vždycky v jisté chvíli zarazila jeho vnitřní ochranka. Na moje návrhy vydat se na nějakou neobyčejnou cestu za dobrodružstvím odpovídal rozpačitým odmítáním nebo navrhoval na oplátku něco, co bylo naprosto nemyslitelné pro mě. Kupříkladu abychom se proměnili v páreček animovaných robotů, kteří začínají přicházet jeden druhému na chuť na střeše tokijského mrakodrapu… Fuj! Hnus! Ale když jsem se chtěla převtělit do německého majora z Casablanky, abych ho mohla mít ve chvíli, kdy bude coby černošský pianista zpívat „it’s summer time and the living is easy“, zmocnila se ho taková hrůza, jako bych ho přemlouvala, aby zradil svoji vlast.

	Většina ruských mužů se stane homofobními proto, že ruský způsob myšlení napadly velice silné metastázy kriminálnického kodexu cti – to by klidně mohlo být další zajímavé téma pro doktora Spenglera. Jakýkoli vážený muž, ať už se zabývá čímkoli, se podvědomě poměřuje s vězeňskou morálkou a dává si dobrý pozor, aby v jeho kádrovém profilu nebyla žádná výrazná narušení kriminálnických tabu, za která by případně musel zaplatit vlastním zadkem. Proto se život průměrného ruského macha podobá permanentní spiritistické seanci: zatímco se tělo marnotratně koupe v přepychu, duše bručí v base.

	Já mimochodem dobře vím, proč je to právě tak, a ne jinak, a mohla bych o tom klidně napsat tlustou moudrou knihu. Její hlavní myšlenka by byla následující: Rusko je (nikoli prvobytně) pospolná společnost a její základ tradičně tvořily vesnické občiny. Likvidace zemědělských občin vedla k tomu, že pramenem obecné morálky se stala občina kriminální. Nepsaná pravidla bývalých a budoucích vězňů zaujala místo, kde dříve žil Bůh – nebo správnější bude říci, že Bůh sám se stal jedním z mafiánských přikázání: „Frajer zazpíval, frajer visí,“ jak trefně shrnul podstatu diskursu neznámý mistr žalářního tetování. A když byla amputována poslední protéza náboženské víry, sovětské vnitřní politbyro, ladičkou ruské duše se definitivně stala kytara naladěná na akordy kriminálnických odrhovaček.

	Jenomže ať by se nám chtělo z mafiánské morálky sebevíc zvracet, jiná už tu přece stejně neexistuje. „Kolem jsou samé vozy s melouny, a slušní lidé nikde“ – všechno je přesně tak, jak to předpověděl Lermontov. Není bez zajímavosti, že „vozy s melouny“ znamenají v současné ruštině „žaloby o miliardy dolarů“, o kterých jsem nedávno psala sestře do Thajska. Melouny jsou, ale slušného člověka aby pohledal. Všude samí estébáčtí obraceči kabátů nebo patolízalští novinářští spintriové specializovaní na propagandu neoliberálních hodnot…

	Ach jo. Schválně nebudu škrtat tu poslední větu, jen ať si čtenář pošušňá. Tady ho máte, ten mazaný liščí rozum. My všichni, vlkodlaci i liškodlačice, jsme přece od přírody neoliberálové, asi tak, jako je duše od přírody křesťanka. Co to jenom píšu? Ne!!! Co to jenom píšu?! Hrůza. Kdybych alespoň věděla, kde se to ve mně všechno vzalo. To o patolízalských novinářích mám nejspíš od estébáckých obracečů kabátů. A to o estébáckých obracečích kabátů mám zase od patolízalských novinářů. S tím nic nenadělám: jakmile liška slyší nějaký názor, můžete vzít jed na to, že ho bude vyprávět dál v první osobě. A jak to asi podle vás máme dělat jinak, když jste tak chytří?! Vlastní názor na tyto problémy nemáme (to by nám ještě chybělo), ale žít mezi lidmi potřebujeme. A tak nám nezbývá než odpalovat míčky myšlenek. Ještě že nemusím psát knihu o Rusku. To bych byla pěkný Solženicyn v Jasné Poljaně! Nežít se lží. LG. Life is Good. Ale to jsem zase odbočila.

	Alexandrovu homofobii jsem s ním rozebírala jen zřídka (nerad o tom mluvil), ale byla jsem přesvědčena, že její kořeny je třeba hledat v kriminálnických katakombách ruského vědomí. Jeho homofobie už zacházela tak daleko, že odmítal cokoli, co mělo třebas i nepřímou spojitost s homosexuály, třeba teplý čaj. Podobné záchvaty ho přepadaly v místech, kde by se to dalo nejméně čekat – byl například úplně vážně přesvědčený o tom, že Buninova báseň „Kohout na kostelním kříži“ je věnovaná trudnému údělu gayů v carském Rusku. Když mi o tom řekl, představila jsem si šansoniéra na zvonici, který se snaží vykoupit se zpěvem, a uchránit tak svůj řitní otvor před namol opilým průvodem, v jehož čele nesou ke kostelu velký kříž (zpívá o tom, „že žijeme, že zemřeme, ze dne na den…“).

	„A proč vlastně tak nenávidíš gaye?“ zeptala jsem se Alexandra.

	„Protože to, co dělají, je proti přírodě.“

	„Ale vždyť je příroda stvořila stejně jako nás. Tak jak můžou jít proti přírodě?“

	„Jednoduše,“ řekl Alexandr. „Děti jsou schované v sexu jako jadýrka v melounu. A teplouši – to jsou lidi, kteří bojují za právo jíst meloun bez jadýrek.“

	„Počkej, s kým podle tebe bojují?“

	„S melouny. Všem ostatním už je to dávno putna. Ale melouny nemůžou existovat bez jadýrek. Proto říkám, že jdou proti přírodě. Nebo to snad není pravda?“

	„Znala jsem jednou jeden meloun,“ odpověděla jsem, „a ten si myslel, že rozmnožení melounů závisí na jejich schopnosti vnuknout člověku myšlenku, že jíst jejich jadýrka je zdravé. Jenomže melouny trochu přeceňují své hypnotické schopnosti. Ve skutečnosti probíhá rozmnožování melounů v rámci procesu, o němž melouny samy nemají nejmenší ponětí, protože se nikdy nemohou stát jeho svědky. Jelikož tam, kde končí meloun, tento proces teprve začíná.“

	„Co sis to zase vyšpekulovala, Ryško, kdo se vtom má vyznat,“ zavrčel nespokojeně. „Nech si prosím tě tyhlety přiteplalý triky.“

	Snad nejvíce ze všech Alexandr nenáviděl Luchina Viscontiho. Kdykoli jsem navrhla, že bychom si mohli pustit nějaký film od tohoto režiséra (jehož považuji za jednoho z největších umělců dvacátého století), bral to pokaždé jako osobní urážku. Našla jsem fragment jedné naší rozmíšky, který se náhodou zachoval. Všechny ostatní dialogy zapisuji po paměti, ale tento jediný je naprosto autentický, protože se mi nahrál na diktafon, aniž jsem o tom věděla. Uvádím ho tu hlavně proto, že jsem zatoužila ještě jednou uslyšet Alexandrův hlas. Zatímco to budu přepisovat, budu na něj vzpomínat.

	

	ALX: Smrt v Benátkách? Co tě to napadlo! Už to přeháníš, Ryško. Copak jsem nějakej teplouš?

	AČU: Tak si pustíme Rodinný portrét, jo?

	ALX: Ne. Dáme tam Takešiho Kitana. Zatoiči trestá gejšu-vražedkyni… A potom gejša-vražedkyně trestá Zatoičiho.

	AČU: Ale né, to nechci. Radši tam pusť ještě jednou Jih proti severu.

	ALX: Ale dej pokoj, prosím tě. Tam je to nekonečný schodiště.

	AČU: Jaký schodiště?

	ALX: No přece to, po kterým tě musím táhnout do ložnice. A ty mi ho ještě navíc vždycky vsugeruješ pětkrát tak dlouhý. Minule jsem se zpotil jako pes. Fakticky. I když jsme se ve skutečnosti zdánlivě ani nezvedli z pohovky.

	AČU: Můžu se snad občas nechat trochu ponosit na rukou… No ták. Dobře, slibuju, že tentokrát to schodiště nebudu natahovat. Tak už to tam pusť, jo?

	ALX: Dáme tam radši… Když já mám chuť na nějakou střílečku.

	AČU: Tak tam pusť Mulholland Drive! Tam se přece střílí. No tak, prosím!

	ALX: Ty si pořád meleš svý. Na to koukat nebudu, kolikrát ti to mám říkat. Najdi si na bulváru nějakýho teplouše a koukej se na to s ním.

	AČU: Co s tím má dělat teplouš? Tam jsou lesbičky…

	ALX: To vyjde nastejno!

	(Dále je na nahrávce pauza a je slyšet jenom chrastění a šustění, jak jsem prohrabávala kazety rozházené po podlaze.)

	AČU: Poslyš, tady je nějaký film podle Kinga. Dreamcatcher se to jmenuje. Viděl jsi to?

	ALX: Ne.

	AČU: Tak pojď, zkusíme to. Nebudeme lidi, ale mimozemšťani.

	ALX: A jaký tam jsou mimozemšťani?

	AČU: Mají svislou zubatou pusu od hlavy až dolů a oči po stranách. Dokážeš si představit takový krvavý polibek? To musí být rozkoš, co říkáš?! To je přece kunilingus. Myslím, že se tak i rozmnožují.

	ALX: Ale drahoušku, krváků mám v práci až po krk. Nemáš tam něco romantickýho?

	AČU: Romantickýho… Romantickýho… A hele! Tady je Matrix – dvojka. Nechceš si to rozdat s Keanu Reevesem?

	ALX: Ani ne.

	AČU: Tak to zkusím já.

	ALX: Na to zapomeň. A Matrix 3 tu není?

	AČU: Je tu.

	ALX: No vida! To by mohlo být zajímavý, jak tam jsou ty stroje.

	AČU: Jaký zase stroje?

	ALX: No, jsou tam takový zajímavý roboti, co vypadají skoro jako člověk, no a v nich sedí lidi. Musejí se prostřílet pryč, utíkají před těma černýma osminohýma příšerama. Jen si to představ, kdybych byl ten robot a chytil si jednu takovou černou osminohou potvůrku, a…

	AČU: Prosím tebe, kolik ti je let? Dvanáct?

	ALX: Ach jo. S tebou je to hrozný… Na Matrix teda zapomeň. Jedeme dál.

	(Zase nějaké chrastění, asi jak jsem se zvedla a šla se podívat na zásobu kompaktních disků.)

	AČU: A co takhle Pán prstenů?

	ALX: To určitě! Zase si vymyslíš nějaký humus.

	AČU: Hobbitovi už podruhy nedám, slibuju. Čeho ty se pořád tak bojíš? Že ti na to přijdou v práci? Nechceš si pokazit morální profil, co?

	ALX: Proč bych se bál? Prostě se mi do toho nechce.

	AČU: A hele, tady jsou nějaký filmy v angličtině. A docela zajímavý.

	ALX: Co tam je?

	AČU: Midnight Dancers… Sex life in LA…

	ALX: Nemám chuť.

	AČU: Versace Murder?

	ALX: Ne.

	AČU: Ale proč?

	ALX: Proto.

	AČU: A víš, co říkají gayové v Miami místo vice versa? Vice Versace. Kolik se vtom jenom klikatí temných významů! Je to tak vzrušující!

	ALX: Nevím, co na tom vidíš. Nejdřív to dělá jeden druhýmu a potom se vymění. Žádný jiný klikatící se významy v tom nejsou.

	AČU: Takže to můžu pustit?

	ALX: Už jsem ti to přece řekl jasně. Nejsem bukvice. Klidně si zajeď k pomníku Hrdinů Plevny nebo do Darů moře, nabrnkni si tam nějakýho teplouše a můžete se teplit do aleluja.

	AČU: Poslechni, Alíku, kde to žiješ? Nemůžeš mít přece tak strašlivě zaostalý a předpojatý názory! Četla jsem, že i v divoké přírodě existují homosexuální zvířata. Ovce, opice…

	ALX: Co se týče těch opic, tak to podle mě není zrovna argument ve prospěch teploušů.

	AČU: Vidím, že ti to pořádně vtloukli do palice. Nenecháš si to vymluvit a nenecháš. Co to máš v ruce za kazetu?

	ALX: Romea a Julii.

	(Je slyšet, jak si pohrdavě odfrknul.)

	AČU: Neblbni, vyhoď to do smetí.

	ALX: A co se na to mrknout ještě jednou?

	AČU: To už se nedá vydržet.

	ALX: Tak úplně naposledy. Co říkáš, hm? Jako bys v tom tričku Julii z oka vypadla.

	AČU: Co mám s tebou dělat, ty Romeo jeden. Tak pojď. Ale pod jednou podmínkou.

	ALX: Jakou?

	AČU: Potom si pustíme Mulholland Drive.

	ALX: Vr-r-r!

	AČU: Miláčku, co to má? Ty už se…?

	ALX: Vr-r-r!

	AČU: Hned, hned. Už to pouštím. Za chvíli budu ten film znát nazpaměť. Dvě stejně vážené svině chrochtají u koryt ve Veroně, kde se odehrává následující příběh, vedou mezi sebou nekonečné šarvátky a pořád ne a ne zastavit hrozné krveprolití, které…

	ALX: Vr-r-r!

	AČU: Klídek. To není o tobě, ty vlčisko! Uvolni se. To je Shakespeare. Mimochodem, co se týká těch prasat. Nevím, jestli jsem ti to už říkala… Prase je stavěný tak, prostě mu naroste krk tak, že se nemůže podívat nahoru, na nebe. To je metafora, co? Prostě nemůže, a konec. Možná dokonce ani neví, že nějaký nebe vůbec je…

	

	Láska a tragédie chodívají ruku v ruce. O tom psali už Homér a Euripides, Stendhal i Oscar Wilde. Takže teď jsem na řadě já.

	Dokud jsem nepoznala na vlastní kůži, co je to láska, myslela jsem si, že je to nějaký takový specifický požitek, který mohou bezocasé opice pociťovat při vzájemné komunikaci jako bonus k sexu. Tuto představu jsem získala z mnoha popisů lásky v poezii a v knihách. Odkud jsem měla vědět, že spisovatelé vůbec nezobrazují lásku takovou, jaká ve skutečnosti je, ale konstruují místo toho slovesná simulakra se záměrem vytvořit na papíře příběhy tak, aby byly co nejvýnosnější? Považovala jsem se v lásce za profesionálku, protože jsem ji po mnoho staletí sugerovala ostatním. Ovšem je něco jiného pilotovat bombardér B-28 letící na Hirošimu a něco úplně jiného sledovat ho z náměstí v centru tohoto města.

	Došlo mi, že láska není vůbec taková, jak se o ní píše. Poznala jsem, že má o hodně blíže ke směšnosti než k vážnosti, ale to neznamená, že by se nad ní dalo jen tak mávnout rukou. Vůbec mi nepřipadlo, že by láska opíjela (nejčastější srovnání v literatuře), ale je pravda, že ještě méně než opilost připomínala střízlivost. Moje vnímání světa láska nijak zásadně nezměnila: Alexandr se pro mě nestal kouzelným princem na černém Maybachu. Viděla jsem všechny jeho špatné stránky a otravné i hanebné vlastnosti, ale kupodivu mu v mých očích jen dodávaly zvláštní půvab. Rozumově jsem se časem vypořádala dokonce i s jeho divokými a kontroverzními politickými názory a začala v nich nacházet jakousi drsnou severskou osobitost.

	Láska, jak jsem ji zažila, postrádala jakýkoli smysl. Zato sama dodávala smysl všemu ostatnímu. Učinila mou duši lehoučkou a prázdnou jako pouťový balónek. Absolutně jsem nechápala, co se to se mnou děje. Ale ne proto, že bych byla láskou zpitomělá – na tom, co se se mnou dělo, prostě nebylo co chápat. Někdo může namítnout, že taková láska beze smyslu je plytká. Jenomže já si naopak myslím, že dosáhne-li naše duše opravdové hloubky, už to není láska, ale buď vypočítavost, nebo schizofrenie.

	Sama si netroufnu říct, co to tedy ta láska je – lásku, stejně jako boha, můžeme poznat jenom pomocí apofáze, tedy když vyloučíme všechno to, co se láskou jeví být, ale rozhodně jí není. Jenomže ani apofáze nám v tomto případě nepomůže, protože bůh a láska se zjevují všem bez výjimky. Spisovatelé, kteří píší o lásce, jsou ale nesporně pěkní šejdíři a nedá se jim věřit ani slovo – v jejich čele kráčí Lev Tolstoj s obuškem Kreutzerovg sonáty v ruce. Tolstého si mimochodem jinak velice vážím.

	Jak jsem měla vědět, že se naše romantické dobrodružství stane Alexandrovi osudným? Oscar Wilde řekl: „Yet each man kills the thing he loves…“ Tento spisovatel žil za epochy primitivního antropocentrismu, proto to slovo man (sexismus tenkrát procházel každému, hlavně gayům). Ale jinak trefil do černého. Zahubila jsem zvíře, the Thing. Kráska zabila Netvora. A vražednou zbraní, jak ukázalo vyšetřování, byla sama láska.

	Vzpomínám si, jak ten osudový den začal. Probudila jsem se a dlouho se vyvalovala v posteli na zádech. Pomaličku jsem se vynořovala z hlubin nepopsatelně krásného snu, ale co se mi zdálo, na to jsem si za žádnou cenu nemohla vzpomenout. Věděla jsem, že v takových případech je třeba zůstat ležet ve stejné pozici, v jaké se probudíte, nechat oči zavřené a pokusit se vyvolat sen v paměti. To se mi podařilo. Uběhla asi tak minuta a vzpomněla jsem si.

	Zdálo se mi o fantastické zahradě zalité sluncem a plné ptačího štěbetání. V dálce prosvítal pruh bílého písku a moře. Přede mnou se strměla kolmá skála a v ní byla jeskyně s vchodem zakrytým kamennou deskou. Tu desku jsem musela odsunout, ale byla tak těžká, že jsem s ní nemohla pohnout. Zapřela jsem se nohama, napjala všechny svaly a ze všech sil do ní strčila. Deska se odvalila stranou a přede mnou se otevřela černá díra vchodu do jeskyně. Zevnitř byla cítit vlhkost a zatuchlý puch. A potom začaly ze tmy vycházet vstříc slunečnímu dni slepičky – jedna, druhá, třetí… Bylo jich tolik, že jsem je ani nestačila spočítat. Šly jedna za druhou, za světlem a za štěstím, a jakmile jednou pochopily, kde je východ, nic už jim nemohlo zabránit v cestě na svobodu. Uviděla jsem mezi nimi i tu svoji – hnědou s bílou skvrnou – a zamávala jí tlapou (ve snu jsem měla místo rukou tlapy jako během suprafyzické proměny). Ani se na mě nepodívala a rychle proběhla kolem. Ale mě to ani trochu neurazilo.

	To byl ale podivuhodný sen, pomyslela jsem si a otevřela oči.

	Na zdi se mihotalo prasátko slunečního světla. To bylo moje virtuální místo pod sluncem, které jsem obsadila úplně bez boje – dopřávalo mi ho malé zrcadélko, které odráželo na zeď sluneční paprsek. Pomyslela jsem na Alexandra a uvědomila si, jak se navzájem milujeme. Naše láska byla stejně nezpochybnitelná jako to chvějící se zlaté prasátko na stěně. Dnes mezi námi musí dojít k něčemu, co se nedá ani popsat, k něčemu opravdu zázračnému. Vůbec jsem nepřemýšlela, co mu řeknu, a hned jsem se natáhla pro telefon.

	„Haló?“ řekl.

	„Nazdar. Chci tě vidět.“

	„Tak přijeď,“ řekl. „Ale máme málo času. Večer letím na sever. Zbývají nám tak asi tři hodiny.“

	„To mi stačí,“ řekla jsem.

	Taxi se sunulo nesnesitelně pomalu, semaforům trvalo celou věčnost, než blikla zelená, a na každé křižovatce jsem měla pocit, že jestli budeme ještě chvíli čekat, srdce mi vyskočí z hrudi.

	Když jsem vyšla z výtahu, Alexandr si hned sundal z tváře roušku a nosem vtáhl vzduch.

	„Já si asi nikdy nezvyknu na to, jak voníš. Vždycky už mám dojem, že si to pamatuju, ale pokaždé se pak ukáže, že to, co mám v paměti, je něco úplně jiného. Budu ti muset vytrhnout pár chloupků z chvostu.“

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„No… Budu je nosit v medailonku na krku,“ řekl. „A občas je vyndám a přičichnu si k nim. Jako středověký rytíř.“

	Musela jsem se usmát. Jeho představy o středověkých rytířích zjevně pocházely jenom z anekdot. Ale třeba byly právě proto blízké pravdě. Rytíři pochopitelně nenosili na hrudi chlupy z ocasu – kdo by jim je dal, že? – ale jinak byl ten obrázek vcelku věrohodný.

	Na zemi, hned vedle pohovky, jsem si všimla neznámého předmětu, byla to vývrtka ve tvaru sklenky na martini v nadživotní velikosti – válec na vysoké nožce kolem dokola osázený barevnými žárovičkami.

	„Nádherná věcička. To máš odkud?“ zeptala jsem se.

	„Dárek od chovatelů sobů,“ odpověděl Alexandr.

	„Od chovatelů sobů?“ podivila jsem se.

	„Teda vlastně od šéfů chovatelů sobů. Jsou to takoví směšní typové z New Yorku. Je to pěkný, co? Jako oko vážky.“

	Najednou jsem tak silně zatoužila vrhnout se na něj a sevřít ho v objetí, že jsem se sotva udržela na místě. Úplně vážně jsem se lekla, že stačí, abych se k němu přiblížila ještě o krok, a vytryskne mezi námi gejzír jisker. Alexandr zřejmě něco vytušil.

	„Jsi dnes nějaká zvláštní. To je náhoda, nebo sis něco lupla? Nebo snad šňupla?“

	„Máš strach?“ zeptala jsem se a uhranula ho svým naučeným svůdným pohledem.

	„Pche,“ řekl. „Už jsem viděl strašidelnější věci.“

	Pomalu jsem kolem něj začala kroužit. Pousmál se a vydal se za mnou po opačné straně kruhu, přičemž ze mě ani na chvíli nespouštěl oči. Byli jsme párem šermířů z animovaného Matrixu, na který se tak rád díval, zaháknutý do mě svým huňatým šedým ocasem (to bylo mimochodem skutečné napojení – ne to na obrazovce). Potom jsme se zároveň zastavili. Přistoupila jsem k němu, položila mu ruce na výložky, přitáhla si ho k sobě a poprvé od našeho seznámení jsem ho políbila na rty – tak, jak to dělají lidé.

	Předtím jsem se nikdy s nikým takhle nelíbala. Myslím fyzicky, z úst do úst. Byl to zvláštní pocit – vlhký, teplý, s jemným cvaknutím zubů o zuby. Vložila jsem do svého prvního polibku všechnu svou lásku. Alexandr se okamžitě začal transformovat.

	Zpočátku vypadalo všechno přesně tak jako obyčejně – ocas se mu vysunul (nebo spíše vyvalil) zpod páteře, vztyčil se do výšky a mezi ním a Alexandrovou hlavou se napjala neviditelná energetická niť. Obyčejně se pak po pár okamžicích proměnil ve vlka. Jenomže tentokrát něco nehrálo. Křečovitě sebou zaškubal a zničehonic přepadl na záda, jako by mu ocas najednou ztěžkl tak, až ho celého převážil. Potom začal rychle a nepřirozeně škubat rukama a nohama (jako se to stává lidem, kteří utrpí otřes mozku s narušením míchy) a za chviličku se proměnil v černého, toulavého a dokonce tak trochu bezprizorně smetištního – p s a.

	Ano, psa. Byl velký asi jako vlčák, ale co se týče rasy, jednalo se očividně o pouliční směs. Jeho nepříliš ušlechtilé proporce prozrazovaly mix množství různých krví, ale oči měl moudré, průzračné a jejich pohled byl pronikavý a zlostný, téměř člověčí. Přesně takový mají toulaví psi, kteří nocují s bezdomovci u dveří stanic metra. Pes měl havraní, modro– nebo dokonce fialovo-černou srst úplně stejného odstínu jako vousisko Aslana Udojeva.

	Ať už za to mohla ta barva, nebo ostré, nastražené uši, jako by lovící vzdálený zvuk – v tom psisku bylo cosi ďábelského: v mysli mi vytanul obraz černého havrana sedícího na šibenici a předtucha čehosi temného a démonického… Chápu, že když bytost, jako jsem já, začne říkat, že pomyslela na cosi démonického, zní to trochu podivně, ale co se dá dělat, když to tak opravdu bylo. Nejstrašnější ze všeho ale bylo zasténání plné hrůzy a děsu, které ke mně dolehlo ze všech stran zároveň. Ani jsem si nebyla jistá, jestli jsem ho skutečně zaslechla, nebo jen vytušila. Znělo to, jako by náhle odkudsi z hlubin svých útrob zaúpěla sama Země.

	Tak mě to vyděsilo, až jsem zaječela. Prudce ode mě odskočil, otočil se čumákem k zrcadlu, spatřil v něm svůj odraz, trhl sebou a zoufale zavyl. Až v tu chvíli jsem se vzpamatovala. Okamžitě mi bylo jasné, že se mu přihodilo něco příšerného, nějaká skutečná katastrofa, a způsobila jsem ji já. Příčinou tragédie byl můj polibek, to propojení elektrického obvodu vysokého napětí lásky, které jsem dokonala, když jsem se vpila svými rty do jeho úst.

	Sedla jsem si k němu a objala ho kolem krku. Ale vytrhl se mi, a když jsem se ho pokoušela udržet, kousl mě do ruky. Ne nějak zvlášť silně, ale na dvou místech se objevily malé kapky krve. Vykřikla jsem a uskočila pryč od něj. Vrhl se ke dveřím do druhé místnosti, rozrazil je tlapami a zmizel za nimi.

	Zůstal tam a neukázal se celou hodinu. Pochopila jsem, že chce být o samotě, a řekla si, že ho nebudu rušit. Třásla jsem se hrůzou a bála se, že se každou chvíli ozve výstřel (už jednou vyhrožoval, že se zastřelí kvůli nějaké hlouposti). Ale místo výstřelu jsem uslyšela hudbu. Pustil si I’ll Follow the Sun. Poslechl si tu písničku jednou a pak znovu. Potom ještě jednou. A potom ještě a ještě. Bylo jasné, že jeho duše lapá po vzduchu a nutně potřebuje kyslík.

	Celou tu dobu jsem zůstala sedět na koberci před pohovkou. Jakmile jsem se jakžtakž uklidnila, začaly mi v mysli probleskovat střípky mozaiky, které se spojovaly v obraz alespoň vzdáleně naznačující, k čemu vlastně došlo. Nejdříve jsem si vzpomněla na nebožtíka lorda Cricketa a jeho přednášku o hadí síle, která se spouští dolů ocasem. Když jsem od něj tenkrát slyšela slovo nadvlkodlak, považovala jsem to za choré blouznění, girlandy smrdutých bublinek v bažině zprofanovaného esoterismu. Jenomže jedna věc dodávala jeho tehdejším slovům jistou váhu.

	Před proměnou Alexandr upadl na zem. Vypadalo to, jako by ho cosi zatahalo za ocas. Anebo jako by mu ocas zničehonic ztěžkl. Ať už to bylo jakkoli, došlo k něčemu neobyčejnému, co ho zasáhlo zcela nepřipraveného. Bezesporu to souviselo s jeho orgánem sugesce. A lord Cricket přece mluvil o tom, že proměna vlka do fáze, kterou označil slovem nadvlkodlak, proběhne tehdy, když se kundaliní spustí až na samotný konec ocasu. Kromě toho…

	To na tom pro mě bylo nejnepříjemnější. Kromě toho přece mluvil o tom, že předpokladem takové proměny je „astrálního propojení s tmou“, tedy „působení pokročilé démonické bytosti“. Little me? Že by?

	Tomu se mi nechtělo věřit. Ale na druhou stranu, ve slovech nebožtíka lorda mohl klidně být jen náhodný střípek pravdy, na který kdesi narazil ten Aleister Crowley. Cožpak se na světě pořádá málo tajných zasedání a mystických rituálů? Třeba to všechno koneckonců nemusí nutně být absolutní šarlatánství? Nezpochybnitelné bylo jedno – v tom, co se stalo, jsem sehrála osudovou roli. Stala jsem se patrně katalyzátorem jakési záhadou zastřené alchymistické reakce. Jakže to říkal Haruki Murakami? Síla, kterou vyzařuje žena, není příliš velká, ale bezpečně dokáže zjitřit srdce muže…

	Nejhroznější bylo pomyšlení, že to, co se stalo, nelze vrátit zpět – v těchto věcech se liškodlačice a vlkodlaci nikdy nemýlí. Cítila jsem, že Alexandr už nikdy nebude stejný, jako byl předtím. Nebyla to ale nějaká rozumová konstrukce nebo domněnka, věděla jsem to ocasem. Jako bych upustila drahocennou vázu, která se rozletěla na tisíc kousků a už ji nikdy nebude možné slepit dohromady.

	Když jsem se trochu uklidnila, šla jsem ke dveřím, za nimiž zmizel, a otevřela je.

	Nikdy dříve jsem tady nebyla. Za dveřmi byla docela malá místnůstka, něco jako šatna. Uvnitř byl stolek, křeslo a půlkruhová skříň. Na stole ležel malý digitální přehrávač. Právě hrál píseň od Shocking Blue a sliboval, že bude pronásledovat slunce až do konce věků.

	Alexandr se změnil k nepoznání. Už se stačil i převléknout – teď na sobě neměl generálskou uniformu, ale tmavě šedé sako a černý rolák. Nikdy předtím jsem ho neviděla takhle vyparáděného. Ale hlavní změna se udála v jeho tváři – oči jako by se přiblížily k nosu a podlily krví. Změnil se i jejich výraz – objevilo se v nich čiré zoufalství, vyvažované hněvem. Myslím, že nikdo kromě mě by nedokázal rozložit jeho navenek vyrovnaný pohled na součásti. Byl to i nebyl on. Dostala jsem strach.

	„Sašo,“ oslovila jsem ho tiše.

	Podíval se na mě.

	„Pamatuješ si tu pohádku o červeném kvítečku?“

	„Pamatuju,“ řekla jsem.

	„Až teď mi došlo, o čem vlastně je.“

	„O čem?“

	„Není o tom, že láska každého změní. Láska jen strhává masky. Myslel jsem si, že jsem princ. Ale vyšlo najevo, že… Jen se podívej! To je ona, moje duše.“

	Cítila jsem, jak se mi do očí tlačí slzy.

	„Tak nesmíš mluvit,“ zašeptala jsem. „To není pravda. Nic jsi nepochopil. Duše tady s tím nemá vůbec nic společnýho. Je to… Je to jako…“

	„Jako když se vyklubeš ze skořápky,“ řekl smutně. „Zpátky se nezaklubeš.“

	Překvapivě přesně vyjádřil moje pocity. Takže proměna byla opravdu nevratná. Nevěděla jsem, co na to mám říct. Nejraději bych se propadla podlahou, až pod zem, a tak pořád dál a hloub, až donekonečna… Ale on nesvaloval vinu na mě. Naopak, dal mi jasně najevo, že příčinu toho, co se stalo, vidí v sobě. Přece jen má ušlechtilé srdce, pomyslela jsem si.

	Vstal.

	„Teď letím na sever,“ řekl a něžně mi přejel prsty po tváři. „Ať se stane, co se má stát. Uvidíme se za tři dny.“

	* * *

	Objevil se už za dva.

	To ráno jsem ho nečekala a instinkt mi nenapověděl vůbec nic. Zaťukání na dveře bylo takové zvláštní, tiché a pomalé. Kdyby přišla policie, požární inspekce, někdo z hygienické stanice, okresní architekt nebo nějaký jiný nositel národní ideje, znělo by to jinak: dobře vím, jak buší na dveře, když si jdou pro peníze. Napadlo mě, že je to stařenka-uklízečka, která uklízí tribuny. Občas se u mě zastavila a poprosila mě o horkou vodu na čaj. Asi dvakrát jsem jí darovala rychlovarnou konvici, ale chodit nepřestala – asi se cítila sama a chtěla si s někým popovídat.

	Alexandr stál za dveřmi mrtvolně bledý, s modrými kruhy pod očima a dlouhým šrámem přes levou tvář. Na sobě měl pomačkaný letní plášť. Byl cítit alkoholem, ale ne výpary smíšenými se zkaženým dechem – bylo to, jako bych si přičichla k čerstvě otevřené láhvi vodky. Něco podobného jsem u něj nikdy nezažila.

	„Jak jsi mě tu našel?“ zeptala jsem se.

	Pitomější otázku jsem si nemohla vymyslet. Také ji nechal bez odpovědi.

	„Strašně spěchám. Nemůžeš mě někde schovat?“

	„To víš, že jo,“ řekla jsem. „Pojď dál.“

	„Tady to nejde. Naši o tomhle místě vědí. Nevíš o něčem jiným?“

	„Ale jo, vím. Pojď dál, rozebereme to.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Musíme vyrazit hned teď. Za pět minut bude pozdě.“

	Došlo mi, že jde do tuhého.

	„Tak dobře,“ řekla jsem. „Budeme se sem ještě vracet?“

	„Těžko.“

	„To si musím vzít tašku. A kolo. Jdeš dovnitř?“

	„Počkám tady.“

	Za pár minut už jsme šli po lesní pěšince pryč od stadionu. Vedla jsem kolo za řidítka a přes rameno mi visela strašně těžká taška, ale Alexandra ani v nejmenším nenapadlo, že by mi mohl pomoci. To byl celý on. Jenomže tentokrát jsem vycítila, že sotva jde.

	„Ještě je to daleko?“ zeptal se.

	„Asi tak půlhodinku, když nebudeme spěchat.“

	„A co je to za místo?“

	„Nech se překvapit.“

	„Je tam bezpečno?“

	„Bezpečnější úkryt nenajdeš.“

	Vedla jsem ho do mého vlastního válečného krytu.

	Často se stává, že stavby postavené pro případ války jsou v době míru využívány k úplně jiným účelům. V osmdesátých letech hodně lidí očekávalo, že se studená válka změní v horkou. Tomu, že se takový zvrat skutečně blíží, nasvědčovaly přinejmenším dvě okolnosti:

	

	1) Na pultech obchodů se objevily konzervy s masem ze strategických stalinských zásob, připravených pro případ třetí světové (ty konzervy se daly lehce poznat podle toho, že na nich chybělo datum vypršení záruční doby, byly ze zvláštního zažloutlého plechu, uvnitř byla silná vrstva bílého tuku a obsah konzervy byl skoro bezbarvý a úplně bez chuti).

	2) Americký prezident se jmenoval Ronald Wilson Reagan. Každé slovo jeho jména bylo složeno ze šesti písmen, což dávalo dohromady apokalyptickou číslici Satana – 666, o čemž často poplašně psal časopis Komunista. Příjmení Reagan se navíc vyslovovalo úplně stejně jako ray gun, laserové dělo – na to druhé jsem přišla sama.

	

	Jak se ukázalo o pár let později, všechna ta znamení nebyla předzvěstí války, ale zániku SSSR: upper rat se podělal strachy, čímž také splnil první část své velkolepé geopolitické mise. Ale tenkrát se ještě válka zdála dosti pravděpodobná a já jsem si lámala hlavu, co budu dělat, když začne.

	Ty myšlenky mě přivedly na jednoduché řešení. Už tenkrát jsem bydlela kousek od Bitcevského parku a v jeho hlubinách zbrázděných příkopy jsem nacházela tajemné betonové roury, studny a tunely. Tyto nikdy nedokončené podzemní stavby pocházely z různých období sovětské moci, což bylo znát na kvalitě betonu, z něhož byly postaveny. Některé byly součástí kanalizace, jiné nějakým způsobem souvisely s podzemním horkovzdušným potrubím a další nebylo vůbec možné identifikovat, ale připomínaly cosi vojenského. Co, to nebylo jasné.

	Většina z těchto pozůstatků minulosti byla nyní na povrchu. Ale jeden z nich se pro můj záměr výborně hodil. Nacházel se v neprostupném křoví, příliš daleko od obytných domů, než aby se tu scházela opíjející se mládež nebo zamilované párečky. Nevedly tam žádné cestičky a náhodný kolemjdoucí na procházce by sotva zabloudil na tak odlehlé místo. Můj kryt vypadal takto: v úzkém příkopu vycházela z hliněné stěny betonová skruž o průměru přibližně metr. Jen pár kroků od jejího ústí se zdvíhal strmý protilehlý svah příkopu, takže seshora skoro nebyla vidět. Pod zemí se rozšiřovala a tvořila dvě malé místnůstky. V jedné z nich byla na stěně rozvodná skříň s elektřinou a dokonce i závit na žárovku, který vysel na svorníku připevněném k betonovému stropu – zřejmě tu procházel podzemní elektrický kabel.

	Když jsem to místo objevila, bylo úplně opuštěné a nikdo v něm nebydlel. Byly tam jen zbytky stavebního odpadu a jedna roztržená gumová holínka. Postupně jsem si tam natahala konzervy, sklenice s medem, vietnamské bambusové rohože a nějaké deky. Jenomže místo války začala perestrojka a nutnost krytu odpadla. Přesto jsem čas od času provedla v krytu inspekci a začala jsem mu říkat bunkr.

	Všechny zásoby pochopitelně shnily, ale místo samo zůstalo panensky nedotčené: za celé období vlády nových demokratů se tam jenom jednou pokoušel nastěhovat bezdomovec (zřejmě se v deliriu připlazil po dně příkopu a zalezl do skruže). Tehdy mi nezbývalo než provést dosti drsnou seanci šálení smyslů a gumování paměti – obávám se, že ten chudák zapomněl nejenom na příkop, ale i na spousty dalších věcí. Po této zkušenosti jsem pověsila nad vchodem ochranný talisman. Obvykle se takovým úlitbám snažím vyhnout, protože vím, že odplatou za magii, která mění přirozený chod věcí, bude dříve nebo později smrt. Ale tady bylo vměšování docela nepatrné.

	Když mě Alexandr poprosil, jestli bych ho mohla někde ukrýt, hned mi došlo, že lepší místo bych si vymyslet nemohla. Jenomže dostat se tam nebylo tak snadné, jak se zdálo – šel stále pomaleji a často se zastavoval, aby nabral dech.

	Konečně jsme byli u příkopu. Zakrývaly ho vzrostlé lískové keře a nějaké rostliny čeledi miříkovitých, jejichž název pořád zapomínám – vždycky tu vyrůstaly do neuvěřitelných rozměrů, byly to úplné stromy. Až jsem se bála, že je to kvůli radiaci nebo nějakým chemikáliím. Alexandr se z posledních sil spustil do příkopu, sehnul se a vlezl do skruže.

	„Doprava, nebo doleva?“

	„Doleva,“ řekla jsem. „Hned rozsvítím.“

	„No vida, ono je tu dokonce světlo. Tak to je luxus,“ zamručel.

	Za okamžik už jsem mu pomáhala svléknout plášť a uložila jsem ho na rohože. Až pak jsem si všimla, že má celé sako nasáklé krví.

	„Mám tam kulky,“ řekl. „Dvě nebo tři. Dokážeš mi je vyndat?“

	Ještě že jsem stačila hodit do tašky svoje nářadíčko od Leathermana. Jisté medicínské zkušenosti jsem měla, i když je pravda, že naposledy jsem se něčím podobným zabývala už hodně dávno, a tenkrát jsem z mužského těla nevyjímala kulky, ale hroty šípů. Naštěstí to nebyl zas takový rozdíl.

	„Tak dobře,“ řekla jsem. „Ale nesmíš ječet.“

	Během celé procedury – a ta nakonec trvala dost dlouho – nevydal ani hlásku. Po jednom obzvlášť nešikovném pohybu mého nástroje začalo být jeho mlčení tak tísnivé, až jsem se bála, jestli už není po smrti. Ale on jen natáhl ruku pro láhev se zbytkem vodky a zhluboka se napil. Konečně to bylo za námi. Pěkně jsem ho rozpižlala a vyjmula mu z těla všechny tři stříbrné hrudky – ve dvou z nich zůstaly zapečené černé chumáče srsti. Došlo mi, že po něm stříleli, když byl… Nevěděla jsem si rady, jak mám říkat jeho novému zevnějšku – slovo pes mi pro něj přišlo urážlivé.

	„Hotovo,“ řekla jsem. „Teď to musíme převázat něčím sterilním. Odpočiň si tu a já zatím zajdu do lékárny. Chceš něco koupit?“

	„Jo. Kup mi řetěz a obojek.“

	„Cože?!“

	„Ale nic,“ řekl a zkusil se usmát. „Dělám si legraci. A s tou lékárnou si nemusíš dělat starosti, zahojí se mi to i bez léků, jako psovi. Spíš mi kup pár žiletek a pěnu na holení. A minerálku. Peníze máš?“

	„Mám. O to se nestarej.“

	„A nechoď k sobě domů. Za žádnou cenu. Asi tam už čekají.“

	„To mi došlo i bez tebe,“ řekla jsem. „Ale poslyš… Něco mě napadlo… Michajlič má takový přístroj, který určuje polohu. Podle čipu. Co když mi něco takovýho zapadlo někam do tašky?“

	„Neboj se. To na tebe jenom hrál frajera. Žádný čipy nemáme. Našli jsme tě přes tu uklízečku, která si k tobě chodí pro vodu na čaj. Pracuje pro nás už od pětaosmdesátýho.“

	Žij sto let, uč se sto let, a stejně umřeš jak hlupák.

	Když jsem se za pár hodin vrátila se dvěma taškami nákupu, Alexandr spal. Sedla jsem si k němu a dlouho se dívala na jeho tvář. Byla klidná jako tvářička spícího dítěte. A na zemi stála sklenka, v níž ležely tři stříbrné včeličky. Zabít vlkodlaka není snadné. Stačilo mi to s Michajličem – mlaťte si ho po hlavě, kolik chcete, on se tomu ještě směje. A že prý ho do hlavy praštilo to šampaňské. Vtipálek. Tady to sice není láhev šampaňského, ale kulky – jenomže na mého Sášeňku takový mrňavý kuličky neplatí!

	Jak pomáhá naší nadpřirozené komunitě mýtus o tom, že vlkodlaka může zabít jenom stříbrná kulka!

	

	1) Rány se nikdy nezanítí a není ani potřeba dezinfekce – stříbro je přirozené antiseptikum.

	2) Střílejí po nás méně často – lidé šetří a stříbro je drahé, takže se často vydávají na lov jenom s jedinou nábojnicí a myslí si, že každý zásah pro nás bude smrtelný.

	

	Jenomže ve skutečnosti se daleko častěji může stát jediný takový výstřel smrtelným pro útočníka. Kdo jinému jámu kopá… Kdyby lidé trochu více namáhali své mozky, velice snadno by přišli na to, kdo že roznáší ty fámy o stříbrných kulkách. Jenomže lidé přemýšlejí sice hodně, ale ne tak, jak by měli, a už vůbec ne, o čem by měli.

	V taškách, které jsem přinesla, byly potraviny a nějaké drobnosti do domácnosti. Když jsem sešplhala do příkopu a táhla je za sebou temnou betonovou skruží, najednou mě napadlo, že se vlastně ve skutečnosti ničím neliším od tisíců vdaných ruských dívek, na jejichž křehká bedra dopadlo břemeno péče o domácnost. Všechno se to semlelo tak nečekaně a bylo to tak nepodobné všem těm rolím, které jsem musela hrát předtím, že jsem si ani nebyla jistá, jestli se mi to líbí, nebo ne.

	* * *

	O vlkodlacích si lidé většinou myslí, že je duchovní problémy nevzrušují. Myslí si, že když se proměníte v lišku nebo vlka, zavyjete na měsíc a prokousnete někomu hrdlo, všechny zásadní životní problémy máte tím pádem vyřešené a hned vám je jasné, kdo jste, proč jste tady na tom světě, odkud jste sem přišel a kam jdete… Ale tak to vůbec není. Zásadní záhady existence nás trápí nesrovnatelně více než současného člověka tržního. Jenomže filmový průmysl z nás stejně pořád nepřestává dělat sebejisté přízemní nenasyty, k nerozeznání podobné nýmandy, ubohé a kruté konzumenty cizí krve.

	Nemyslím si ostatně, že tu jde o vědomý záměr lidí, jak nás pohanit. Vytvářejí nás k obrazu svému, protože už nemají nikoho jiného, koho by si dokázali brát za vzor. Dokonce i to málo, co o nás lidé vědí, je většinou překroucené a zvulgarizované. O liškodlačicích se kupříkladu šíří fámy, že prý žijí v lidských hrobech. Když to lidé slyší, představují si kosti, zápach a rozkládající se mrtvoly. A říkají si, jaké ty lišky musí být odporné vyvrhelky, že můžou v něčem takovém žít… Něco jako rozlézající se mrtvolní červi.

	To je pochopitelně hluboký omyl. Vtip je v tom, že prastaré hrobky byly důmyslné stavby o několika suchých a prostorných místnostech, do kterých dopadalo sluneční světlo přes systém bronzových zrcadel (moc světlé to nebylo, ale na meditace to stačilo). Taková hrobka, která se nacházela daleko od lidských příbytků, byla jako sídlo pro bytost lhostejnou ke světskému hemžení a se sklonem k nerušenému hloubání úplně ideální. Teď už mohyly, které by k tomuto účelu připadaly v úvahu, prakticky neexistují: rozbily je granáty, rozoraly pluhy, musely ustoupit kanálům a cestám. A v současných záhrobních sídlištích je těsno i samotným nebožtíkům.

	Stejně mě ale dodnes nostalgie občas vyžene na Vostrjakovský hřbitov – jen tak se poprocházet mezi hroby a popřemýšlet o věčnosti. Prohlížím si kříže a hvězdy, čtu si příjmení, dívám se na tváře z vybledlých fotografií a v duchu si říkám: Kolik toho asi pochopil o životě Keufer… A kolik Solonijan… A kolik toho o něm pochopila četa Jagupolských… Pochopili všechno, kromě toho hlavního.

	A jak je mi jich, chudáčků, líto – vždyť už to měli docela blízko, na dosah.

	Než jsem přijela do Ruska, několik set let jsem prožila v chánské hrobce nedaleko od místa, kde kdysi stálo město Luo-jang. V hrobce byly dvě prostorné komory, kde se zachovaly nádherné chaláty a košile, citerové gusle Chin, flétna, spousta všelijakého nádobí – no prostě všechno, čeho je zapotřebí pro domácnost a skromný život poustevníka. Lidi se báli ke hrobce přiblížit, protože se šířily zvěsti, že tam přebývá krvelačná pekelná havěť. A když si odmyslíme to přehnané emocionální zabarvení, vlastně to byla pravda pravdoucí.

	Za těch časů jsem se intenzivně věnovala duchovním cvičením a vedla debaty s mnoha učenými lidmi z okolních vesnic (čínští studenti se svými knihami žili většinou na vesnici a zkoušky jezdili skládat do města, a když si pak odsloužili na úřadech své, vraceli se do rodného domu). Někteří z nich věděli, co jsem zač, a pořád mě otravovali vyptáváním na dávné časy – jestli jsou správně sestaveny letopisy, jestli nejsou chyby v chronologii, kdo organizoval palácový převrat a tak dále. Nezbývalo mi než namáhat paměť a odpovídat, protože na oplátku mi učení mužové dávali staré texty, podle nichž jsem si občas potřebovala něco ověřit.

	Další, smělejší duchem, za mnou přicházeli na návštěvu prostopášně si zařádit mezi starobylými náhrobky. Čínští malíři a básníci si cenili toho, že se mohli uchýlit do ústraní s liškou, hlavně v podroušeném stavu. A ráno se probouzeli v trávě u omšelého náhrobního kamene, vyskakovali, ječeli hrůzou a uháněli k nejbližšímu chrámu s rozpuštěnými vlasy vlajícími ve větru. Bylo to moc pěkné – stát takhle za stromem a dusit smích do rukávu… No a za pár dní přišli znovu. Jací žili tenkrát urození, šlechetní a jemní lidé! Často jsem si od nich ani nevzala peníze.

	Ty idylické časy uplavaly jako voda a zůstaly mi na ně ty nejlepší vzpomínky. Ať mě potom osud zavál kamkoli, vždycky se mi trochu stýskalo po mé malé útulné hrobce. Proto teď pro mě bylo stěhování do našeho lesního zákoutí radostnou událostí. Měla jsem pocit, že se vrátily staré dobré časy. Dvojitá nora, ve které jsme bydleli, dokonce půdorysem připomínala můj dávný příbytek – je pravda, že místnůstky byly dost těsné, ale zase jsem netrávila čas o samotě, ale s Alexandrem.

	Alexandr si zvykl na nové adrese bez problémů. Jeho rány se rychle zahojily – ukázalo se, že úplně stačí, když se na noc promění ve psa. Ráno už v psí podobě zůstal a vydal se na procházku po příkopu. Byla jsem ráda, že se nestydí za svoje tělo – dokonce to vypadalo, že ho docela baví, jako štěně nová hračka. Nelíbila se mu zřejmě ani tak forma, ale hlavně její stálost: vlkem mohl být vždycky jen na krátký časový úsek, ale psem tak dlouho, jak se mu zachtělo.

	A to ještě nebylo všechno – ten černý pes dokonce dokázal jakžtakž mluvit. Je sice pravda, že měl strašně směšnou výslovnost, a nejdříve jsem se smála, až mi tekly slzy. Ale Alexandr se neurazil a já jsem si na to brzy zvykla. První dny hodně běhal po lese a seznamoval se s okolím. Měla jsem strach, aby si kvůli svým ambicím neoznačkoval příliš velký úsek lesa, ale z obavy, abych neurazila jeho hrdost, jsem mu o tom raději neřekla. Však bychom se nakonec dokázali ubránit, kdyby něco. My… Pořád jsem si na to zájmeno nemohla zvyknout.

	Asi proto, že mi náš příbytek připomínal místo, kde jsem tolik let zdokonalovala svého ducha, dostala jsem chuť zasvětit Alexandra do toho nejdůležitějšího, co jsem v životě pochopila. Musela jsem to aspoň zkusit – za co by jinak stála moje láska? Cožpak jsem ho samotného mohla opustit v ledovém glamouru toho stále se zdokonalujícího pekla, které začíná hned za okrajem lesa? Musela jsem mu přece podat pomocnou ruku a ocas, protože kdybych to neudělala já, neudělal by to nikdo.

	Rozhodla jsem se, že mu odhalím tajnou podstatu všeho. Podmínkou ovšem bylo, aby si osvojil několik idejí, které pro něj byly úplně nové, a po nich se jako po schodišti dostal až k té nejvyšší. Vysvětlit mu i ty nejzákladnější pravdy ovšem nebylo vůbec jednoduché.

	Šlo o to, že slova, která vyjadřují podstatu všeho, jsou každému dobře známá – a když ne, může si je bez problémů najít za pět minut na Googlu. Ale pravou podstatu nezná téměř nikdo. Celé to trochu připomíná trikové obrázky magic eye – chaotické propletence barevných křivek a skvrn, které se mohou při správném zaostření pohledu proměnit v trojrozměrné obrázky. Na první pohled je to úplně jednoduché, ale ten, kdo chce obrázek uvidět, musí své oči správně zaostřit sám a nemůže mu přitom pomoci nikdo, ani kdyby si to přál sebevíc. Pravá podstata všeho je přesně takovým obrázkem. Máme ji před očima všichni, dokonce včetně bezocasých opic. Ale jen opravdu málokdo ji dokáže vidět. Naopak je vždycky hodně těch, kteří si myslí, že ji pochopili. To je samozřejmě nesmysl – na pravdě nejskutečnější, stejně jako na lásce, není co chápat. Jenomže oni obyčejně tvrdí opak a vydávají za podstatu všelijakou rozumem vykonstruovanou veteš.

	Jednou jsem si všimla, že Alexandr nosí na hrudi malinkatý šedý váček zavěšený na niti stejné barvy. Domyslela jsem si, že odstín byl vybraný tak, aby ladil s odstínem vlčí srsti – aby když se promění ve vlka, váček nebylo vidět. Proto jsem si ho také všimla až teď, na černé psí srsti. Řekla jsem si, že se ho na to zeptám večer, až bude v klidu a dobré náladě.

	Alexandr měl takový zvyk zakouřit si vždycky před spaním smradlavý kubánský doutník, Montecristo III nebo Cohiba Siglo IV – ty názvy jsem si zapamatovala, protože jsem mu je musela chodit kupovat já. Když kouřil, byla to ta nejvhodnější doba, kdy si s ním popovídat. Jestli to někdo nevíte, kouření podporuje vylučování dopaminu v mozku – dopamin je látka, která je odpovědná za pocit štěstí: kuřák si bere tuto dávku štěstí na dluh, který se v budoucnu promění ve zdravotní problémy. Večer jsme se uvelebili na prahu našeho příbytku a Alexandr si zapálil (smradit uvnitř jsem mu nedovolila). Počkala jsem, až doutník dohoří do poloviny, a zeptala se:

	„Poslyš, a co máš v tom pytlíčku na prsou?“

	„Kříž,“ řekl.

	„Kříž? Ty nosíš kříž?“

	Přikývl.

	„Ale proč ho schováváš? Teď už se to přece může.“

	„Copak o to, že se to může,“ řekl. „Jenomže když se proměňuju, strašně mě pálí do prsou.“

	„A bolí to?“

	„O to nejde. Ale pokaždé to pak zasmrdí spálenou srstí.“

	„Jestli chceš, naučím tě jednu takovou mantřičku,“ řekla jsem. „Potom už ti žádný kříž nikdy nic propalovat nebude.“

	„To by mi ještě chybělo. Začnu odříkávat tvoje ďábelský mantřičky, aby mě kříž nepálil do hrudi. Copak ty nechápeš, jaký by to byl hřích?“

	Nedůvěřivě jsem na něj pohlédla.

	„Počkej, tady něco nehraje. Takže z tebe se ještě nakonec vyklube věřící křesťan?“

	„No a co,“ řekl. „Ovšem že jsem věřící.“

	„Ve smyslu úcty k pravoslavnému kulturního dědictví? Anebo doopravdy?“

	„Nechápu, proč to stavíš takhle proti sobě. Vždyť to přece o nás v Písmu Svatém stojí psáno: ve víře a bázni Boží. A já žiju taky tak – ve víře a bázni Boží.“

	„Ale vždyť ty jsi vlkodlak, Sašo. To znamená, že podle všech pravoslavných psaných i nepsaných zákonů tě čeká jenom jedna cesta – do pekla. To by mě teda zajímalo, proč sis vybral takovou víru, která tě a priori posílá do pekel?“

	„Víru si nevybíráme,“ řekl zasmušile. „Stejně jako vlast.“

	„Ale vždyť přece víra je tu od toho, aby nám dávala naději na spasení. Jakou naději máš potom ty?“

	„Že mi Bůh promine moje hříchy.“

	„A jakýpak máš hříchy?“

	„Však sama víš. Ztratil jsem Obraz Boží. A ty si z toho máš nejmíň co dělat…“

	Málem jsem se zadusila rozčilením.

	„To znamená, že ty mě nepovažuješ za to nejsvětlejší a nejčistší, co tě ve tvým vlčím životě potkalo, ale naopak za černou ďábelskou sílu, za hřích, z něhož se budeš muset vykoupit? Ze mě? Ty, hanebný, chlípný vlčisko?!“

	Alexandr pokrčil rameny.

	„Miluju tě, vždyť to dobře víš. Nejde tu o tebe osobně. Ale prostě spolu žijeme v tom, no…“

	„Co? V čem?“

	Vypustil oblak dýmu.

	„Ve hříchu…“

	Můj vztek byl okamžitě tentam. Místo toho mně bylo najednou tak veselo, jako už dávno ne.

	„Hm, tak to je zajímavý,“ řekla jsem a cítila, jak mi hrdlem pomalu stoupají bublinky smíchu. „Takže já jsem tvůj hřích, jo?“

	„Ty ne,“ řekl tiše, „ale to…“

	„Co?“

	„Ocasní smilstvo,“ řekl docela potichu a sklopil oči.

	Musela jsem se kousnout do rtů. Věděla jsem, že zasmát se v žádném případě nemůžu – svěřil se mi s tím nejvnitřnějším tajemstvím. A taky jsem se nezasmála. Ale musela jsem vyvinout takové úsilí, že bych se vůbec nedivila, kdyby se mi na chvostě objevil další šedivý chloupek. „Takže i termín jsi pro to vymyslel.“

	„Hlavně se neurážej,“ řekl, „říkám ti to upřímně, tak jak to cítím. Jestli chceš, můžu ti lhát. Ale potom nebude mít smysl, abychom se spolu vůbec bavili.“

	„Já vím,“ řekla jsem, „máš pravdu. Bylo to jenom všechno takový nečekaný.“

	Hodnou chvíli jsme mlčeli a sledovali, jak se ty obří okoličnaté rostliny kývají ve větru.

	„A už dlouho ehm… věříš?“ zeptala jsem se.

	„Asi tak pět let.“

	„Abych řekla pravdu, myslela jsem si, že tě to táhne spíš k nordickýmu panteonu. Já nevím, třeba Fáfnir, Naglfar, Fenrir, Loki, Baldrovy sny a tak…“

	„Ale to všechno taky,“ rozpačitě se pousmál. „Jenomže to je jen na povrchu, skořápka. Pouhý rámec, estetika. No něco jako sfingy na břehu Něvy.“

	„Ale jak ses k tomu všemu vlastně dostal?“

	„Zamlada jsem byl blázen do Castanedy. Ale pak jsem si v jedny z těch jeho knih přečetl, že vnímání je potravou Orla. A Orel – to byla taková pochmurná metafora Boha, alespoň tak jsem to pochopil. Nemysli si, nejsem zbabělec. Ale zachvátila mě z toho strašlivá hrůza… Prostě jsem se dal na pravoslaví. I přesto, že to bylo trochu dvojsečný. Přece jenom už jsem tenkrát byl vlkem, tři roky před tím mě přijali do smečky. Jó, to byly časy. Tenkrát jsme ještě žili ve smečce a plukovník Lobotěnko byl naživu…“

	Mávl rukou a zamyslel se.

	„Vědomí že je potravou Orla?“ zeptala jsem se.

	„No právě,“ řekl Alexandr. „Věřili tomu mágové dávnýho Yucatanu.“

	Ach jo, stejně je to ještě klučina, pomyslela jsem si něžně.

	„Ty blázínku! Vždyť přece ne vnímání je potravou Orla, ale naopak Orel je potravou vnímání.“

	„Počkej, ale jakýho Orla teď myslíš?“

	„Ale přece jakýhokoli. Jakýhokoli, kterýho vnímáš. Stejně jako všichni ti profesionální mágové Yucatanu, i s celým tím jejich byznysem – semináři, workshopy, videokazetami a stárnoucími hrdinskými Nagualy. Všechno bez rozdílu je to potravou našeho vnímání. Včetně tebe.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se.

	Vzala jsem mu z ruky doutník a vypustila oblak dýmu.

	„Vidíš to?“

	Sledoval očima jeho evoluci.

	„Vidím,“ řekl.

	„Uvědomuješ si ho?“

	„Uvědomuju.“

	„Tak to vidíš, i vlkodlak je jako ten oblak kouře. Existuje, mění formu, barvu a objem. A potom mizí. Ale když se kouř rozplyne, s tvým vědomím se nic nestane. Jenom si prostě začneš uvědomovat něco jiného.“

	„A kam přijde naše vědomí po smrti?“

	„Kam by chodilo, nemusí nikam chodit,“ řekla jsem. „Ty snad někam jdeš? Nejdeš. Sedíš tu a pokuřuješ. No a s vědomím je to stejné.“

	„Ale kde je potom ráj, a kde peklo?“

	„To jsou všechno jenom oblaka dýmu. Vědomí nikam nechodí. Naopak, všechno a všichni, kdo někam jdou, se okamžitě stávají potravou vědomí. Jako tenhle kouř. Nebo jako tvoje myšlenky.“

	„No jo, ale čí je to vědomí?“ zeptal se Alexandr

	„To je taky potravou vědomí.“

	„Ne, počkej, nepochopila jsi, na co jsem se tě ptal. Čí je?“

	„A to taky,“ trpělivě jsem řekla.

	„Ale musí přece být…“

	Vtom mu to konečně došlo. Začal si hladit bradu bříšky palce a ukazováčku a neříkal nic.

	Vysvětlovat takové věci abstraktními pojmy je ale stejně vachrlaté. V těch pojmech se zamotáte jedna dvě:

	

	Ve vnímání neexistuje subjekt ani objekt, ale jen čiré prožívání transcendentální podstaty, a takovým prožíváním chápeme vše – fyzické objekty i mentální konstrukce, k nimž se řadí i myšlenky vnímaného objektu i vnímajícího subjektu…

	

	Už u třetího slova přestává být jasné, o čem je vlastně řeč. To na názorném příkladu hned víte, která bije. Vypustíte pár oblaků kouře – a je to! A pochopil to i Alexandr. Nebo téměř pochopil.

	„A co je teda podle tebe všechno to, co je kolem?“ zeptal se a vzal si ode mne doutník. „Jako v Matrixu?“

	„Skoro, ale ne úplně.“

	„A v čem je rozdíl?“

	„V Matrixu existuje objektivní realita – skladiště někde za městem s těly lidí, kterým se to všechno zdá. Jinak by na ten film správci portfolií a investoři nikdy nedali peníze – ti si na to dávají zatracený pozor. No a ve skutečnosti je to všechno jako v Matrixu, jenom bez toho skladiště.“

	„Jak to myslíš?“

	„Sny existují, ale ti, komu se zdají, neexistují. Protože jsou taky jenom součástí snu. Někteří filozofové tvrdí, že sen se zdá sám sobě. Ale celá pravda je taková, že žádné sobě neexistuje.“

	„To nechápu.“

	„V Matrixu byli všichni připojeni dráty k něčemu reálnému. Ve skutečnosti jsou ale všichni jakoby připojený přes GPS, jenomže to, k čemu jsou připojený, je stejná halucinace jako oni sami. Halucinace trvá jenom do tý doby, dokud funguje připojení. Ale když připojení skončí, nezůstane po něm žádný hardware s daty, kterých by se mohli chytit soudní vykonavatelé. Ani žádná mrtvola, kterou by bylo třeba pochovat.“

	„V tomhle teda nemáš pravdu. Ta tam právě zůstane skoro vždycky. Znám to z práce,“ řekl velice přesvědčeně.

	„Víš, jak se to říká – ať si virtuálové pohřbívají své virtuály. Pohřbívající a pohřbívaný jsou realitou pouze vzájemně, jeden pro druhého.“

	„Ale jak je vůbec něco takovýho možný?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Rozhlídni se kolem sebe.“

	Nějaký čas mlčel a přemýšlel. Potom zachmuřeně přikývl.

	„Škoda že jsem tě neměl při sobě, abys mi to vysvětlila. Ale teď už je to stejně jedno… Co už teď… Už jsem si zařídil život.“

	„Tys to dopracoval, ty můj ubožáčku,“ povzdechla jsem si. „Teď už ti zbývá jen nastavit svůj bod spojení do pozice odprošování Svatého Ducha.“

	„Posmíváš se mi?“ zeptal se. „Jen se směj, ty liško-Ryško. Je to hloupý, to přiznávám. Ale co ty? Ty v Boha nevěříš?“

	Až mě to vyvedlo z míry.

	„Tak věříš, nebo ne?“ zopakoval.

	„My lišky ctíme náboženství Adonai,“ odpověděla jsem diplomaticky.

	„Počkej, něco ctít je jedna věc, ale víra druhá. Můžeš mi říct, jestli věříš, nebo ne?“

	„Lišky mají svoji vlastní víru.“

	„A v koho teda věříte?“

	„Věříme v nadvlkodlaka.“

	„V toho, co o něm mluvil lord Cricket?“

	„Lord Cricket? Tomu jenom zvonilo v uších. A to ještě jenom krátce. Ale o nadvlkodlakovi neměl nejmenší ponětí.“

	„A kdo je to teda ten nadvlkodlak?“

	„Existuje několik významových rovin. Na té nejprimitivnější je nadvlkodlak mesiáš, který přijde a vysvětlí vlkodlakům a liškodlačicím to hlavní. Odhalí jim pravou podstatu všeho. Ale to je interpretace silně infiltrovaná lidským náboženstvím a hlavní profánní symbol, který jí odpovídá, je také převzatý od lidí.“

	„A co je to za symbol?“

	„Obrácená pěticípá hvězda. Lidi ji nedokážou správně pochopit. Kreslí do ní kozlí hlavu, takže se nahoře objevují rohy. Chtějí zkrátka ve všem, kromě zrcadla a televize, vidět čerta.“

	„A co ta hvězda znamená doopravdy?“

	„Je to liščí ukřižování. Něco jako Andrejevský kříž s příčným trámem kvůli ocasu. Ukřižovat se samozřejmě nikoho nechystáme, nejsme lidi. Celé to znázorňuje symbolické vykoupení liščích hříchů, z nichž hlavní je nevědomost.“

	„A jak může nadvlkodlak vykoupit liščí hříchy?“

	„Předá liškám Svatou knihu vlkodlaka.“

	„A co je to za knihu?“

	„Má v ní být odhaleno hlavní tajemství vlkodlaků, tedy i liškodlačic. Každý z nás, kdo si ji přečte, dokáže pochopit ono tajemství pětkrát za sebou.“

	„A jak se ta kniha bude jmenovat?“

	„To nevím. Nikdo to neví. Říká se, že bude mít místo názvu magický znak – pentagram, který ničí všechny překážky. Ale to jsou jen takové legendy. Pojem nadvlkodlak v sobě ukrývá skrytý smysl, který se všemi těmi bajkami nemá nic společnýho.“

	Čekala jsem otázku, co je to za skrytý smysl, ale Alexandr se zeptal na něco jiného:

	„K čemu to je – dokázat pochopit tajemství pětkrát za sebou? Když něco pochopím, proč bych to měl pochopit ještě čtyřikrát? Vždyť poprvé už je mi přece jasný, co to znamená?“

	„Právě že naopak. Ve většině případů je to tak, že když něco pochopíme, už to nikdy nedokážeme pochopit znovu, právě proto, že máme pocit, jako bychom už všechno pochopili. Jenomže pravá podstata neboli objektivní pravda není založena na ničem, co by bylo možné pochopit jednou provždycky. Nevidíme ji očima, ale rozumem, a proto říkáme, že jí rozumíme nebo že ji chápeme. A ve chvíli, kdy už si myslíme, že jsme ji pochopili, jsme ji ve skutečnosti právě ztratili. Aby člověk mohl žít v souladu s pravou podstatou, a tedy v pravdě, je třeba si ji uvědomovat nepřetržitě, znovu a znovu, vteřinu za vteřinou, nepřetržitě. A toho je schopen jen opravdu málokdo.“

	„Jo,“ řekl, „to chápu.“

	„Ale to neznamená, že to budeš chápat ještě za dva dny. Zůstanou ti v hlavě jen mrtvý, prázdný slupky slov, ale ty budeš žít v domnění, že uvnitř pořád ještě něco je. Tak uvažují všichni lidi. Úplně vážně věří tomu, že vlastní pokladnice plné duchovních hodnot a svaté texty. A že k nim znají klíč.“

	„Takže slova podle tebe nemůžou vyjádřit objektivní pravdu?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Dvakrát dvě jsou přece čtyři,“ řekl Alexandr. „To je přece pravda, ne?“

	„Může být, a nemusí.“

	„Ale proč?“

	„Koukni, ty máš třeba dvě koule a dvě nosní dírky. Dvakrát dva. Ale čtyři tu nikde nevidím.“

	„A když se to dá dohromady?“

	„Jak chceš dát dohromady nosní dírky s varlaty? To přenechej lidem.“

	Alexandr se zamyslel. Potom se zeptal:

	„A kdy že má přijít ten nadvlkodlak?“

	„Vlkodlak, král všech proměn, přichází pokaždé, když postihneš objektivní pravdu.“

	„A co je teda ta pravda?“

	Neříkala jsem nic.

	„Cos říkala?“ zeptal se znovu.

	Mlčela jsem.

	„No?“

	Obrátila jsem oči v sloup. Dobře vím, že mi ten výraz moc sluší.

	„Na něco jsem se tě ptal, Ryško.“

	„Copak to opravdu nechápeš? Mlčení je přece odpověď.“

	„A nemůžeš mi to vysvětlit? Abych tomu rozuměl?“

	„Tady není čemu rozumět,“ odpověděla jsem. „Když se tě někdo zeptá, co je pravda, je jen jeden způsob, jak na to odpovědět a nelhat. Pravdu musíš uvidět ve svém nitru. Ale navenek musíš zachovat mlčení.“

	„A ty tu pravdu ve svým nitru vidíš?“ zeptal se Alexandr.

	Mlčela jsem.

	„Tak dobře, zeptám se tě jinak. Když vidíš ve svým nitru pravdu, co tam konkrétně vidíš?“

	„Nic,“ řekla jsem.

	„Nic? A to je ta pravá podstata všeho?“

	Mlčela jsem.

	„Ale když tam nic není, tak proč se potom ještě vůbec bavíme o podstatě všeho?“

	„Pleteš dohromady příčinu a důsledek. Nemluvíme o objektivní pravdě nebo podstatě všeho proto, že tam něco je. Naopak – myslíme si, že by tam něco být mělo, protože existuje výraz podstata všeho.“

	„No vždyť o tom mluvím. Tak proč potom ta slova vůbec existují?“

	„Prostě proto. Rozmotat všechny špulky s nitěmi významů slov – na to by nestačila celá věčnost. Otázek i odpovědí si můžeme vymyslet nekonečně mnoho – slova se dají skládat dohromady tak i tak a pokaždé se na ně přilepí nějaký význam. Jen ho tam najít. Takoví vrabci se nepotřebují nikoho na nic ptát. Ale nemyslím si, že by proto byli dále od podstaty všeho než Lacan nebo Foucault.“

	Napadlo mě, že možná neví, kdo je Lacan a Foucault. Ale agenti tajných služeb by snad přece měli absolvovat nějaký kurs kontravymývání mozků… Vlastně to je jedno, neměla bych se zamotávat do nějakých složitostí. Takže jednoduše:

	„Stručně řečeno, právě kvůli slovům se lidstvo ocitlo úplně v prdeli. A spolu s ním i my vlkodlaci. Protože se můžeme proměňovat, jak chceme, ale stejně mluvíme jejich řečí.“

	„Ale je tady jeden důvod, proč slova existují,“ řekl Alexandr. „Když se lidstvo ocitlo úplně v prdeli, musí přece pochopit, proč je tam, kde je.“

	„Když seš úplně v prdeli, máš dvě možnosti na výběr. Zaprvé – pokusit se pochopit, proč jsi se sem dostal. Zadruhé – vylézt ven. Chyba jednotlivých lidí i celých národů spočívá v tom, že si myslí, že jsou ty dvě možnosti nějak propojený mezi sebou. Ale to není pravda. A vylézt ven z prdele je daleko jednodušší než pochopit, proč jsme se tam dostali.“

	„Proč myslíš?“

	„Protože vylézt z prdele stačí jenom jednou, a když už jsme venku, můžeme na ni klidně zapomenout. Ale pochopit, proč jsme se tam dostali? To trvá celý život. Který v ní prožiješ až do konce.“

	Hodnou chvíli jsme seděli mlčky a hleděli do tmy. Potom se Alexandr zeptal:

	„Ale stejně nechápu, na co je teda lidem řeč, když jsou s ní stejně jenom samé problémy?“

	„Zaprvý, aby mohli lhát. Zadruhý, aby se mohli navzájem zraňovat šípy jedovatých slov. A zatřetí, aby mohli přemýšlet o tom, co není.“

	„A o tom, co je?“

	Ukázala jsem mu prostředníček.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Alexandr. „Proč na mě děláš fakáče?“

	„To není fakáč. To je ukazováček. O tom, co je, není proč přemýšlet. To přece máme tak jako tak před očima. Stačí na to jednoduše ukázat prstem.“

	Toho večera už jsme jen mlčeli, ale já jsem věděla, že první semena padla na úrodnou půdu. Nezbývalo než čekat na další příležitost.

	* * *

	Jestli se snad náš způsob milování zdá někomu z vás zvráceným (ocasní smilstvo, tak to řekl, ne? jednou to zkusíte – a nikdy na to nezapomenete), radila bych vám, abyste se pozorněji podívali na to, co spolu dělají lidé. Nejdříve si mydlí svoje těla, trhají a holí si chloupky, cákají na sebe tekutiny, které ničí jejich přirozené pachy (pamatuju se, že to vždycky strašně rozčilovalo hraběte Tolstého). A to všechno jenom proto, aby se na nepříliš dlouhou dobu stali fuckable. A po milostném aktu se znovu noří do potupných podrobností osobní hygieny.

	A jako by to nestačilo, lidé se za svá těla stydí a jsou s nimi věčně nespokojení: muži si v posilovně honí bicepsy, ženy ze všech sil hubnou a nechávají si přišívat silikonové protézy. Plastičtí chirurgové si už vymysleli novou nemoc: mikromastii – to je, když mají ženy prsa menší než dva melouny. A muži si nechávají prodlužovat pohlavní úd a kupují speciální tabletky, aby jim potom ještě vůbec fungoval. Bez trhu nemocí nebylo by trhu s léky – to je přesně to Hippokratovo tajemství, které se lékaři při svém profesním slibu zavazují za žádnou cenu nevyzradit.

	Lidská milostná touha – to je mimořádně nestálý cit. Může ho ubít trapná fráze, odporný zápach, špatně nanesený make-up, náhodné zauzlení střev nebo cokoli jiného. Přitom může všechno proběhnout úplně bleskově a nikdo z lidí nad tím nemá kontrolu. A co víc, stejně jako ve všem, co má co dělat s člověkem, je v milostné touze ukrytá bezedná absurdita, tragikomická propast, kterou rozum překonává s takovou lehkostí jenom díky tomu, že netuší nic o její existenci.

	Tuto propast, co moje paměť sahá, nejlépe popsal jeden rudý velitel na podzim roku 1919. Poté, co jsem ho pohostila houbičkami-chechtalkami, které jsem nasbírala přímo pod koly jeho obrněného vlaku, to řekl následovně: „Najednou mi nešlo na rozum, proč jenom proto, že se mi zalíbí půvabná a oduševnělá tvářička nějaké holky, musím hned oš… kat její mokrou chlupatou k… u!“ Řekl to hrubě a sedlácky, ale podstatu zachytil naprosto přesně. A ještě než se rozběhl do dáli a navždycky se ztratil ve zvlněných polích, zformuloval ještě jednu zajímavou myšlenku: „Když se zamyslím, v čem vlastně pro chlapa spočívá ženská přitažlivost, musím říct, že více než na účesu nebo osvětlení určitě záleží na mých vlastních koulích.“

	Jenomže lidé stejně souloží a souloží jako diví – v posledních letech zejména přes gumový váček, aby nic nenarušovalo jejich osamocení. Tento i bez toho značně pochybný sport se tak začal podobat královské disciplíně alpského lyžování – sjezdu na lyžích: riskujete přibližně stejně, ale místo toho, abyste sledovali zatáčky na trati, si musíte dávat pozor, aby se vám nevysvlékla lyžařská kombinéza. Člověk, který se podobnému sportu bez mrknutí oka věnuje a potom ještě moralizuje, mi přijde úplně směšný a rozhodně není tím, komu by příslušelo rozhodovat, co je úchylka a co ne.

	Vzájemná přitažlivost vlkodlaků a liškodlačic nezávisí do té míry jako u lidí na proměnlivé vnějškové přitažlivosti, i když i ta tu sehrává jistou roli. Tušila jsem, že to, co se stalo s Alexandrem, se nejspíš projeví i na našich intimních vztazích. Ale nemyslela jsem si, že jeho otřes bude tak hluboký. Byl ke mně něžný jako dřív, ale jenom do určité míry: tam, kde jeho něha dříve přerostla v blízkost, jako by někdo natáhl ostnatý drát. Asi si myslel, že ve své nové podobě už pro mě není přitažlivý. Částečně měl pravdu – nemohla bych úplně upřímně tvrdit, že ve mně to černé psisko vzbuzuje stejné city jako mohutný severní vlk, kterého jsem jen zahlédla, a už se mi tajil dech. Pejsek byl moc roztomilý, ale to bylo asi tak všechno. Mohl počítat s mojí sympatií. Ale ne s vášní.

	To všechno však ve skutečnosti nemělo velký význam. Vulgární sex na člověčí způsob jsme zavrhli už tenkrát, když jsme pochopili, jak daleko do pohádkového světa nás mohou odnést naše spletené ocasy. Z toho důvodu nebyla jeho metamorfóza závažnější překážkou naší společné vášně než, řekněme, černé spodní prádlo, které by začal nosit místo šedého. Jenomže on to, zdá se, nechápal a měl dojem, že ho ztotožňuji s jeho fyzickým rezervoárem. Anebo byl možná šok z toho, co se mu přihodilo, umocněný iracionálním pocitem viny, tak silný, že si jednoduše zakázal vůbec o nějaké rozkoši uvažovat; vždyť přece muži, s ocasem i bez, jsou – nehledě na veškerou svoji brutalitu – z psychologického hlediska nesrovnatelně bezbrannější než my.

	Neprojevovala jsem žádnou zvláštní iniciativu. Ne proto, že by mi začal být nepříjemný. Ale funguje to přece tak, že první krok učiní muž, a já jsem se instinktivně podřizovala tomuto nepsanému pravidlu. Možná má prostě špatnou náladu a potřebuje nějaký čas, aby se dal dohromady. Jenomže potom mi položil jednu otázku a já jsem se konečně dozvěděla, co ho doopravdy trápí.

	„Tuhle jsi mi vyprávěla o filozofovi Berkleym, který tvrdil, že všechno existuje jen v našem vnímání,“ řekl mi jednou.

	„Vzpomínám si,“ souhlasila jsem.

	Opravdu jsem se pokusila vysvětlit mu to, a jak se zdá, ne úplně bezúspěšně.

	„Takže z toho plyne, že sex a masturbace jsou vlastně jedno a totéž?“

	Zkoprněla jsem.

	„Proč?“

	„No když to všechno stejně existuje jenom v našem vnímání, znamená to přece, že milovat se fyzicky se skutečnou dívkou je to samé jako si tu dívku představovat.“

	„Ne tak docela. Berkley říkal, že objekty existují ve vědomí Boha. Myšlenka na krásnou dívku – to je tvoje myšlenka. Ale skutečná krásná dívka, to je myšlenka Boha.“

	„Dobře, ale jedno i druhé jsou přece myšlenky. Proč je teda milování s boží myšlenkou dobrý a se svojí vlastní myšlenkou špatný?“

	„Ale to už je Kantův kategorický imperativ.“

	„Vidím, že to máš všechno obšancovaný,“ zabručel nespokojeně a odešel do lesa.

	Po tomto rozhovoru jsem pochopila, že nutně potřebuje moji pomoc. Musela jsem to udělat šikovně, abych se nedotkla jeho ješitnosti.

	Když se vrátil z procházky po lese a ulehl na rohož v koutě mého pokojíku, řekla jsem mu:

	„Poslyš, tuhle jsem si prohlížela disky, které jsem v tom fofru stihla vzít s sebou. Zjistila jsem, že je mezi nimi jeden film, který jsi ještě neviděl.“

	„Ale na čem si ho pustíme?“ zeptal se.

	„Na mým notebooku. Monitor je sice malý, ale zato má dobré rozlišení. Sedneme si blíž.“

	Alexandr chvíli mlčel a potom se zeptal:

	„A co je to za film?“

	„Stvořeni pro lásku, od Kar-wai Wonga. Je to zasazené do Hongkongu šedesátých let.“

	„A o čem to je?“

	„Přímo o nás dvou,“ řekla jsem. „Dva lidi tam žijí v sousedních pokojích. A postupně se sblíží a jsou k sobě navzájem něžnější a něžnější, až je z toho láska.“

	„Děláš si legraci?“

	Vzala jsem obal od DVD a přečetla nahlas krátkou anotaci:

	„Su a Chow si pronajímají pokoje ve stejném domě. Jejich manžel a manželka jsou pořád pryč. Chow pozná kabelku Su, kterou jí daroval její muž. Jeho žena má úplně stejnou. Beze slov je jasné, že jejich manželka a manžel jim jsou spolu nevěrní. Co teď? Co se spolu jen tak pohroužit do sladké hudby milostných nálad?“

	„Z toho jsem teda nějak nepochopil vůbec nic,“ řekl Alexandr. „Ale proč ne, pojďme se pohroužit…“

	Postavila jsem notebook na podlahu a vložila disk do mechaniky.

	Prvních asi dvacet minut mlčky sledoval film a nijak nereagoval. Znala jsem ten příběh nazpaměť, a tak jsem spíše než na monitor po očku pokukovala po něm. Vypadal uvolněně a klidně. Vystihla jsem správný okamžik, přisunula se k němu blíž, začala jsem ho hladit po srsti a otočila jsem ho na bok tak, aby ležel ocasem ke mně. Ani na okamžik nespustil oči z monitoru, jen tiše zavrčel, ale neřekl nic.

	To je ale vymazlená větička, co? Tiše zavrčel, ale neřekl nic. Ale přesně takhle to bylo. Dávala jsem pozor, abych ho nevyplašila, spustila si džíny, vysvobodila ocas a…

	Ach, to byl večer! Ještě nikdy jsme se neponořili do propasti lásky tak hluboko. Předtím jsem vždycky během milostné halucinace byla v obraze, kde jsem a co se se mnou děje. Ale tentokrát byly prožitky tak silné, že jsem si v některých momentech úplně přestala uvědomovat, kdo vlastně doopravdy jsem – hongkongská žena s ruským jménem Su, nebo ruská liška s čínským jménem A Čuri? Několikrát jsem si prožila pocit děsu až do morku kostí, jako bych si koupila lístek na příliš divokou horskou dráhu.

	Příčinou byl Alexandr – vyzařovala z něj teď tak neuvěřitelně mohutná hypnotická vlna, že jsem ji ani v nejmenším nemohla odolat a úplně mě pohltila. I když ne nadlouho, ale přece jen jsem se sama stala obětí sugesce a propadla se beze zbytku do iluzorního světa. V jednu chvíli mi lehounce stiskl mezi zuby ušní lalůček a řekl:

	„Nekřič tolik.“

	Vůbec jsem si nebyla vědoma toho, že bych křičela… Byl to zkrátka absolutní úlet. Až teď jsem pochopila, co prožívají naši klienti pokaždé, když na ně začneme působit chvostem. Lidé skutečně měli dobrý důvod chovat se k nám velice ostražitě. Ale kdybych na druhou stranu věděla, jak extrémně intenzivní prožitek jim poskytujeme, řekla bych si za to přinejmenším třikrát tolik.

	Když bylo po všem, zůstala jsem ležet na rohoži vedle něho a postupně přicházela k sobě. Doslova jsem si přeležela celé tělo – musela jsem počkat, než mi do něj zase začne proudit krev. Po chvíli jsem cítila, že se mi vrátila řeč. Alexandr se už zatím stačil proměnit zpátky do lidské podoby.

	„Líbilo se ti to?“ zeptala jsem se.

	„Docela pěkný. Dobrá práce se štěnicí, teda chci říct vlastně s kamerou. A režisér taky není žádný ucho.“

	„Ale ne, nemyslela jsem ten film.“

	„Aha, a co teda?“ zeptal se a zvedl obočí.

	Pochopila jsem, že má výbornou náladu.

	„No přece To, Sašo, víš co? To!“

	„Tak když budeme mluvit o Tom, moc se mi tam líbila jedna písnička. Co si jí takhle pustit ještě jednou?“

	„A kterou písničku myslíš?“

	„Jak tam je ten dacan Los Dias.“

	Svraštila jsem čelo.

	„Cože?“

	„No, byly tam takový slova,“ řekl trochu nejistě. „Znamenalo to nejspíš něco úplně jinýho, prostě to tak znělo.“

	„Dacan? Kde by se tam vzal dacan? Aha, už to mám. Yasí pasan los días y yo desesperando… To je španělsky, znamená to: A tak míjejí dny a já cítím beznaděj…“

	„Fakt?“

	„Ty sis určitě myslel, že je to něco jako Chlapeček chce do Tambova, kde Murat Nasyrov v druhé části zpívá něco jako: Nedostal se do Tambova, dokud byl mladý, a teď, když už je starý, smutně zpívá o svojí nenaplněné touze.“

	„Tobě taky není nic svatý,“ řekl smířlivě. „Tak co, pustíme si to? Nebo radši celý film zase od začátku?“

	Následujícího dne jsme si ten film pustili znovu, potom ještě jednou, a potom ještě. Pokaždé se mě zmocnil stejný vichr vášně a cloumal mou duší tak nevýslovně sladce jako poprvé. Vždycky jsme pak dlouho leželi vedle sebe a odpočívali. Mlčeli jsme – mluvit nebylo o čem, a navíc už nám na to stejně nezbývaly síly.

	Líbilo se mi dotýkat se ho chodidly ve chvíli, kdy se začal choulit do černočerného huňatého klubka – sice někdy zavrčel, aby se neřeklo, ale věděla jsem, že je mu to stejně příjemné jako mně. S jakou něhou a láskou dnes vzpomínám na ty dny! Stejně je to krásné, když se dvěma bytostem podaří najít způsob, jak přinášet jeden druhému štěstí a radost. A co by to muselo být za pokrytce a škarohlída, který by je chtěl odsuzovat za to, že jsou v něčem trochu jiní než ostatní!

	Kolik jich jen bylo, těch blažených okamžiků odpočinku, když jsme spolu leželi na rohoži a nemohli se ani pohnout? Myslím, že kdyby se spojily, dají dohromady celou věčnost. Čas pro nás pokaždé přestal existovat, a když jsme se vraceli do reality, museli jsme pak dlouho čekat, než se zase rozběhne ve svém normálním rytmu… Stejně je ten život moudře uspořádán, pomyslela jsem si s líným uspokojením a poslouchala přitom, jak Nat King Cole zpívá naši oblíbenou písničku. Byl takový ohromný, šedý a silný. Chystal se dohonit a sežrat slunce. A nejspíš by ho doopravdy sežral. A teď mi tu leží u nohou jako mírumilovný černý pejsek, klidný a poslušný, a prosí mě, abych si ho nedobírala. Tak vida! To je ten blahodárně zušlechťující vliv ochránkyně krbu na hlavu rodiny. Odtud pochází veškerá civilizace a kultura. A to jsem vůbec nečekala, že bych se někdy ocitla právě v téhle roli.

	Ach, ty můj milý Alíku, říkala jsem si v duchu, ty o tom nikdy nemluvíš… A já se nemůžu odhodlat k tomu, abych se tě na to zeptala. Že se ti nestýská po tvém minulém životě – divokém, osamoceném, neuspořádaném a vlčím? Se mnou je ti líp, než když jsi byl sám, že jo, miláčku?

	„Co říkáš?“

	

	… Y tú, tú contestando:

	Quizás, quizás, quizás…

	* * *

	Často jsem se zamýšlela nad tím, co je to za psa, který je vzdálený od vlka stejně, jako je vlk od lišky. Mytologických paralel se nabízelo hodně, ale osobně jsem se ještě nikdy s takovým druhem vlkodlaka nesetkala. Ten pes s havraní srstí vypadal jako absolutně nevinný tvoreček, ale tušila jsem, že kdesi uvnitř se v něm ukrývá nějaké strašlivé tajemství. Všechno vyšlo najevo úplnou náhodou.

	Den začal lehkou hádkou. Vydali jsme se do lesa na procházku a posadili se na nějakou kládu, že si odpočineme. Řekla jsem si, že ho trochu zabavím a zazpívala jsem mu starou čínskou píseň Luna nad hradbou hor na verše básníka Li Po. Myslím, že se mi povedla výborně, možná jsem ji nemusela zpívat tak vysokým hlasem, ale právě to se ve staré Číně obzvláště cenilo. Jenomže má pěvecká virtuozita narazila na kulturní bariéru – když jsem dozpívala, zavrtěl hlavou a zabručel:

	„Čím jsem ji já, ruský důstojník, zasloužil takhle skončit?“

	Tak jsem se urazila, až jsem se začervenala.

	„Ale prosím tě, co ty seš za ruskýho důstojníka? Tak leda brigadýr Viktor Čistič.“

	„My nevinné nezabíjíme,“ řekl suše.

	„A kdo potom poslal toho puškinologa Hovňouse na jistou smrt? Myslíš, že o tom nikdo neví?“

	„Jakýho puškinologa Hovňouse?“

	„Nebo jak se jmenoval… No přece ten, který každýmu vykouřil za cigaretu…“

	„Poslyš, nemáš ty náhodou nějaký problémy s psychikou? Nejdřív blouzníš něco o rybí hlavě, která funguje jako medvěd, a teď umře nějaký Hovňous a je to moje vina.“

	„Jenom jsem chtěla říct, že sis v tom pěkně namočil čumák. Ale já tě miluju i s tím mokrým čumáčkem.“

	„No to jo, jenomže právě kvůli tomu mám všechny ty problémy,“ řekl tiše, „že mě miluješ.“

	Nevěřila jsem svým uším.

	„Cože? Zopakuj mi to!“

	„Dělám si legraci, dělám si legraci,“ zamumlal spěšně. „Ty pořád špičkuješ, tak jsem si taky jednou zašpičkoval, no.“

	Nejstrašnější na tom bylo, že to, co řekl, byla čistá pravda. A oba dva jsme to moc dobře věděli. Zavládlo tíživé ticho.

	„A toho Hovňouse jsme neposlali na smrt, ale vykonat hrdinský čin,“ řekl asi po minutě mlčení. „A jeho čest nech na pokoji. O mrtvých jen v dobrém.“

	Měl pravdu, bylo načase změnit téma.

	„Počkej, takže on o tom věděl?“ zeptala jsem se.

	„Určitě musel něco tušit.“

	„Takže máš čisté svědomí? A vůbec si to nevyčítáš?“ Alexandr pokrčil rameny.

	„Zaprvé,“ řekl, „máme žádost, kterou vlastnoručně napsal v blázinci: Chci vidět Londýn a zemřít, je tam datum i podpis. A zadruhé, co se týče humanitárních aspektů, kontaktoval nás příslušný expert. A řekl, že je to v pohodě.“

	„Ten expert byl Pavel Ivanovič?“ domyslela jsem si.

	
Alexandr přikývl.

	„A jak pro vás vlastně začal pracovat? Myslím Pavla Ivanoviče.“

	„Považoval za důležité, abychom se dozvěděli o jeho pokání. Je to pochopitelně podivný, ale proč odhánět někoho, kdo se sám nabízí? Zvlášť když se tak upřímně kál. My přece vždycky potřebujeme informace – no třeba z kultury, abychom věděli, kdo je s námi a kdo ne. Konzultací není nikdy dost. A on si na to zvykl… To je jedno, prostě se to zamete pod koberec. Bůh je s ním, s tím naším Hovňousem. Jestli teda imámové nekecaj.“

	Pak už jsme si až do večera neřekli jediné slovo – já jsem byla naštvaná na něj a on zase na mě. A každý už jsme si řekli svoje. Večer, když už ho mlčení přestalo bavit, začal se mě ptát na nějaká slova do křížovky.

	Ten večer byl Alexandr v lidském těle, což dělalo naši místnůstku ještě útulnější. Ležela jsem na rohoži pod lampou a četla si další knihu Stevena Hawkinga s názvem Ilustrovaná teorie všeho (nic víc ani nic míň). Alexandrovy otázky mě rozptylovaly při čtení, ale trpělivě jsem mu na ně odpovídala. Některé z nich mě pobavily víc než celá kniha.

	„A jak se správně píše gy-e-nekologická nebo gynekologická?“

	„Gynekologická.“

	„No to se podrž! Tak potom to všechno sedí! A já jsem myslel, že je tam ‚e‘ po ‚y‘.“

	„A na začátku ‚h‘, ne? To je proto, že podvědomě považuješ ženy za hyeny.“

	„To není pravda,“ řekl. Pak mu to došlo a zasmál se. „Ještě to tak…“

	„Co je tam ještě?“

	„Gynekologická stomatologie.“

	„Cože? Gynekologická stomatologie?“

	„Ty dvě slova jsou tady v té křížovce vedle sebe. Gynekologický a stomatologie. Když si to přečtu najednou, je to legrační.“

	„To ti přijde legrační proto, že jsi nevzdělanec,“ řekla jsem. „A přitom taková kulturologická koncepce doopravdy existuje. Je jedna americká spisovatelka, jmenuje se Camille Paglia. No a ta má… Teda ne přímo ona. Řeknu to takhle, operuje s pojmem vagina dentata. Zubatá vagina je podle ní symbol beztvarého, všepožírajícího chaosu, který je postaven do kontrastu s apollonským mužským principem, pro který je naopak charakteristické směřování k vytříbené formě.“

	„Já vím,“ řekl Alexandr.

	„Odkud?“

	„Četl jsem to. Mockrát.“

	„U Camille Pagliaový?“ zeptala jsem se nedůvěřivě.

	„Ale ne.“

	„Tak kde?“

	„Na Akademii FSB.“

	„Na semináři kontravymývání mozků?“

	„Ne.“

	„A kde teda?“ nenechala jsem se odbýt.

	„Na nástěnce,“ řekl neochotně. „Byla tam rubrika Úsměvy z různých šířek. A v ní takový vtípek: Co je strašnější než jaderná válka? Zubatá kunda.“

	Něco podobného se dalo čekat.

	„A proč mockrát?“

	„Tři roky jí nevyměnili, tu nástěnku.“

	„Hm,“ řekla jsem. „To seš celej ty.“

	Vypadalo to, že ho moje intonace zasáhla. „Co ze mě pořád děláš analfabeta,“ vyštěkl dotčeně. „Dobře, víš o všech těch diskursech samozřejmě daleko víc než já. Ale já taky přece nejsem žádný hňup. Já se prostě vyznám zase v jiných věcech, praktických. A to je mimochodem daleko důležitější než ty tvoje chytrý řeči.“

	„Jak se to vezme.“

	„Ať to vezmeš, jak chceš. Dejme tomu, že bych se celou tu Kamilu Paňákovou naučil nazpaměť. A co bych s ní potom asi tak dělal?“

	„To už by záleželo na tvých sklonech a fantazii.“

	„A můžeš mi dát aspoň jeden příklad, kdy čtení toho, co napsala ta Kamila, pomohlo někomu v reálném životě?“

	Zamyslela jsem se.

	„Můžu.“

	„No?“

	„Měla jsem jednoho klienta – spiritistu. A on texty té Camille Pagliaové četl během svých spiritistických seancí duchu básníka Igora Severjanina. A Igor Severjanin mu prostřednictvím talířku odpovídal, že se mu to moc líbí a že on sám cosi podobného vždycky tušil, ale nedokázal to zformulovat. Dokonce mu nadiktoval takové verše: Setkání letmé, vagína dentata, jen jednou, v svěžím květu. Před ním a po něm život vojáka osamocený vedu…“

	„No tak to vidíš,“ řekl. „A já ten osamocený život vojáka vedl i bez tý tvojí gynekologický stomatologie. A pomohl jsem vlasti.“

	„A ona se ti odvděčila. Jako obyčejně.“

	„Já nejsem ten, kdo by se tu měl stydět.“

	„Za to se nebude stydět nikdo. Copak ty pořád ještě nechápeš, kde žiješ?“

	„Nechápu,“ řekl Alexandr. „A nebudu to chápat. Svět, kde žiju, si vytvářím sám. Tím, co v něm dělám.“

	„Ale to se podívejme, jakýho to tu máme Pavlíka Morozova. Kdyby tě ti tvoji fízlové slyšeli, určitě by ti dali ještě jeden metál. Takže tady to místo, kde jsme, jsi pro nás taky stvořil?“

	„No to spíš ty.“

	Vzpamatovala jsem se a uvědomila si, že jsem zašla příliš daleko.

	„Ne, omlouvám se. Máš pravdu. Promiň.“

	„Nic se neděje,“ řekl a pohroužil se do luštění křížovky.

	Zastyděla jsem se. Přisedla jsem si k němu a objala ho.

	„Přece se tady nebudeme hádat, že ne? Sašeňko… Co kdybysme si radši spolu trošku zavyli?“

	„Teď ne,“ řekl Alexandr. „V noci, až vyjde měsíc.“

	Zůstala jsem sedět vedle něj a objala ho kolem ramen. Alexandr mlčel. Za minutu nebo za dvě jsem najednou ucítila, že se jeho tělo téměř nepostřehnutelně chvěje.

	Plakal. Nikdy předtím jsem ho neviděla v takovém stavu.

	„Co se ti stalo?“ zeptala jsem se ho laskavě. „Kdopak ublížil mému chlapečkovi?“

	„Nikdo,“ řekl „To já jen tak. Kvůli tý tvý Kamile, která tam má zuby.“

	„Ale přece kvůli ní nebudeš plakat?“

	„Když to je tak smutný,“ řekl, „ona tam má zuby a já tam mám teď drápy.“

	„Kde?“

	„Tam,“ řekl Alexandr. „Když se proměňuju. Vypadá jako pátá noha. Styděl jsem se ti to říct.“

	Konečně mi to všechno došlo – ta jeho nebývalá uzavřenost, i ta aura iracionální úzkosti, která jej obklopovala, když se proměnil ve psa. Ano, všechno to do sebe zapadalo. Chudinka, jak asi musel trpět, pomyslela jsem si. Nejdříve ze všeho bylo třeba dát mu najevo, že ho mám ráda i tak – když už to nepoznal sám.

	„Hlupáčku,“ řekla jsem. „No a co má být? I kdyby ti tam rostl třeba kaktus, mně to nevadí. Hlavně aby se nic nestalo tvýmu ocásku.“

	„Tobě to opravdu nevadí?“ zeptal se.

	„Ale to víš, že ne, miláčku.“

	„A tobě to stačí… Hm, tak jak to děláme?“

	„Stačí je slabý slovo.“

	„Myslíš to upřímně?“

	„No když už jsme se o tom začali bavit, chtěla bych, abychom si občas vyměnili role. Abys někdy byl Su a já Chow. Protože takhle jsem Su pořád jenom já.“

	„Tak to teda promiň, ale teplouše ze mě nikdo dělat nebude. Stačí mi ty drápy…“

	„Jak myslíš,“ řekla jsem, „já to bez toho vydržím. Ptal ses, tak jsem ti odpověděla.“

	„Bavíme se teď úplně otevřeně?“

	Přikývla jsem.

	„Tak mi řekni, proč jsi mi ho za celý ten Hongkong ani jednou nevykouřila? Protože jsem ve skutečnosti jenom černej pes?“

	Musela jsem v duchu napočítat do deseti. To, že mě slovo vykouřit pokaždé přivedlo do nepříčetnosti, nebyl koneckonců jeho problém, ale můj, takže urážet se nebyl důvod.

	„Takže ty si myslíš, že jsi ve skutečnosti černej pes?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ řekl, „to ten černej pes si myslí, že já jsem ve skutečnosti on.“

	„A proto jsi poslední dobou tak málo člověkem?“

	Přikývl.

	„Abych řekl pravdu, už se mi ani moc nechce. Vždyť mi tu už nic nezůstalo, kromě tebe. Všechno je teď tam… A nepatří to mně, ale jí. Teda vlastně jemu… Měla jsi pravdu, když jsi to říkala o těch slovech, že nám dělají v hlavě jenom binec. A co si teda myslíš o tom kouření?“

	Znovu jsem musela v duchu napočítat do deseti, ale stejně jsem to už nevydržela:

	„Mohla bych tě poprosit, abys přede mnou to slovo laskavě nepoužíval?“

	Alexandr pokrčil rameny a křivě se ušklíbl.

	„Takže teď už nemůžu používat ani slova. To můžeš jenom ty, že jo? Tak se mi zdá, že už to s tím svým převychováváním přeháníš, zrzko. Už toho mám dost.“

	Povzdychla jsem si. Když se to tak vezme, stejně jsou všichni chlapi úplně stejní a jsme jim dobré jenom na to jedno. A to je ještě ten lepší případ, našeptal mi jeden z mých vnitřních hlasů.

	„Tak dobře, pusť tam ten film. Ale ne od začátku, až od třetího tracku…“

	Jako vždycky po našem šíleném a bezuzdném hongkongském rande jsme dlouho odpočívali. Hleděla jsem na strop, na zvrásněný beton, který vypadal v ostrém elektrickém světle jako povrch nějaké prastaré planety. Alexandr ležel vedle mě. Ťapka moje, pomyslela jsem si s láskou, jaký je vynikající a něžný milenec. Je vidět, že je to pro něj něco úplně nového. Mám na mysli ve srovnání se mnou, pochopitelně. Jenom si musím dávat pozor, abych mu nahlas neřekla ťapko. Mohl by si to špatně vysvětlit a urazit se. Má to ale smůlu, kluk jeden, s těmi drápy na takovém prekérním místě. Počkat! Teď mě napadá, že o psovi s pěti tlapami jsem už přece něco slyšela… Jenomže co to bylo? Vypadlo mi to z hlavy.

	„Tak co,“ ozval se Alexandr. „Jak se cítíš?“

	„Bezva,“ řekla jsem. „Líbilo se ti to?“

	Pohlédl na mě.

	„Na rovinu?“

	„Na rovinu.“

	„Byl to fakt mazec!“

	Musela jsem se posadit.

	„Právě jsem si vzpomněla!“

	„Na co?“

	„Vzpomněla jsem si, kdo vlastně jsi.“

	„A kdo jsem?“

	„Četla jsem o takovém mytickém psu s pěti tlapami. Jmenuje se Pes Pičus, ale taky se mu říká Pes Mazec nebo Psohlavec. Spí hluboko v závějích sněhu, ale když se na Rus začnou slétat nepřátelské supostáty, probudí se a všem jim ukáže… Když se objeví, nastane sekec mazec a oni se všichni rázem ocitnou absolutně v Piči. Doslovně i metafyzicky je pohltí absolutní černá díra – velká kosmická Piča, zmizí z našeho světa a rázem se ocitnou v úplně jiné dimenzi. O Psovi Pičusovi se mluví i v nějakých skandinávských mýtech, tam mu říkají Garm. Neslyšel jsi o něm? V severských mýtech se přece vyznáš?“

	„Ne, neslyšel,“ řekl Alexandr. „Ale je to zajímavý. Povídej.“

	„Je to takové strašlivé démonické psisko, dvojník vlka Fenrira. Podle pověstí se objeví, až přijde Ragnarók. A zatím střeží vchod do podsvětí a je celý nasáklý krví.“

	„A co o něm ještě víš?“

	„Nějak se mi to všechno zamotalo… Má snad tajně vyslídit, jak rozdělávají muži oheň, a předat to tajemství ženám…“

	„To zrovna,“ zabrumlal. „A co dál?“

	„To je všechno, co si pamatuju.“

	„A jaký to má praktický důsledky?“

	„Pokud jde o Garma, nevím. Měl by ses jet poradit na Island. Ovšem, co se týče Psohlavce neboli Pičuse, tomu stačí jen na něco pomyslet a hned je to v… Zkus jen tak na něco pomyslet…“

	Řekla jsem to jenom z legrace, ale Alexandr to vzal smrtelně vážně.

	„Na co?“

	Úplně jsem se od něj nakazila a plnou vahou na mě padla vážnost té chvíle. Rozhlédla jsem se kolem sebe. Notebook? Radši ne. Elektrická konvice? Taky ne. Žárovka?

	„Zkus pomyslet tady na tu žárovku,“ řekla jsem.

	Uběhla asi vteřina. Najednou žárovka jasně zaplála namodralým plamenem a zhasla. Ponořili jsme se do tmy, ale spirála žárovky, vyfotografovaná mojí sítnicí, ještě několik okamžiků osvětlovala můj vnitřní svět ozvěnou zhasnutého světla. Když vyhasl i odraz na sítnici, tma zčernala úplně. Vstala jsem a na dřevěné bedně, která nám sloužila jako stůl, jsem nahmatala baterku a rozsvítila ji. V místnosti jsem byla sama.

	* * *

	Neukázal se dva dny. Myslela jsem, že se zblázním strachy, a sžírala mě nejistota. Ale když se vrátil, neřekla jsem mu ani půl slova výčitky. Uviděla jsem na jeho tváři úsměv a to pro mě byla dostatečná náhrada za všechno mé trápení. Čechov měl pravdu: ženská duše je ve své přirozenosti prázdnou nádobou, kterou naplňují radosti a strasti milovaného muže.

	„No tak co? Povídej!“

	„Co bych povídal,“ řekl Alexandr. „Musím ti to předvést.“

	„Naučil ses to?“

	Přikývl.

	„Co všechno dokážeš poslat do černý díry?“

	„Všechno,“ řekl.

	„Úplně všechno?“

	Znovu přikývl.

	„I mě?“

	„Ale jenom, když mě o to pěkně poprosíš.“

	„A sám sebe?“

	„Hm,“ zamručel tak nějak podivně. „To jsem vyzkoušel úplně nejdřív. Hned po tý žárovce. Co bych to jinak byl za Psa Pičuse?“

	Hořela jsem zvědavostí, ale zároveň jsem se trochu bála – šlo tu přece jen o závažný metafyzický akt. Kdo se stal obětí Psohlavce, vmžiku zmizel v jiné dimenzi. Teď tu byl, a najednou tu není – je úplně v pi…

	„A jaký jsi to vlastně Pičus, miláčku?“ zeptala jsem se tiše a pokorně.

	„Absolutní,“ řekl Alexandr.

	V tu chvíli z něj vyzařovala taková romantická síla a záhadnost, že jsem se neudržela a přiblížila se k němu, abych ho políbila. Zbledl a chtěl se odtáhnout, ale potom zřejmě pochopil, že tak se správný macho nechová, a nechal mě, abych dokončila, co jsem začala. Napjaly se mu všechny svaly v těle, ale jinak se nic strašného nestalo.

	„Mám z tebe takovou radost, miláčku!“ řekla jsem.

	Málokdo z vlkodlaků ví, co je to mít radost z někoho jiného. A bezocasé opice? Ty ani netuší, že něco takového vůbec existuje. Umějí se jen usmívat od ucha k uchu, aby tím zvětšily svoji schopnost sociální přizpůsobivosti a zvýšily ekonomický růst. Když bezocasé opice imitují, že mají radost z někoho jiného, pociťují závist nebo v nejlepším případě zůstávají zcela lhostejné. Ale já jsem teď ten pocit právě pocítila a byl čistý a průzračný jako voda z horského pramene.

	„Nedokážeš si představit, jakou z tebe mám radost,“ zopakovala jsem ještě jednou a znovu ho políbila.

	Tentokrát už neuhýbal.

	„Opravdu?“ zeptal se. „A kvůli čemu?“

	„Protože máš konečně zase dobrou náladu. Cítíš se dobře. A já tě miluju.“

	Trochu se zamračil.

	„Já tě taky miluju. Jenomže si pořád říkám, že mě opustíš. Možná ti potom taky bude líp, ale já z tebe už žádnou radost mít nebudu.“

	„Tak zaprvé, nechystám se od tebe nikam odcházet,“ řekla jsem mu. „A zadruhé, ten pocit, o kterým jsi mluvil, není radost, ale projev egoismu. Pro samce a šovinistu v tobě jsem prostě jenom hračka, vlastnictví a svého druhu trofej. A bojíš se, že mě ztratíš, stejně jako se bojí vlastník nějaké vzácné věci, že o ni přijde. Takhle nikdy nepoznáš, co to je mít radost z toho druhého.“

	„A co bych musel udělat, abych ji mohl pocítit?“

	„To bys nesměl chtít nic pro sebe.“

	„Počkej, takže ty nechceš nic sama pro sebe?“ zeptal se nedůvěřivě.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Ale proč?“

	„Už jsem ti to jednou vysvětlovala. Když dlouho hledíš do svého nitra, pochopíš, že tam nic není. A jaký má smysl chtít něco kvůli tomu ničemu?“

	„Jenomže když není nic v tobě, tak v ostatních už přece není tuplem nic?“

	„Když se nad tím pořádně zamyslíš, zjistíš, že ve skutečnosti není nikde nic,“ řekla jsem „Jediný, co doopravdy existuje, je tvoje volba, díky který můžeš tu prázdnotu zaplnit. No a když máš radost z někoho, koho máš rád, zaplňuješ tu prázdnotu láskou.“

	„Ale čí je to láska? Když nikde nikdo není, čí je to potom láska?“

	„Prázdnotě, kterou tím zaplňuješ, je to jedno. A ty si z toho taky nedělej hlavu. Ale kdybys chtěl najít smysl života, tak tohle je ten nejlepší, jaký si dovedu představit.“

	„A láska snad není prázdnota?“

	„Je.“

	„A jaký je v tom potom rozdíl?“

	„Rozdíl je taky prázdnota.“

	Na chvíli se zamyslel.

	„A dá se ta prázdnota zaplnit… třeba spravedlností?“

	„Když začneš zaplňovat prázdnotu spravedlností, co nevidět se z tebe stane válečný zločinec.“

	„Počkej, ty už pleteš pátý přes devátý, liško-Ryško. Proč bych se měl stát válečným zločincem?“

	„No a kdo si myslíš, že bude rozhodovat o tom, co je spravedlivý a co ne?“

	„Lidi.“

	„A kdo bude rozhodovat o tom, jak se ty lidi rozhodnou?“

	„Já už na něco přijdu,“ řekl a pohlédl na mouchu, která letěla před ním. Moucha spadla na podlahu.

	„Ty jsi zešílel? To už je z tebe úplná bestie?“ zeptala jsem se. „Chceš být stejný jako oni?“

	A pokynula jsem hlavou směrem k městu.

	„Ale já jsem stejný jako oni,“ řekl Alexandr.

	„Který oni?“

	„Jsem jeden z nich, jeden z lidu naší vlasti.“

	„Cože? Z lidu?“ zeptala jsem se podezíravě.

	Vypadalo to, že ho samotného zarazil přehnaný patos toho, co řekl, a rozhodl se změnit téma.

	„Přemýšlím, jestli bych se neměl zajít podívat do práce. A zjistit, kdo tam je a co se tam děje.“

	Zarazila jsem se.

	„To myslíš vážně? Copak ti nestačily tři kulky? Ještě chceš schytat nějakou další?“

	„To bylo takový nedorozumění, to se ve službě občas stává.“

	„Jaký nedorozumění,“ zasténala jsem, „to je přece ten systém! Ty sis myslel, že systém potřebuje sólisty?! A zatím potřebuje chrochtající sboristy.“

	„Když to bude potřeba, budu chrochtat ve sboru. Jen si pomysli, co budeme dělat, až nám dojdou peníze.“

	„Ále, to je ten nejmenší problém. S tím si nedělej hlavu. K lidem je to odsud ani ne kilometr. Až půjdu nakoupit, budu chvilku šlapat chodník.“

	Zvedl obočí.

	„Opovaž se to ještě jednou vyslovit!“

	„A ty se opovaž poroučet mi, co smím a co nesmím, jasný?“

	„Moje holka půjde šlapat chodník… S tím se přece nikdy nemůžu smířit.“

	„To je pořád moje holka, moje holka… Můžu se tě zeptat, kdy sis mě zprivatizoval?“

	„Takže ty budeš vydělávat prostitucí? A já ty peníze projím? To je úplně jak z nějakýho Dostojevskýho.“

	„Ale prosím tebe! Já mám toho tvýho Dostojevskýho, víš kde?“ neovládla jsem se.

	Pohlédl na mě se zájmem.

	„Vím kde. No a co, jaký to je?“

	„Nic zvláštního.“

	Oba dva jsme se zasmáli. Nevím sice, co na tom přišlo k smíchu jemu, ale já jsem k tomu měla dobrý důvod. Z úcty k ruské literatuře to raději nebudu na těchto stránkách rozmazávat. Řeknu jenom tolik, že rudý pavouček z Běsů mi svého času lezl po podolku mého sarafánu… Ach, kolik titánů ducha jsem já jen obšťastnila svým malým dárečkem! Jediné, čeho doopravdy lituji, je to, že se mi nepoštěstilo pozdvihnout ke rtům Vladimíra Vladimiroviče Nabokova pohár rozkoše, který tak mistrovsky popsal ve své knize. Jenomže ze Svazu byl problém vycestovat. Kéž se to stane dalším kamenem, který bude tížit černé svědomí pochmurného komunistického režimu!

	Hádku, která už visela ve vzduchu, jsme naštěstí zahnali smíchem. Málem jsem zase udělala chybu – muži není nikdy radno odporovat, zvláště když ho sužují pochybnosti ohledně vlastní důležitosti. Vždycky je lepší nejdříve zjistit, co se mu honí hlavou.

	„Chceš se vrátit na ropný pole?“

	„Ne, tam ne. Tam teď vyje Michajlič.“

	Došlo mi, že za ty dva dny, kdy tu nebyl, navázal kontakt s vnějším světem – možná někoho potkal nebo s někým mluvil po telefonu. Ale řekla jsem si, že raději ovládnu zvědavost a nebudu se ho zbytečně vyptávat.

	„Michajlič? Ale vždyť když minule vyl, lebka neuronila ani slzu.“

	„Vymysleli novou technologii. K pěti kubíkům ketaminu mu přidali tři kubíky pervitinu, a když si to píchne, ještě mu pustí proud.“

	„Do té lebky?“

	„Ne, do Michajliče.“

	„To jsou strašný zrůdy.“

	„Jen nech bejt,“ řekl. „Stejně ho za rok oddělají.“

	„Michajliče?“

	„Ale ne, Michajlič to má všechno v paži. Zničí to ložisko i lebku. Stejně už je od těch slz celá rozpraskaná… Pro ně je důležitý jenom to, že jsou teď oblíbenci mocných. Ropa teče, peníze se sypou. Dál neuvažujou, to jim stačí. A co bude zítra, na to nikdo radši nechce ani pomyslet.“

	Dodala jsem si odvahy a položila jsem mu otázku, která mě už dlouho trápila:

	„Poslyš, a co je ta lebka vlastně zač?“

	„To je zrovna věc, kterou ti říct nemůžu,“ řekl Alexandr. „Státní tajemství nejpřísnějšího stupně utajení. A vůbec, o mý práci se bavit nebudeme.“

	Nepřekvapovalo mě, že ještě pořád považoval ten úřad za svou práci. Jsou místa, odkud se nedá odejít na vlastní žádost. Ale nečekala jsem, že se bude chtít vrátit k lidem, kteří do něj napumpovali tři stříbrné kulky. Ani jsem se vlastně nedozvěděla, kdo a proč mu to udělal – nechtěl mi o tom nic říct.

	„A kam chceš teda jít, když ne čerpat ropu?“ zeptala jsem se.

	„Pro nadvlkodlaka se vždycky nějaká práce najde.“

	„Prosím?“ zamračila jsem se. „Pro jakýho nadvlkodlaka?“

	„Přece pro mě,“ odpověděl udiveně.

	„A odkdy ty seš nadvlkodlak?“

	„Jak to, odkdy? Copak jsi to neviděla?“

	„Ty si opravdu myslíš, že jsi nadvlkodlak?“

	„Co má znamenat myslíš si? Já to vím.“

	„A odkud?“

	„Tady odsud,“ řekl. „Podívej.“

	Další moucha kroužící u stropu spadla mrtvá na zem. Vypadalo to zajímavě – mouchy nepadaly svisle dolů, ale po parabole. Vypadaly jako mikroskopičtí kamikadze, kteří se z výšky vrhají na nepřítele.

	„Přestaň tu přede mnou machrovat,“ řekla jsem. „Jak to souvisí jedno s druhým?“

	„Jak to myslíš?“

	„Dejme tomu, že dokážeš zabíjet mouchy. Řekněme, že jsi Pes Pičus, Mazec, Psohlavec nebo Garm. Ale jak si najednou došel k názoru, že jsi navíc ještě i nadvlkodlak?“

	„A kdo je teda podle tebe nadvlkodlak, když ne já?“

	„Už jsem ti to přece vysvětlovala,“ řekla jsem. „Nadvlkodlak je metafora. Když někdo mluví o nějaké konkrétní bytosti jako o nadvlkodlakovi, jen tím dokazuje, jak je primitivní.“

	„Tak vidíš. A mně to nevadí. Klidně jím budu na tyhle primitivní úrovni,“ řekl smířlivě. „Copak, je ti to líto? Závidíš?“

	„Ne, ne, počkej, s tím na mě nechoď. Takhle by to nešlo. V tom si musíme udělat jasno.“

	Alexandr si povzdychl.

	„No tak dobře.“

	„Takže, představ si, že si koupím na Arbatu uniformu, začnu v ní chodit po městě a budu se představovat jako generál FSB. Ty mi řekneš, že žádný generál nejsem. Ale já budu škemrat – no tak, nech mě, chci si vyzkoušet, jaké to je být generálem, copak mi to závidíš?“

	„Ale to se přece nedá srovnávat. Generál – to je hodnost, kterou uděluje určitá struktura.“

	„Tak vidíš. O tom právě mluvím. A teď si vzpomeň, od koho ses dozvěděl, že existuje nadvlkodlak? Přece ne od Michajliče, že ne?“

	„Ne.“

	„Existuje pravděpodobně nějaká hypotéza, vypracovaná na základě názorů určité skupiny lidí, a odtud to slovo přišlo. Nadvlkodlak je úplně stejná hodnost jako generál. S tím rozdílem, že ji uděluje tradice. A ty máš k téhle tradici asi tak blízko jako já k tomu tvýmu úřadu. Chápeš to, Šediváku?“

	„Zato ty, liška-Ryška, máš k tý tradici blízko, co?“

	„Nejenom že k ní mám blízko,“ řekla jsem. „Já jsem držitelkou tradice. Správně se tomu říká držitel linie.“

	„Jaký zase linie?“

	„Linie sdílení.“

	„Takže i tady v tom to máš plně pod kontrolou?“ zeptal se. „Jenom jestli nemáš velký oči? Jestli sis toho nenabrala víc, než můžeš najednou unést…“

	„Nepleť si, miláčku, mystickou tradici s kasinem Shangri-La. Držitelé linie se tak nejmenují proto, že by drželi oni ji, ale proto, že se jí drží, přidržují.“

	Moje odpověď podle všeho vyvolala v Alexandrově mysli jen samé otazníky.

	„A co je to vlastně ta linie sdílení?“ zeptal se. „Co se po ní předává a sdílí?“

	„Nic.“

	„Jak to?“

	„Tak. Nic. Vysvětlovala jsem ti to přece už tolikrát, že by to snad pochopila i ta elektrická konvice.“

	„A za co se teda drží ti držitelé linie?“

	„Na linii sdílení není nic, čeho by se dalo držet.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Taky není čemu rozumět. Vidět a vědět to právě znamená držet se linie.“

	„No dobře,“ řekl Alexandr. „Řekni mi teda tohle, ale prosím tě jednoduše. Má vůbec někdo na světě podle té tradice formální právo říkat si nadvlkodlak? Třeba i na té nejprimitivnější úrovni?“

	„Má,“ řekla jsem.

	„A kdo to je?“

	Skromně jsem sklopila oči.

	„Tak kdo?“ zeptal se znovu.

	„Vím, že to asi bude rána pro tvoji ješitnost,“ řekla jsem, „ale slíbili jsme si přece, že si budeme navzájem říkat jenom pravdu…“

	„Zase ty?“

	Přikývla jsem. Alexandr si potichu zahřešil.

	„A od koho ta linie sdílení vede?“

	„Potom ti to někdy povím.“

	„Ne, ne, řekni mi to teď hned. Aby sis to nestačila vymyslet.“

	No co, pomyslela jsem si, nemá cenu před ním skrývat pravdu. Stejně by se to jednou dozvěděl.

	„Dobře. Ale dávej pozor a nepřerušuj mě. Jednoho večera, přibližně před tisíci dvěma sty lety, jsem v zemi, která se teď jmenuje Čína, jela ve svých nosítkách z jednoho města do druhého. Co to bylo za města a proč jsem tam cestovala, to teď vůbec není důležité. Důležité je, že jsme se toho večera zastavili u brány kláštera na Žluté hoře…“

	* * *

	Ve staré Číně se občas poštěstilo zažít podivuhodně tiché, mlhavé večery, kdy jako by svět odkrýval svou dětskou tvář a dával na odiv, jak vypadal na počátku všeho. Domy, ploty, stromy, keříky bambusu, sloupy se zářícími lampami – všechno kolem se zázračně proměňovalo před očima, až se mi pokaždé začalo zdát, že jsem to všechno právě vlastnoručně vystříhala z barevného papíru a pečlivě rozestavila kolem dokola a teď si hraju na to, že je přede mnou celý širý svět i s živými lidmi a já se do toho světa vydávám na procházku… A právě jednoho takového večera jsem seděla ve svém palankinu u brány kláštera na Žluté hoře. Svět kolem byl nádherný.

	Chvíli jsem se z té krásy radovala a vyhlížela z okénka, a chvíli mi srdce usedalo žalem. Byly to tak silné pocity, že mi vstoupily do očí slzy.

	Tak silně rozjitřila mou duši hudba. Kdesi nedaleko hrála už hodnou chvíli flétna – a hrála přesně o tom, co jsem měla na srdci. O tom, jak jsme kdysi dávno, ještě jako děti, žily v ohromném domě a hrály svoje kouzelné hry. A potom jsme se tak ponořily do hry, že jsme uvěřily tomu, co jsme si vymyslely – hrály jsme si, že jsme se jako šly procházet s panenkami a zabloudily jsme. A žádná síla nás nedokáže vrátit domů, když si samy nevzpomeneme, že si vlastně jenom hrajeme. Jenomže vzpomenout si na to bylo takřka nemožné. Najednou byla ta hra tajuplná, uhrančivá a strašidelná…

	Nevím, jestli může být hudba o něčem, nebo ne – o tom se vede pradávný spor. První rozhovor na toto téma, na který si pamatuju, se odehrál za císaře Čchin Š‘-chuang-tia. A když jsem pak o mnoho staletí později přijela do Jasné Poljany jako nihilistická kursistka, Lev Nikolajevič Tolstoj se přesně na toto téma celou večeři rozčiloval, a nejvíce se pouštěl do Beethovena, proč prý se ta sonáta musí jmenovat zrovna měsíční? Ostatně, nebudu se hádat, že ty flétnové tóny v sobě skrývaly přesně takový smysl. Nebo že v nich vůbec byl nějaký smysl obsažen. Nicméně jsem z nich pochopila, že musím právě teď nutně hovořit s flétnistou.

	Jistě, kdybych uvažovala racionálně, vůbec bych z palankinu nevystupovala. Když kousek od vás krásně hraje flétna, je lepší se zkrátka zaposlouchat do jejích tónů, a ne hned vyhledávat společnost flétnisty. Když se s ním dáte do řeči, můžete si být jisti, že hudba v tu chvíli utichne. A přitom vůbec není jisté, že vám poví něco zajímavého. Zapomínat na zadní vrátka se může vymstít. A vzhledem k naší anatomii a zranitelnosti chvostu to pro nás lišky platí dvojnásob. Jenomže po bitvě je každý generálem.

	Všude kolem byla mlha, lidé seděli v domech, na ulici bylo liduprázdno, a tak jsem měla pocit, že mi žádné nebezpečí nehrozí. Vyhoupla jsem se z palankinu a vydala se za zvukem. Občas jsem se zastavila a doslova stáhla ocas – tak silně na mě zapůsobila podivuhodná, s ničím nesrovnatelná krása toho večera. Od osmnáctého století se už nic podobného zažít nedá – kdesi jsem četla, že je to tím, že se změnilo chemické složení vzduchu. A možná že i něco daleko důležitějšího.

	Klášter tvořilo množství budov, které se tísnily za hlavní branou – ohromnou, překrásnou a bezpochyby velice drahocennou. Brána stála osamocená, nenavazoval na ni žádný plot nebo zeď. Učení mnichové to vysvětlovali tím, že brána beze zdi alegoricky vyjadřuje doktrínu jejich sekty: brána symbolizuje cestu, která se navrací zpátky ke svému začátku, přičemž začínat může v libovolném bodě. Brána není brána ve smyslu něčeho, co brání a omezuje, nýbrž naopak cosi, co vede vstříc naprosté otevřenosti a vyzařování paprsků světla na všechny strany – ještě si vzpomínám na ty hieroglyfy.

	Já jsem ale upřímně řečeno měla podezření, že to jsou jenom takové řečičky a ve skutečnosti jim jednoduše na klášterní zeď nestačily peníze. Vsadila bych se, že kdyby někdo klášteru zasponzoroval stavbu zdi, rádi by tu svou doktrínu patřičně upravili.

	Flétna zněla odněkud z hlavní budovy, kde byl Sál Sdílení Učení. Nikdy by mě nenapadlo strkat tam nos, dokonce ani v té nádherné mlze šeříkově narůžovělé barvy ne, ale ta čarovná hudba mi dodala odvahy.

	Kdo se bojí, nesmí do lesa, pomyslela jsem si. Co se má stát, ať stane se…

	Přizvedla jsem si cípy župánku, abych měla chvost přichystaný pro případ jakékoli nepředvídané události, a vešla dovnitř. Ve staré Číně se nosilo veškeré oblečení široké a volné, takže náhodné setkání s jedním nebo dvěma kolemjdoucími, a ještě k tomu v mlze, pro mě nepředstavovalo sebemenší nebezpečí. Ani by si ničeho nevšimli. V takových případech jsem nemusela používat žádné složité hypnotizování – stačilo, když jsem jim ukázala tentýž svět, který byl ve skutečnosti kolem, jenom bez malé A Čuri.

	Občas se stávalo, že mě někdo zahlédl, vytřeštil oči na moji ryšavou pýchu, ale v následujícím okamžiku už najednou ani nevěděl, co ho tak najednou zabrnělo na čele – vždyť tu kromě něj nebylo ani živáčka, jenom holé pole, nad kterým vítr roztáčel víry suchého listí… Zní to jednoduše, ale upřímně řečeno jde o jeden z nejmazanějších liščích triků. Až když je kolemjdoucích více než tři, mohou nastat problémy. To je ostatně taky důvod, proč bylo už od časů Mistra Suna uzákoněno, že za válečného stavu musí stráž u vchodu do pevnosti tvořit přinejmenším čtyři vojáci. Báli se zkrátka naší liščí famílie – a dobře věděli, co dělají.

	V hlavní budově svítilo jediné okno. Zvuk flétny vycházel právě odtamtud, o tom nebylo nejmenších pochyb. Byla to rohová místnost v prvním patře a dostat se dovnitř pro mě bylo snadné – stačilo vyskočit na taškovou stříšku a protáhnout se po ní podél ztemnělých oken. Nedalo mi to žádnou práci – ne nadarmo mám přece lehký šelmovský krok. Okenice na okně, z něhož vycházel zvuk flétny, byly otevřené. Sedla jsem si na bobek a opatrně nakoukla dovnitř.

	Hráč na flétnu seděl na podlaze zády ke mně. Měl na sobě chalát z nebesky modrého hedvábí a na hlavě malinký slaměný klobouček ve tvaru kužele. Bylo vidět, že má vyholenou hlavu, ačkoli oblečení příliš mnišsky nepůsobilo. Měl široká ramena a pevné, svalnaté tělo – takové věci okamžitě vycítím. Na podlaze před ním stál šálek na čaj, třecí kámen na tuš a ležela tam hromádka papírů. Na stěně svítily dvě olejové lampy.

	Vypadá to, že kreslí kaligrafii, napadlo mě. Asi si řekl, že si trochu odpočine a zahraje na flétnu… To by mě zajímalo, co mu povím?

	Musím se přiznat, že jsem neměla žádný konkrétní plán, místo toho se mi v hlavě honily matné představy: nejdříve si s ním pěkně od srdce promluvit a pak ho ošálit ocasem – s lidmi se to jinak nedá. Kdybych si to byla alespoň chvíli v klidu rozmyslela, muselo by mi být jasné, že z toho nic nebude: těžko se mnou bude někdo mluvit od srdce, když bude tušit, že ho potom ošálím, jak budu chtít. A kdybych ho ošálila hned zpočátku, tak už se se mnou nebude bavit vůbec, natož od srdce.

	Na přemýšlení mi ale nezbýval čas – dole na stěnách zatancovaly odlesky loučí, rozlehly se zvuky kroků a hlasy. Lidí bylo asi deset – tolik najednou jsem jich očarovat nemohla. Neváhala jsem už ani vteřinu a seskočila z okna dovnitř.

	Rozhodla jsem se, že nejdříve ošálím jeho, schovám se, a až ti lidé odejdou, vrátím se ke svému palankinu – venku už byla naštěstí skoro úplná tma. Docela potichu jsem přistála na všechny čtyři, vztyčila ohon a zavolala na muže sedícího na podlaze:

	„Velevážený pane!“

	Klidně odložil flétnu na zem a otočil se. V tu chvíli jsem vypjala svůj chvost a soustředila na jeho vrcholu veškerou svou energii, jenomže vtom se přihodilo něco úplně nečekaného, co jsem nikdy předtím nezažila. Místo poddajné, pružné, perlící a šumící huspeniny, v jejíž podobě se obyčejně mému ocasu zjevuje lidská mysl (to nemá cenu nějak podrobněji vysvětlovat, protože kdo to nezažil, stejně to nemůže pochopit), tam nebylo vůbec nic.

	Potkala jsem v životě hodně lidí, některé slabé, jiné silné duchem. Pracovat s nimi bylo jako navrtávat dírky do zdí z různého materiálu: provrtat se dají všechny, ale každá trochu jinak. Jenomže tehdy jsem nenašla nic, na čem bych mohla uplatnit a o co bych mohla zapřít sílu své vůle, jež se koncentrovala v elektrizujících jiskrách prskajících nad mou hlavou. Překvapením jsem ztratila rovnováhu a jako naprostá hlupačka jsem se svalila na zem, přičemž jsem navíc nešikovně stáhla ocas a necudně roztáhla nohy před sebou. V tu chvíli jsem si připadala jako pouliční žonglér, kterému se najednou před očima všechny jeho míčky a kužely roztekly v jakousi špinavou tekutinu.

	„Vítej, A Čuri,“ řekl ten muž a sklonil hlavu v uctivém pozdravu. „Jsem moc rád, že sis našla chvilku, aby ses za mnou zastavila. Můžeš mi říkat Žlutý Pane.“

	Žlutý Pán? Asi se jmenuje podle Žluté hory, na které stojí klášter, pomyslela jsem si. Ale možná se mu zachtělo stát se Žlutým Císařem.

	„Kdepak,“ usmál se. „Císařem být nechci. Ovšem s tou Žlutou horou jsi to uhádla.“

	„Copak já jsem to říkala nahlas?“

	„Tvé myšlenky se tak zřetelně odrážejí na tvé tvářičce, že se dají docela lehce přečíst,“ řekl a usmál se.

	Upadla jsem do rozpaků a zakryla si tvář rukávem. Ale pak jsem si vzpomněla, že mám na rukávě díru, začervenala se studem a přeložila jednu ruku přes druhou. Župánek jsem tenkrát měla krásný, získala jsem ho od jedné císařské souložnice, ale už nebyl nejnovější a sem tam se na něm objevila nějaká ta díra.

	Moje rozpaky byly pochopitelně pouhou přetvářkou. Ve skutečnosti jsem horečnatě hledala východisko z nepříjemné situace. A tvář jsem si zakryla také schválně, aby z ní nevyčetl, na co myslím. Nemůžu přece za žádnou cenu připustit, aby mě pokořil jeden jediný člověk. Nikde jsem nemohla nahmatat ocasem jeho mysl a ducha. Ale to přece ještě neznamená, že neexistuje, pomyslela jsem si. Bylo jasné, že ovládá nějaké mimořádně rafinované kouzlo… Možná že se nenechal vidět tam, kde ve skutečnosti byl, ale o kousek jinde? O něčem takovém jsem už někde slyšela. Jenomže nebyl sám, kdo ovládal kouzla a triky.

	Lišky znají jednu metodu, která jim umožňuje vysílat jejich halucinogenní energii na všechny strany najednou, a to s takovou silou, že tak dokáží v jediném okamžiku ovládnout a ošálit lidskou vůli. Při tomto triku se nezaměřujeme na konkrétního člověka, ale jako bychom se v tu chvíli proměnily ve velký a těžký kámen, který dopadá na hladké zrcadlo reality tady a teď a na všechny strany vysílá chvění a čeření, z něhož se člověku dělají mžitky před očima. Dezorientovaná lidská mysl se potom sama chytá prvního stébla, které jí nabídneme. Nevím, jestli je to pochopitelné. Rozumíte tomu? No ať už je to, jak chce, tato technika má název bouře nad Nebeským palácem.

	A v tu chvíli jsem ji použila – vyskočila jsem na všechny čtyři, vyhrnula si župánek a divoce zatřásla ohonem nad hlavou. Třást je třeba nejen koncem chvostu, ale i jeho kořenem, tedy místem, odkud vyrůstá, což na pohled působí dosti necudně, zvláště když je župánek vysoko vyhrnutý. Jenomže my lišky v tu chvíli překonáváme náš vrozený stud, protože jsme si vědomy toho, že nás člověk stejně pořádně nestihne zahlédnout.

	Mám na mysli normální člověk. Protože Žlutý Pán nejenže viděl úplně všechno, ale navíc se ještě posměšně zachechtal.

	„Moc ti to sluší,“ řekl. „Ale neměla bys zapomínat, že jsem mnich.“

	Stále jsem se nevzdávala a vypjala svou vůli úplně do krajnosti. V tu chvíli se Žlutý Pán zamračil, jako by ho prudce rozbolela hlava, sundal si klobouk a hodil ho směrem ke mně. Klobouk se mi černou šňůrkou zahákl za ocas a přikoval mi ho k podlaze – jako by to nebyl lehoučký klobouček ze suché slámy, ale nějaký těžký mlýnský kámen.

	Potom Žlutý Pán zvedl ze země dva listy hustě popsané hieroglyfy, stočil je do trubičky a mrštil jimi po mně. Dříve než jsem se stačila vzpamatovat, obtočily se mi kolem obou zápěstí a přibily je k podlaze jako dvě železné skoby. Pokusila jsem se dosáhnout na jeden z nich zuby (vlivem extrémně silného úleku se s námi děje totéž, co při honu na slepici – naše lidská tvář se náhle prodlužuje a zužuje, aby se na několik vteřin proměnila v roztomilou zubatou mordičku), ale nešlo to. Bylo v tom pochopitelně nějaké silné čarodějnictví. Stačila jsem rozluštit pár hieroglyfů na jednom z papíru: „stáří a smrt neexistují… a zároveň se jim nelze vyhnout…“

	Spadl mi kámen ze srdce – byla to buddhistická Sútra Srdce, což znamenalo, že přede mnou nesedí obávaný Taos. Ještě tedy nebylo nic ztraceno. Přestala jsem sebou škubat a uklidnila jsem se.

	Žlutý Pán vzal do ruky šálek s čajem, napil se a začal si mě prohlížet podobně jako malíř, který zkoumá svůj obraz těsně před dokončením a přemýšlí, kde ještě chybí poslední kudrlinka tuše. Uvědomila jsem si, že ležím na zádech a celou spodní část těla mám necudně obnaženou. Cítila jsem se tak ponížená, až jsem celá zčervenala. A potom mě zachvátila hrůza. Kdo ví, co má ten čaroděj za lubem. Život je krutý a nelítostný. Občas se stává, že když lidi chytí některou z mých sestřiček, dělají s ní takové věci, že se na to bojím třebas jen pomyslet.

	„Varuji vás,“ řekla jsem přeskakujícím hlasem, „jestli máte v úmyslu zneuctít čistou pannu, po vašem hříchu se otevře země a zachvějí nebesa! Do smrti nebudete mít pokoje!“

	Rozchechtal se tak, až mu trochu čaje ze šálku vyšplíchlo na podlahu. Stud byl tak nesnesitelný, že jsem musela odvrátit hlavu a znovu uviděla hieroglyfy na svitku, který mi uvěznil ruku. Tentokrát to byl druhý z listů a hieroglyfy, které jsem rozluštila, znamenaly toto: „vzíti si na oporu… a žádné překážky v mysli neexistují…“

	„Popovídáme si?“ zeptal se mě Žlutý Pán.

	„Nejsem herečka z veselé čtvrti, abych se s někým bavila, když mám vyhrnutý župánek až nad pupek,“ odpověděla jsem.

	„Ale vždyť sis ho vyhrnula sama,“ řekl naprosto nevzrušeně.

	„To je sice možné,“ odpověděla jsem, „ale jak se mám asi takhle upravit?“

	„Slibuješ, že nebudeš zkoušet utéct?“

	Na tváři jsem vyloudila obraz trýznivého vnitřního boje. Potom jsem si povzdychla a řekla:

	„Slibuju.“

	Žlutý Pán tiše zamumlal poslední větu ze Sútry Srdce. Čínsky. Všichni učení mužové, které jsem znala, mi přitom tvrdili, že tu mantru je třeba číst výhradně v sanskrtu, protože právě v tomto jazyce ji poprvé pronesl Vítězný. Obruče kolem mých zápěstí se nicméně vmžiku uvolnily a proměnily ve dva docela obyčejné pomuchlané papíry.

	Upravila jsem si župánek, důstojně se posadila na podlahu a řekla:

	„Jak poučné! Používáte, pane, jednu a tutéž sútru jako zámek i jako klíč. Nebo je tu smysl v tom, že ta mantra, jak to sliboval Buddha, skutečně zbavuje veškerého utrpení?“

	„Ty jsi četla Sútru Srdce?“ zeptal se.

	„Něco jsem z ní četla,“ odpověděla jsem. „Forma je prázdnotou a prázdnota je formou.“

	„Správně. A snad dokonce neznáš význam těch slov?“

	Přeměřila jsem si pohledem vzdálenost k oknu. Byly to dva skoky. I kdyby byl třeba císařským tělesným strážcem, pomyslela jsem si, stejně by neměl nejmenší šanci mě chytit!

	„Samozřejmě že znám,“ řekla jsem a napružila se jako stlačená pružina. „Takže, uvedu příklad. Sedí před vámi třeba liška A Čuri. Vypadá, jako že je to úplně opravdová liška, má pevnou formu. Ale stačí se zadívat pozorněji a najednou vidíte, že před vámi není A Čuri, ale jenom nejprázdnější prázdnota!“

	Jakmile jsem to dořekla, ze všech sil jsem se odrazila a vrhla se k černému čtverci svobody, v němž už zářily první hvězdy.

	Trochu teď předbíhám, ale chci říci jen tolik, že právě tato zkušenost mi později pomohla pochopit obraz Kazimíra Maleviče Černý čtverec. Jen bych na něj ještě domalovala pár docela drobných bělostných bodů. Ovšem Malevič, jakkoli o sobě tvrdil, že je suprematista, věrně zachytil svět kolem sebe. Protože hvězdy na ruském nebi po většinu času žádné nejsou. A duši potom nezbývá nic jiného než si vytvořit neviditelné hvězdy uvnitř sebe samé. A to je i skrytý význam toho slavného plátna. Ale tyto myšlenky navštívily moji mysl až o hodně staletí později. V tu chvíli jsem se svalila na zem jak široká, tak dlouhá a zachvátil mě nesnesitelný, s ničím nesrovnatelný stud. Cítila jsem se tak příšerně, že jsem nebyla schopná ani zakřičet.

	Žlutý Pán sice osvobodil z okovů moje ruce. A okno byla opravdu velice blízko. Jenomže jsem zapomněla na klobouk, který přibil k podlaze můj ocas.

	* * *

	

	Žádná fyzická a ani duševní bolest se nedá srovnat s utrpením, jaké jsem prožívala. Všechno, co prožívají poustevníci za dlouhá léta pokání, se stěsnalo do jediné vteřiny nebývale intenzivního pocitu – bylo to, jako by úder blesku naráz osvětlil všechna temná zákoutí mé duše. Sesypala jsem se na zem jako hrst prachu a z mých očí vytryskl proud slz. Před očima se mi ocitl pomačkaný list Sútry Srdce, z něhož na mě hleděly lhostejné znaky, které hovořily o tom, že já a můj neúspěšný pokus o útěk, stejně jako nepopsatelná muka, která v tu chvíli prožívám, nejsou nic jiného než prázdný přelud. Žlutý Pán už se nesmál a prohlížel si mě dokonce s jistým soucitem, ale přesto jsem cítila, že jen stěží zadržuje smích. To ještě prohlubovalo moji bezednou lítost, a tak jsem plakala a plakala, dokud se hieroglyfy, na které stékaly moje slzy, nerozpustily a nezměnily se v černé rozpité kaňky.

	„To tě to tak bolí?“ zeptal se Žlutý Pán.

	„Ne,“ odpověděla jsem skrz slzy, „mně… mně… mně…“

	„Co ti je?“

	„Nejsem zvyklá bavit se s lidmi otevřeně.“

	„Při tvé profesi to není nic překvapivého,“ ušklíbl se. „Ale stejně, řekni mi, proč tak pláčeš?“

	„Strašně se stydím…“ zašeptala jsem.

	Cítila jsem se v tu chvíli tak mizerně, že už jsem ani nepřemýšlela o nějakých uskocích. Účast, kterou mi projevoval Žlutý Pán, mi připadala až nepatřičná – byla jsem si dobře vědoma toho, co jsem natropila a co bych za to zasloužila. Kdyby mi za trest začal sdírat kůži z těla, asi bych ani nic nenamítala.

	„Za co se tak stydíš?“

	„Za všechno zlo, co jsem napáchala… Bojím se.“

	„Čeho?“

	„Bojím se, že mě duchové odplaty pošlou do pekla,“ zašeptala jsem sotva slyšitelně.

	A byla to čistá pravda – mezi přeludy, které se mi promítaly v mysli, se mihl i následující obraz: v ledovém sevření jsem viděla jakési černé kolo s rumpálem, na které se namotával můj ocas. Strašlivá síla mi ho vytrhávala z těla, ale ocas se ne a ne utrhnout, zato se pořád prodlužoval a prodlužoval jako vlákno pavučiny soukané z pavoučího břicha a každý okamžik toho příšerného snu mi způsoboval nesnesitelnou trýzeň. Ale nejhorší ze všeho bylo poznání, že ta pekelná muka budou trvat celou věčnost… Horší peklo si nedokáže žádná liška představit.

	„Copak lišky věří v odplatu?“ zeptal se Žlutý Pán.

	„Na to my ani nemusíme věřit, nebo nevěřit. Odplata za naše hříchy přichází pokaždé, když nás někdo zatahá za ocas.“

	„Aha, tak je to tedy,“ řekl Žlutý Pán zamyšleně, „to znamená, že jsem ji měl prostě zatáhnout za ocas…“

	„Koho?“

	„Před několika lety si sem přijela vymodlit odpuštění hříchů jedna velice přemýšlivá liška z hlavního města. Na rozdíl od tebe se pekla vůbec nebála – naopak mi dokazovala, že tam přijdou stejně úplně všichni. Uvažovala takto: dokonce i lidé bývají občas dobří, protože nebeské milosrdenství je hlubší než pozemské! Je jasné, že Nejvyšší Vládce odpustí hříchy všem bez výjimky a neprodleně je pošle do ráje. Ale lidé ráj zákonitě dříve či později změní v peklo – přesně tak, jako změnili v peklo život na zemi…“

	Obyčejně jsem zvědavá až moc, ale tenkrát mi bylo tak hrozně, že jsem se ani nezeptala, kdo že byla ta liška z hlavního města. Její argumenty se mi však bohužel zdály přesvědčivé. Polkla jsem slzy a zašeptala:

	„Takže to znamená, že neexistuje vůbec žádná naděje?“

	Žlutý Pán pokrčil rameny.

	„Pochopení toho, že všechno je vytvořeno rozumem a existuje jen v naší mysli, dokáže rozvrátit i to nejstrašnější peklo,“ řekl.

	„Copak o to, o pochopení starost nemám,“ namítla jsem. „Četla jsem svaté knihy a myslím, že se v nich docela dobře vyznám. Jenomže se mi zdá, že mám zlé srdce. A zlé srdce, jak správně podotkla ta liška z hlavního města, kolem sebe zákonitě vytváří peklo. Ať už by se ocitlo kdekoli.“

	„Kdybys měla zlé srdce, nepřišla bys za tóny mé flétny. Ty nemáš zlé srdce. Máš ho jen vychytralé, jsi zkrátka mazaná, jako všechny lišky.“

	„A vychytralému srdci se dá nějak pomoci?“

	„Má se za to, že životem v pravdě se může vychytralé srdce napravit za tři kalpy.“

	„A co je to kalpa?“

	„To je časový úsek, který začíná vznikem vesmíru a končí jeho zánikem.“

	„Vždyť ale tak dlouho žádná liška nežije!“

	„To je pravda,“ souhlasil Žlutý Pán. „Vyléčit vychytralé srdce tím, že se ho prostě pokusíme donutit žít mravně, je velice problematické. Právě proto, že je vychytralé, si totiž dříve či později najde způsob, jak všechna ta pravidla obejít, všechny přechytračit a udělat z nich hlupáky. Ale za tři kalpy má šanci pochopit, že tím dělá hlupáka jen samo ze sebe.“

	„A rychleji to nejde?“

	„Jde,“ odpověděl Žlutý Pán. „Pokud někdo opravdu hodně chce, má pevnou vůli a dokáže si stát za svým, tak to jde.“

	„A jak?“

	„Buddha nám odkázal mnoho různých učení a zásad, kterými se máme řídit. Jsou mezi nimi učení určená lidem, učení pro duchy, jsou dokonce učení pro bohy, kteří se nechtějí propadnout do nižších světů. A je i učení určené čarodějným liškám, které kráčejí nadpozemskou cestou. Budeš mu ale důvěřovat, když ti ho odhalí člověk?“

	Zaujala jsem co nejuctivější pózu a řekla: „Ale já chovám k lidem hlubokou úctu, věřte mi! A když občas vysávám jejich životní sílu, je to jenom proto, že mě takovou stvořila příroda. Jak bych se jinak uživila?“

	„Dobrá,“ řekl Žlutý Pán. „Šťastnou shodou okolností jsem s tajným učením pro nesmrtelné lišky obeznámen a jsem ochoten ti ho předat. Ba co víc, je to moje povinnost. Já už brzy opustím tento svět a bylo by mi líto, kdyby ta podivuhodná moudrost zanikla zároveň se mnou. No a další lišku už se mi sotva poštěstí potkat.“

	„A co ta liška, která za vámi přijela z hlavního města? Proč jste to učení nepředal jí?“

	„I Čuri není ta pravá,“ řekl Žlutý Pán.

	Tak to se podívejme, kdo byla ta liška z hlavního města! Takže ona si sem tajně přijede modlit se za rozhřešení. A když jsme se spolu bavily, ani nechtěla uznat, že vůbec nějaké hříchy jsou!

	„A proč není sestřička I Čuri ta pravá?“ zeptala jsem se. „Vždyť jste přece sám před chvílí říkal, že sem přijela, aby se kála za to, co napáchala?“

	„Protože je příliš záludná a zákeřná. Začne se kát až ve chvíli, kdy už pomýšlí na nějakou obzvlášť zrůdnou zlotřilost. Jde jí jen o to ulehčit duši, aby pak do ní mohla pojmout ještě více zla.“

	„Ale já jsem toho taky schopná,“ přiznala jsem se upřímně.

	„Já vím,“ řekl Žlutý Pán. „Jenomže ty si při tom vždycky uvědomuješ, že se chystáš spáchat nějaký zločin, takže ta habaďůra s falešným pokáním u tebe nefunguje. Ale když si tvoje sestřička I Čuri naplánuje další špinavost, dokáže se tak upřímně kát za to, co provedla minule, že se její duši opravdu ulehčí. Je zkrátka příliš vychytralá a úskočná, než aby někdy mohla vejít do Duhového Proudu.“

	Ta dvě slova pronesl se zvláštní úctou.

	„Kam?“ zeptala jsem se.

	„Do Duhového Proudu,“ zopakoval.

	„A to je co?“

	„Říkáš, že jsi četla svaté knihy. Potom musíš vědět, že život je vlastně procházkou po zahradě iluzorních forem. Mysl, která si neuvědomuje svoji vlastní přirozenost, přijímá tyto formy za skutečnost. Taková zbloudilá mysl se může vyskytnout ve světě bohů, ve světě lidí, ve světě zvířat, ve světě hladových duchů a tak dále. Vítězní proroci navštívili všechny tyto světy a zanechali jejich obyvatelům svá učení, v nichž je ukryta moudrost umožňující vyléčit se a vymanit z nekonečného koloběhu smrti a znovuzrození…“

	„Promiňte,“ přerušila jsem ho, protože se mi zachtělo pochlubit se svou učeností, „ale vždyť přece ve starých sútrách se říká, že nejvzácnější ze všeho je lidské zrození, protože jenom člověk může dosáhnout osvobození. Copak to není pravda?“

	Žlutý Pán se pousmál.

	„Lidem bych toto tajemství nikdy neprozradil, ale jelikož ty jsi liška, měla bys vědět, že v každém světě tvrdí jeho obyvatelům to samé. V pekle říkají, že osvobození může dosáhnout pouze obyvatel pekla, protože ve všech ostatních světech bytosti promrhávají život v honbě za slastmi a přízemními kratochvílemi, které v pekle neexistují. Ve světě bohů jim naopak tvrdí, že osvobození mohou dosáhnout pouze bohové, protože mají ke svobodě nejblíže a strach před propadnutím do nižších světů je tam nejsilnější. V každém ze světů zkrátka jeho obyvatelům říkají, že právě jejich svět je pro spasení nejpříhodnější.“

	„A jak je to ve světě zvířat? Tam to přece říkat nemohou?“

	„Mluvím teď o těch světech, v nichž existuje koncepce spasení. No a tam, kde taková koncepce neexistuje, se nikomu nemusí žádná spása poskytovat.“

	Takhle to je, pomyslela jsem si. Je moudrý jako starý lišák.

	„A spasení, o kterém mluvíte – je stejné pro všechny světy, nebo je v každém z nich jiné?“

	„Pro lidi je osvobozením ponořit se do nirvány. Pro obyvatele pekla je osvobozením splynout s fialovým dýmem. Pro démony Asury to znamená ovládnout meč prázdnoty. Pro bohy je osvobozením rozplynout se v diamantovém třpytu. Z hlediska formy se tedy spasení v různých světech liší. Ale ve své nejvnitřnější podstatě je všude stejné, protože přirozená povaha mysli, do které se všechny ty světy promítají v podobě přeludů, se nikde a nikdy nemění.“

	„A jak je to s liškami?“

	„Formálně vlkodlaci – tedy ani liškodlačice – nepatří ani do jedné ze šesti kategorií, o nichž jsem mluvil. Vy jste zkrátka zvláštní případ. Má se za to, že mysl bytostí, zrozených ve světě démonů, je v některých případech zděšena krutostí tohoto světa do té míry, že odcházejí do ústraní, až na samotný okraj – tam, kde se démonická realita prolíná se světy lidí a zvířat. Takové bytosti nepatří do žádného z těchto světů, protože se neustále přemisťují mezi třemi z nich – světem lidí, zvířat a démonů. Čarodějné lišky náleží právě do této kategorie.“

	„Ano, přesně tak to je,“ řekla jsem smutně. „Sedíme na třech židlích, a to všechno kvůli hrůze ze života. Existuje pro nás vůbec nějaké východisko?“

	„Existuje. Buddhu a jeho žáky kdysi štědře pohostila jedna liška. Nejednala sice úplně nezištně, protože hned začala balamutit některé z Buddhových žáků, na které si dělala zálusk. Ale Buddha měl tehdy strašný hlad a z vděčnosti zanechal té lišce učení pro vlkodlaky, které je může dovést k osvobození za jeden jediný život – musíme samozřejmě brát v úvahu, že se lišky dožívají necelých čtyřiceti tisíc let. Času měl Buddha málo, a proto je to učení velice krátké. Nicméně jelikož jej tu zanechal sám Vítězný, ať už by bylo jakékoli, skrývá se v něm ohromná magická síla. Jestliže se podle něj budeš řídit, A Čuri, můžeš dosáhnout spasení nejen pro sebe, ale navíc ukázat cestu k osvobození i všem vlkodlakům, co jich jen po světě běhá.“

	Vzrušením se mi úplně zatočila hlava. O něčem takovém jsem snila celý život.

	„A o čem se v tom učení mluví?“ zeptala jsem se šeptem.

	„O Duhovém Proudu,“ zašeptal Žlutý Pán.

	Začala jsem mít pocit, že si ze mě dělá šoufky, ale neurazila jsem se.

	„Duhový Proud?“ zeptala jsem se, tentokrát už normálně nahlas. „Co je to?“

	„To je konečný cíl nadvlkodlaka.“

	„A kdo je to nadvlkodlak?“

	„To je vlkodlak, kterému se podaří vstoupit do Duhového Proudu.“

	„A můžete mi o něm říci ještě něco jiného?“

	„Navenek je úplně stejný jako ostatní vlkodlaci, ale vnitřně se od nich odlišuje. Jenomže podle toho, jak vypadá, se to poznat nedá.“

	„A jak se vlkodlak může stát nadvlkodlakem?“

	„Musí vstoupit do Duhového Proudu.“

	„No ale co je to ten Duhový Proud?“

	Žlutý Pán překvapeně zvedl obočí.

	„Vždyť jsem ti to přece říkal. Konečný cíl nadvlkodlaka.“

	„A dá se ten Duhový Proud nějak popsat? Abych si dokázala představit, odkud a kam plyne?“

	„Nedá. Podstata Duhového Proudu je taková, že jakákoli slova jsou jen na překážku, protože o něm vytvářejí falešnou představu. Nedá se o něm říci nic, je potřeba se v něm ocitnout.“

	„A co musí udělat nadvlkodlak, aby do něj mohl vstoupit?“

	„Musí udělat jediné. Vstoupit do něj.“

	„Ale jak?“

	„Jakýmkoli způsobem, jakým se mu to podaří.“

	„Ale určitě přece musí existovat nějaké instrukce, které k tomu ten nadvlkodlak dostane?“

	„Ty spočívají právě v tom, co už jsem řekl.“

	„Cože, a to je všechno?“

	Žlutý Pán přikývl.

	„Takže z toho plyne, že nadvlkodlak je ten, kdo vstupuje do Duhového Proudu, a Duhový Proud je to, do čeho vstupuje nadvlkodlak?“

	„Přesně tak.“

	„Jenomže pak to vypadá, že jeden pojem je definován skrze druhý pojem a ten druhý zase skrze ten první. Jaký to má potom všechno smysl?“

	„Ten nejhlubší. Duhový Proud stejně jako cesta nadvlkodlaka leží mimo náš svět a nejsou postihnutelné obyčejným rozumem – dokonce ani liščím. Ale zato mají ten nejbezprostřednější vztah mezi sebou navzájem. Proto můžeme o tom prvním mluvit jen v souvislosti s tím druhým. A o tom druhém pouze v souvislosti s tím prvním.“

	„A nedá se k tomu přece jen ještě něco dodat?“

	„Dá.“

	„A co?“

	„Duhový Proud ve skutečnosti není žádným proudem a nadvlkodlak není žádným vlkodlakem. Není radno se příliš spoléhat na slova. Slova se podobají kotvám – zdá se nám, že umožňují spolehlivě se zachytit pravdy, ale ve skutečnosti jen drží naši mysl v zajetí. Proto se ta nejdokonalejší učení obejdou beze slov i bez znaků.“

	„To je samozřejmě pravda,“ řekla jsem. „Ale i k tomu, abyste mi vysvětlil výhody učení, která se obejdou beze slov, jste musel pronést docela dost slov. Jak potom mohou stačit pouhá dvě nebo tři slova k tomu, aby se jimi vlkodlak v životě řídil?“

	„Vyšší učení jsou určena pouze bytostem s vyššími schopnostmi. A pro ty, kdo je nemají, jsou tu mnohadílné svazky prázdných pitomostí, ve kterých se mohou šťourat celý život podle libosti.“

	„A já mám vyšší schopnosti?“ zeptala jsem se potichounku.

	„Jinak bys tu neseděla.“

	To ovšem poněkud měnilo situaci.

	„A je na světě hodně nadvlkodlaků?“

	„Jenom jeden jediný. Teď jsi to ty. Jestli budeš opravdu chtít, můžeš vstoupit do Duhového Proudu. Ale budeš se muset hodně snažit.“

	Kdo by nebyl polichocen, když slyší, že má mimořádné schopnosti? A perspektiva stát se jedinou, zcela výjimečnou bytostí, které není na celém světě rovno, mi úplně vyrazila dech. Zamyslela jsem se.

	„A ta liška, která dokázala vstoupit do Duhového Proudu? Co se o ní ví?“

	„Téměř nic. Tvá předchůdkyně žila v jedné horské vesničce, praktikovala krajní askezi a úplně se vzdala života ve společnosti lidí.“

	„Ale čím se živila?“

	„Používala svůj chvost k tomu, aby vnukla záhonu s tykvemi, že přišlo jaro. A potom vysávala životní sílu z tykví…“

	„No to je hrůza, z tykví,“ zašeptala jsem. „A co se s ní stalo?“

	„Jednoho dne zmizela a od té doby ji nikdo neviděl.“

	„A nezanechala nějaké poznámky nebo vzpomínky?“

	„Ne.“

	„To je od ní tedy dosti egoistické.“

	„Třeba po sobě nějaké zanecháš ty.“

	„A je to opravdu nutné přejít z mužů na zeleninu?“

	„Buddha v tomto směru nezanechal žádné pokyny. Naslouchej hlasu svého srdce. A nescházej z cesty.“

	Dvakrát jsem se poklonila.

	„Slibuji, že budu vytrvale mířit k cíli, když mi po linii sdílení předáte tajné učení pro vlkodlaky, o kterém jste mluvil.“

	„Už jsem ti ho předal.“

	„Ale kdy?“ zeptala jsem se.

	„Před malou chvilkou.“

	„A to je doopravdy všechno?“

	Musela jsem asi vypadat hodně rozpačitě.

	„To úplně stačí. Všechno ostatní by ti jenom zbytečně popletlo tu tvoji zrzavou hlavičku.“

	„Ale co mám tedy dělat?“

	Žlutý Pán si povzdychl.

	„Kdybys byla člověkem, dostala bys holí přes hlavu,“ řekl a kývl směrem ke své mnišské berle. „A pak bych tě poslal pracovat na pole. To je nejvyšší ze všech učení a za nějaký čas to pochopíš. Ale cesta nadvlkodlaka je křivolaká. A když už mě tak neodbytně prosíš, abych ti poradil, co máš dělat, řeknu ti to. Musíš najít správný klíč.“

	„Klíč? K čemu?“

	„Klíč k Duhovému Proudu.“

	„A co je to za klíč?“

	„Nemám nejmenší ponětí. Nejsem nadvlkodlak. Jsem jen prostý mnich. A teď běž – tvá nosítka čekají.“

	* * *

	„No a od té doby po té cestě jdu,“ řekla jsem a zmlkla.

	Zdálo se mi, že moje vyprávění udělalo na Alexandra silný dojem.

	„No a co?“ zeptal se „Našla jsi ten klíč?“

	„Samozřejmě.“

	„A co je to?“

	„Správné pochopení své vlastní podstaty. Všechno to, co jsem se ti pokoušela vysvětlit.“

	„Takže ty už jsi vstoupila do Duhového Proudu?“

	„Dá se to tak říct,“ odpověděla jsem.

	„A jak to tam vypadá, co to teda je?“

	„Nejdřív musíš pochopit, co je to nadvlkodlak.“

	„A co je to?“

	„To jsi ty.“

	„No vždyť ti to říkám pořád,“ řekl ukřivděně. „A ty mě pořád pleteš. Říkala jsi přece, že ve skutečnosti jsi to ty. Pořád jenom ty. Nepřeháníš to trochu?“

	„Zase jsi to nepochopil. Myslíš si, že jsi nadvlkodlak, protože dokážeš pohledem rozbíjet žárovky a zabíjet mouchy…“

	„Počkej, počkej, nejenom mouchy,“ řekl. „A nejenom pohledem. Ty si ani nedokážeš představit, co já všechno dokážu.“

	„Co všechno dokážeš?“

	„Nemusím se ani podívat, rozumíš? Stačí, když na to pomyslím. Tak kupříkladu včera večer jsem poslal do propasti nejčernější imagemakera a speachwritera Tatarského. Slyšela jsi o něm, ne?“

	„Slyšela. A co se s ním stalo? Umřel?“

	„Ne, proč? Jenom něco zabreptal ze spaní a převalil se na druhý bok. Odrovnal jsem ho na sucho.“

	„Co to znamená?“

	„Teď ho nikdo nebude nikam zvát, to je všechno. Bude sedět v tom svým fondu do tý doby, než splyne se vzorem tapet na zdi. Pokud mu ovšem tu jeho kancelář necháme.“

	„Ty jsi mi ale ukrutánský zloduch, miláčku,“ řekla jsem. „A jak to děláš?“

	Zamyslel se.

	„Je to jako sex, akorát úplně obráceně. Těžko se to vysvětluje. Víš, jak se to říká: co oči nevidí, srdce nebolí. I když srdce s tím pochopitelně nemá nic společnýho. Je to, jak určitě chápeš, čistě záležitost ocasu. Ale do podrobností jsem zatím nepronikl… Takže už konečně přiznáváš, že jsem nadvlkodlak?“

	„Ty na to jdeš ze špatnýho konce, brouku. Nadvlkodlaka z tebe nedělá schopnost škodit imagemakerům, mouchám a speachwriterům. Ty, a nadvlkodlak? Na to zatím nemáš právo ani pomyslet.“

	„Ale ty na to právo máš, že jo?“

	„Ano. Já na to právo mám,“ řekla jsem skromně, ale důrazně.

	„Ach jo, kam čert nemůže, tam pošle lišku. Tebe je tady tak plno, Ryško, tak plno, že pro mě už na tomhle světě vůbec nezbývá místo.“

	„Celý ten svět je tvůj. Jenom musíš pochopit, kdo ve skutečnosti jsi.“

	„Jsem nadvlkodlak.“

	„Správně. Ale co je to ten nadvlkodlak?“

	„To jsem já.“

	„A zase špatně. Myslela jsem, že jsi bystrozraký lev, a ty jsi zatím slepý pes.“

	Škubl sebou, jako by dostal ránu bičem.

	„Cože?“

	„To je takové učení o lvím pohledu,“ pospíšila jsem si s vysvětlením, protože jsem si uvědomila, že jsem zase řekla něco, co jsem neměla. „Říká se, že když hodíš klacek psovi, bude sledovat pohledem ten klacek. Ale když hodíš klacek lvovi, ani na okamžik nespustí oči z toho, kdo ten klacek hodil. Je to takové rčení, které se ve staré Číně používalo při učených disputacích v okamžiku, když začal některý z diskutujících chytat ostatní za slovo a přestal vidět hlavní smysl debaty.“

	„No dobře,“ řekl, „zapomeňme na to. A co kdybys mi teda sama řekla, co to ten nadvlkodlak je?“

	„Nadvlkodlak je ten, koho vidíš, když se pohroužíš do svého nitra.“

	„Ale vždyť jsi přece říkala, že tam uvnitř nic není?“

	„Správně. Není tam nic. A to je právě nadvlkodlak.“

	„Ale proč?“

	„Protože to nic se může proměnit ve všechno, co si zamaneš.“

	„Jak je to možný?“

	„Koukej. Ty jsi vlkodlak, protože se můžeš proměnit, třeba ehm, ve vlka. Já jsem vlkodlak, protože jsem liška, která se vydává za člověka. A nadvlkodlak se postupně může proměnit v tebe, mě, támhle ten košík s jablky, tady ten hrnek, zásuvku – prostě ve všechno, co tu vidíš. To je první důvod, proč se mu říká nadvlkodlak. Kromě toho: každého vlkodlaka můžeš obrazně řečeno chytit za ocas.“

	„Mno, dejme tomu,“ řekl Alexandr.

	„Ale nadvlkodlaka za ocas chytit nemůžeš. Protože nemá žádné fyzické tělo. A to je druhý důvod, proč se mu tak říká. Už to chápeš?“

	„Ani ne.“

	„Pamatuješ, jak jsi mi vyprávěl, že jsi jako malý kluk toužil po skafandru, v němž by se dalo přistát na slunci, ponořit se na dno oceánu nebo skočit do černé díry a pak se zase vrátit zpátky?“

	„To si pamatuju.“

	„No tak vidíš, a nadvlkodlak nosí přesně takový skafandr. Je to prostě prázdnota, která se dá zaplnit, čím chceš. A na tu prázdnotu se nikdo nemůže pověsit nebo nalepit. A ani se jí nic nemůže dotknout, protože stačí odstranit to, čím byla zaplněna, a bude znovu stejná jako předtím. Policajt jí nikdy nemůže dát razítko na povolení k trvalému pobytu a ten tvůj Michajlič nebude mít na co přilepit svou štěnici.“

	„Už to chápu. Tak teď jsem to pochopil,“ řekl a celý zbledl. „To je teda mazec! Na nadvlkodlaka je každá tajná policie krátká!“

	„Mám radost, že to dokážeš ocenit.“

	„Ale jak se teda dá proměnit v nadvlkodlaka?“

	„Nijak,“ řekla jsem.

	„Proč?“

	„Přemýšlej.“

	„Protože nadvlkodlak může být jenom jeden a to jsi ty? Pochopil jsem to správně, Ryško?“

	„Ne, Šediváku, zase ne. Nemůžeš se jím stát, protože jsi jím stejně byl odjakživa. Nadvlkodlak – to je tvoje vlastní vnímání, tvoje vlastní mysl. Ano, přesně ta mysl, která ti od rána do večera slouží k vymýšlení různých hloupostí.“

	„Takže to znamená, že nadvlkodlak jsem nakonec přece jen já?“

	„Ne.“

	„Ale říkala jsi přece, že je to moje mysl. V čem je teda problém?“

	„V tom, že tvoje mysl ve skutečnosti není tvoje.“

	„A koho by asi byla?“

	„O mysli se nedá říct, že by někomu patřila. Nebo že je taková či maková a teď je tady nebo támhle. Všechny ty pojmy vznikají přece v mysli samotné, to znamená, že mysl předurčuje všechno bez výjimky. Rozumíš tomu? Ať si představíš cokoli, stejně to nejdřív proběhne v té mysli.“

	„Počkej, a to mluvíš o mozku?“

	„Ne. Mozek je jenom jedním z pojmů, které společně tvoří mysl.“

	„Ale vždyť přece mysl vzniká jenom díky tomu, že existuje mozek, ne?“ řekl Alexandr rozpačitě.

	„Ale miláčku, jak tě ty zloduchové vystrašili,“ povzdechla jsem si. „Lidi jsou úplně vedle, protože vůbec nevědí, co je to ve skutečnosti mysl a rozum, a místo toho v jednom kuse zkoumají buď mozek, nebo psychiku, anebo milostnou korespondenci Freuda s Einsteinem. A vědci se úplně vážně domnívají, že mysl vzniká proto, že v mozku probíhají chemické a elektrické procesy. To jsou ale s odpuštěním volové s velkým V! To je přece stejné jako myslet si, že televizor je pravou příčinou vzniku filmu, který tam právě dávají. Nebo vůbec příčinou existence člověka.“

	„Ekonomové si to myslí.“

	„Dobře jim tak. Jen ať si to myslí. Jen ať si generují elektrické impulsy, kradou kreditní tranše, vyjadřují oficiální protesty, měří amplitudu a rychlost, provádějí orál a derivaci a potom určují svůj rating. Naštěstí pro tento svět na něm ale nežijí jen bezocasí šaškové, ale i my lišky. My tajemství známe. A ty ho teď znáš taky. Nebo aspoň skoro…“

	„No dobře, pořád,“ řekl Alexandr. „A kdo zná to tajemství kromě lišek?“

	„To tajemství je určeno jenom pro vyvolené.“

	„A to se mi ho nebojíš prozradit?“

	„Ne.“

	„Proč? Protože jsem taky vyvolený?“

	„Protože to tajemství může stejně poznat jenom tvá mysl. A ta ho tak jako tak nemusí před nikým tajit. Protože je sama.“

	„Sama?“

	„Ano,“ řekla jsem, „je jediná mysl společná pro všechny a všechny mysli pocházejí z jedné jediné. Jedna za všechny a všechny za jednu.“

	„Počkej, ale kdo jsou ti vyvolení?“

	„Vyvolený je každý, kdo chápe, že jakákoli žížala, motýl, nebo dokonce stéblo trávy na kraji cesty jsou úplně stejně vyvolení jako on, jen s tím rozdílem, že o tom zatím nevědí. Proto je dobré být velice ostražitý, abys náhodou někomu z nich neublížil nebo ho neurazil.“

	„Ale stejně jsem nepochopil, co je to vlastně ta mysl,“ řekl Alexandr.

	„To nechápe nikdo. I když to na druhou stranu všichni svým způsobem vědí. Protože je to právě mysl, která teď slyší, co ti tu povídám.“

	„Jo takhle,“ řekl. „Už to chápu… Hm, vlastně zase ne úplně, ale ono se to úplně, jestli to dobře chápu, stejně ani pochopit nedá…“

	„No vidíš!“ řekla jsem. „Kdybys to takhle chytil vždycky.“

	„Takže dejme tomu, že s nadvlkodlakem jsme se už vypořádali. Ale co je ten Duhový Proud?“

	„To je prostě svět kolem nás,“ řekla jsem. „Vidíš barvy –modrou, červenou, zelenou. Vynořují se a zase mizí ve tvé mysli. A to je Duhový Proud. Každý z nás je vlastně nadvlkodlakem v Duhovém Proudu.“

	„To znamená, že už jsme vstoupili do Duhového Proudu?“

	„Ano i ne. Na jednu stranu je nadvlkodlak v Duhovém Proudu od samého počátku. Ale z druhé strany se mu nikdy nemůže podařit do něj vstoupit, protože Duhový Proud je jenom iluze. Ale ty protiklady jsou jenom zdánlivé, protože ty a svět, který tě obklopuje – to je vlastně jedno a to samé.“

	„Jo ták,“ řekl Alexandr. „Hm, to je zajímavý. No tak dělej, pokračuj.“

	„Nadvlkodlak je nebeská bytost. A nebeské bytosti nikdy neztrácejí kontakt s nebesy. Nebeská bytost nikdy nezapomíná na světlo, které činí prach viditelným. Ale bezocasá opice dokáže jenom házet prach a písek do očí ostatním. A tak když zemře nebeská bytost, promění se ve světlo. Ale když zemře bezocasá opice, promění se v prach.“

	„Světlo, prach,“ řekl Alexandr, „to ale znamená, že tam přece jenom něco je! Existuje přece taky něco jako osobnost… Třeba ty určitě něco takovýho máš, ryzko. V poslední době jsem měl tu čest poznat to docela dobře. A neříkej, že ne!“

	„Jenomže ta osobnost, se vším svým afektováním a dalšími nesmysly jednoduše tancuje jako panenka v jasném světle mojí mysli. A čím jsou hloupější všechny ty vylomeniny, které ta loutka provádí, tím jasnější je světlo, které poznávám znovu a znovu.“

	„Teď jsi zrovna řekla mojí mysli. Ale před chvilkou jsi přece říkala, že ta mysl nemůže být tvoje.“

	„Taková už je řeč. Je kořenem, z něhož vyrůstá nekonečná lidská hloupost. A my vlkodlaci tím trpíme taky, protože ji taky musíme používat. V podstatě je to tak, že jakmile otevřeš pusu, už se do něčeho zamotáváš. Tudíž vůbec nemá smysl chytat někoho za slovo.“

	„No tak dobře. Ale osobnost, která tancuje jako loutka – to jsi přece ty? Nebo ne?“

	„Ne. Ta osobnost nejsem já, protože já nejsem žádná loutka. Já jsem světlem, které na tu loutku svítí, aby byla vidět. Ale zase: světlo a loutka jsou jenom metafory, kterých se není radno nějak zvlášť chytat.“

	„Jo, jo, liško-Ryško,“ řekl Alexandr. „Asi jsi všechny tyhle věci dlouho studovala… Poslyš, řekni mi, kolik je ti vlastně ve skutečnosti let?“

	„Kolik si budeš přát,“ řekla jsem a začervenala se. „A co se týče toho psa a lva, tak kvůli tomu se prosím tě neurážej. Je to klasická alegorie, a to hodně, hodně stará, čestný slovo. Pes se dívá na klacek a lev na toho, kdo mu ho hodil. Ostatně, kdo to pochopí, daleko lépe se mu budou číst noviny…“

	„S těma psama a lvama jsem to pochopil, ani jsi to nemusela opakovat,“ řekl sarkasticky. „A co se týče novin, tak to vím i bez tebe. Radši mi řekni, kam se dívají lišky?“

	Provinile jsem se usmála.

	„My lišky se díváme jedním očkem na klacek a druhým na toho, kdo ho hází. Protože nejsme žádné silačky a vedle vnitřního sebezdokonalování si tady chceme ještě pár let užít života. No a proto taky máme oči trošičku našikmo…“

	„Asi ti budu muset párkrát hodit klacek a zkontrolovat, kam se díváš doopravdy.“

	„Dneska jste při chuti, poručíku.“

	Alexandr se podrbal na bradě.

	„Ale stejně, co z toho všeho plyne?“

	„Jak to myslíš?“

	„No jak se dá zařídit, aby se to všechno dalo kontrolovat? Aby z toho byl nějaký užitek?“

	„Jo, jo, mít to všechno pod kontrolou, to není jen tak,“ řekla jsem.

	„Proč?“

	„Protože tě za chvíli přestane bavit hledat kontrolora.“

	„Už to tak vypadá,“ řekl Alexandr. „Ale stejně se mi to pořád nějak nelíbí.“

	„Co se ti na tom nezdá?“

	„Duhový Proud, nadvlkodlak – to je všechno hezký. A dejme tomu, že i s tím kontrolorem se to nějak vyřeší. Ale pořád nechápu to hlavní. Kdo to všechno vytváří? Bůh?“

	„My sami,“ řekla jsem. „A nejen to, vytváříme si i boha.“

	„Tak teď jsi tomu nasadila korunu, ryzečko,“ ušklíbl se. „Aspoň toho boha sis mohla odpustit. A čím ho podle tebe vytváříme? Asi ocasem, ne?“

	Najednou jsem strnula.

	Je těžké ten okamžik popsat. Všechna tušení a prozření posledních měsíců, všechny mé chaotické myšlenky, všechny předtuchy se mi najednou uspořádaly v mysli a vytvořily oslnivě jasný obraz pravé podstaty všeho. Ještě jsem nechápala všechny důsledky svého osvícení, ale už jsem věděla, že tajemství je teď moje. Vzrušením se mi zatočila hlava. Nejspíš jsem celá zbledla.

	„Co je to s tebou?“ zeptal se Alexandr. „Je ti špatně?“

	„Ne, není,“ řekla jsem a křečovitě se usmála. „Jenom musím být chvíli sama. Hned teď. Teď mě prosím tě nerozptyluj. Je to strašně, strašně moc důležitý.“

	* * *

	Svět je uspořádán tak záhadně, že je téměř nemožné postihnout jej rozumem. Dospělí ve snaze uchránit žáby před dětskou krutostí říkají, že se na ně nesmí šlapat, jinak bude pršet – a v důsledku toho celé léto proprší, protože děti rozšlapávají žáby ostošest. A stává se i to, že se někdo pokouší ze všech sil někomu jinému vysvětlit, co je to pravda, a najednou ji nečekaně pochopí sám.

	Ostatně, to naposledy zmíněné je u lišek spíše pravidlem než výjimkou. Už jsem to říkala – abychom my lišky něco pochopily, musíme to někomu vysvětlit. Je to spojené se zvláštnostmi našeho rozumu, který ve skutečnosti funguje jako simulátor lidských osobností, a pomocí rafinované kamufláže je schopný přizpůsobit se každé kultuře. Když to řeknu jednoduše, naše podstata spočívá v tom, abychom se nepřetržitě přetvařovaly. Jestliže něco vysvětlujeme někomu jinému, tváříme se, že už jsme to samy dávno pochopily. A jelikož jsme bytosti inteligentní, obyčejně nám tak jako tak nezbývá než to pochopit doopravdy, ať bychom se tomu vzpouzely sebevíc. Říká se, že stříbrné chloupky na ocasech se nám objevují právě v důsledku těchto případů.

	Když se přetvařuji, všechno se mi daří dělat úplně přirozeně. Proto se přetvařuji pokud možno pořád – vypadá to pravděpodobněji, než kdybych se najednou začala chovat upřímně. Vždyť co znamená chovat se upřímně? Znamená to bezprostředně vyjadřovat chováním pravou podstatu sebe sama. Ale když moje pravá podstata spočívá v tom, že se přetvařuji, znamená to, že jediná cesta k opravdové upřímnosti vede zase jenom skrze přetvářku. Nechci říct, že se vůbec nikdy nechovám bezprostředně. Právě naopak. Svou bezprostřednost vyjadřuji s veškerou upřímností, kterou nosím v srdci. Ale jak to tak vidím, slova už si zase dělají, co chtějí – mluvím o úplně jednoduché věci a přitom se zdá, jako bych byla nějaká falešná bytost s dvojím dnem. Ale tak to není. Já totiž nemám vůbec žádné dno.

	Liška se může přetvařovat podle libosti, a to je důvod, proč pochopí pravou podstatu všeho v okamžiku, kdy se přetvařuje, že ji pochopila. Nejlépe to funguje při rozhovoru s nějakou méně inteligentní bytostí. Ale abyste si nemysleli – když jsem mluvila s Alexandrem, ani v nejmenším jsem nemyslela na sebe. Opravdu jsem se mu ze všech sil snažila pomoct. A skončilo to tak, že on pomohl mně. To je ale podivuhodný, rozumem nepolapitelný paradox, nemyslíte? A přitom je tento paradox ve skutečnosti hlavním zákonem života. K pravdě o podstatě všeho jsem se přibližovala postupně:

	

	1) Při pozorování Alexandra jsem pochopila, že vlkodlak vyzařuje hypnotické vlny směrem do vlastního vědomí. Vlkodlak si vsugeruje, že se proměňuje ve vlka, a potom se v něj skutečně promění.

	2) Během honu na slepice jsem si všimla, že můj ocas vyzařuje hypnotické vlny směrem na mě samotnou. Ale nechápala jsem, co konkrétně sama sobě sugeruji: možná, říkala jsem si, je to svého druhu zpětná vazba, která ze mě dělá lišku. Už jsem byla krůček od podstaty, ale stejně jsem ji neviděla.

	3) Když jsem se pokoušela Alexandrovi všechno vysvětlit, řekla jsem mu, že on a tento svět jsou jedno a totéž. Už jsem měla všechno, co je nezbytné pro definitivní prozření. Ale ještě bylo potřeba, aby Alexandr nahlas nazval věci pravými jmény. Až když to udělal, pochopila jsem podstatu všeho.

	

	Já a svět – to je jedno a totéž… Čím tedy šálím vlastní smysly, co si to sama sobě sugeruji vlastním chvostem? Že jsem liška? Ale kdepak, tak to přece není, pochopila jsem náhle v jediné oslnivé vteřině – sugeruji si celý svět!

	Když jsem zůstala o samotě, sedla jsem si do lotosového sedu a ponořila se do hlubokého soustředění. Nevím, kolik uběhlo času – možná i několik dní. V takovém stavu meditující nevnímá, jestli ubíhají hodiny, nebo celé dny. Nyní, když jsem prozřela, mi došlo, proč jsem si nikdy předtím nevšimla toho uroborose (ne náhodou jsem si pořád dokola opakovala to slovo). Neviděla jsem podstatu jenom proto, že jsem neviděla nic kromě ní. Hypnotické impulsy, jimiž mi můj ocas kalil vědomí, pro mě skutečně byly celým světem. Nebo přesněji: měla jsem za to, že to tak je.

	Nikdy jsem se nemohla zbavit podezření, že Stephen Hawking nechápe význam pojmu reliktní záření, které v jeho knihách najdete na každé druhé stránce. Reliktní záření – to přece není jen radiový signál, který je možné zachytit výhradně pomocí složité a drahé aparatury. Reliktní záření je ve skutečnosti celý svět, který vidíme kolem sebe, a je přitom jedno, jestli jsme vlkodlaci nebo lidi.

	Teď, když jsem do posledních detailů pochopila, jak dokážu stvořit svět, chtělo by to zjistit, jak získat nad tím efektem kontrolu a naučit se ho ovládat. Ale ať jsem se soustředila sebevíc, nic se nedělo. Zkoušela jsem uplatnit všechny techniky, které jsem znala – od šamanských vizualizací, které používají horští barbaři z Tibetu, až k metodě skrytého ohně mikrokosmické orbity, kterou praktikují přívrženci Tao. Ale všechno bylo marné – bylo to jako pokoušet se přemístit horu tím, že se o ni zapřete ramenem.

	A vtom jsem si vzpomněla na klíč. Opravdu, vždyť Žlutý Pán přece mluvil o klíči… Celou dobu jsem si myslela, že je to jenom metafora správného chápání podstaty věcí. Vždyť když se mi to podařilo tak zchvostit s vnímáním toho nejdůležitějšího, stejně dobře jsem se mohla mýlit i tentokrát. Co by tak mohlo být klíčem? Neměla jsem ani tušení. Že bych ve skutečnosti nepochopila vůbec nic?

	Ztratila jsem koncentraci a myšlenky se mi začaly bezcílně toulat. Vzpomněla jsem si na Alexandra, který na mě trpělivě čeká ve vedlejší místnosti – za celou dobu, kdy jsem meditovala, se odtamtud neozval jediný zvuk. Asi se bál, že by mě rušil. Pomyšlení na něj ve mně, tak jako vždycky, vyvolalo vlnu vášnivé lásky.

	A v tu chvíli jsem konečně pochopila to hlavní:

	

	1) Nic silnějšího než lásku k Alexandrovi jsem nikdy nezažila – a jestliže je pravda, že tvořím celý svět vlastním ocasem, nebylo nic silnějšího ani na celém světě.

	2) V proudu energie, který vyzařoval můj ocas a má mysl jej viděla jako svět, žádná láska neexistovala – a proto se mi svět zdál být tím, čím se mi zdál.

	3) Láska je právě tím klíčem, který jsem tak dlouho nemohla najít. Jak je možné, že mi to nedošlo už dávno? Láska byla jedinou silou, která byla schopná vytěsnit reliktní záření mého ocasu z mého vědomí.

	

	Znovu jsem se soustředila, vizualizovala svou lásku v podobě jasně planoucího srdíčka a začala je pomalu spouštět k ocasu. Spustila jsem ohnivé srdce až téměř ke kořenu ocasu, když vtom…

	Stalo se něco nepředstavitelného. Uvnitř hlavy, přibližně uprostřed mezi očima, se mi rozlila duhová záře. Nevnímala jsem ji fyzickým viděním – spíše to celé připomínalo sen, který se mi podařilo tajně propašovat do bdělého stavu. Záře se podobala horskému potoku třpytícímu se v jarním slunci. Hrály v něm záblesky roztodivných odstínů a do tohoto něžného a přívětivého svitu bylo možné vstoupit. K tomu, aby duhová záře zalila všechno kolem, stačilo jen spustit planoucí kuličku lásky ještě níže, aby překonala bod velkého předělu, který se u nás lišek nachází tři palce od kořene ocasu. Technicky to nepředstavovalo nejmenší problém. Najednou jsem si ale uvědomila, že potom už v proudění zářících duhových mžitek nikdy nedokážu najít tohle malinkaté velkoměsto s Alexandrem, který na mě čeká. Museli jsme odsud přece odejít spolu – za co by jinak stála naše láska? Vždyť on mi dal klíč k novému vesmíru, aniž by o tom, pravda, sám věděl…

	Rozhodla jsem se, že mu to musím všechno hned teď říct. Jenomže vstát nebylo tak jednoduché, jak jsem si myslela – zatímco jsem seděla v lotosovém sedu, opuchly mi nohy. Musela jsem počkat, až mi krev zase začne kolovat v žilách, pomalu jsem se zvedla a nahlédla do druhé místnosti. Tam byla tma.

	„Sášeňko,“ zavolala jsem. „Héj! Sašo! Kde jsi?“

	Nikdo neodpověděl. Vešla jsem dovnitř a rozsvítila světlo. V místnosti nikdo nebyl. Na dřevěné bedýnce, která nám sloužila jako stůl, ležel popsaný list papíru. Vzala jsem ho do ruky, přimhouřila oči před ostrým elektrickým světlem a přečetla si:

	

	Adelaido!

	

	Nevěnoval jsem pozornost tomu, že přede mnou tajíš svůj věk, i když poslední dobou mi začalo docházet, že ti je víc než sedmnáct – tvá moudrost tě prozradila. No a co, myslel jsem si, jsi prostě zachovalá žena, která vypadá mladě, ale ve skutečnosti ti už je dvacet pět, nebo dokonce ke třicítce, a máš kvůli tomu komplexy, jako ostatně většina žen. Byl jsem připravený vydýchat i to, že už máš třicítku za sebou. A nejspíš bych se dokázal smířit i se čtyřicítkou. Ale tisíc dvě stě let! Radši ti to řeknu upřímně a na rovinu – už se s tebou nikdy nechci fyzicky milovat. Promiň mi to. A já ti za to odpustím toho slepého psa. Možná že jsi měla pravdu a ve srovnání s tebou jsem opravdu slepý. Ale – každý jsme nějaký.

	Od zítřejšího rána nastupuji znovu do práce. Je možné, že toho rozhodnutí budu litovat. Nebo to ani nestihnu. Ale jestli všechno půjde tak, jak jsem si to naplánoval, nejdříve vyřídím nějaké problémy, které dozrály v našem oddělení. No a potom začnu řešit problémy, které dozrály na ostatních místech. Magickou sílu, kterou jsem od tebe dostal jako dárek, použiji v rámci své služby vlasti. Děkuju ti za ni – za sebe i za celou naši organizaci, ke které máš tak předpojatý a nepodloženě kritický postoj. Také jsem ti chtěl poděkovat za všechny ty podivuhodné věci, které jsi mi pomohla pochopit – ačkoli pravděpodobně ne úplně a ne nadlouho. Budu tě mít vždycky z celého srdce rád jako sestru. Sbohem navždy. A děkuju, že jsi mi až do úplného konce říkala Šediváku.

	

	Saša Černý

	

	Má hlava je temná lucerna s rozbitým cylindrem… Ten okamžik se mi zřetelně vybavuje v paměti. Bezradnost jsem necítila. Vždycky mi bylo jasné, že ho nemůžu mít navždy, že ten okamžik musí jednou přijít. Ale netušila jsem, že to bude tak bolet.

	Ty můj měsíční chlapečku… No tak si jen pohraj, pohraj si, pomyslela jsem si pokorně a něžně. Však ty stejně jednou vezmeš rozum do hrsti. Jenom škoda že se ode mě nedozvíš to nejdůležitější tajemství. Ačkoli… Možná bych ti taky měla nechat dopis na rozloučenou? Bude delší než ten tvůj, a když ho dočteš až do konce, uvědomíš si, co že jsem ti to chtěla říct těsně před tím, než jsi odešel. Snad se ti tím alespoň nějak odvděčím za svobodu, kterou jsi mi nevědomky daroval.

	Rozhodnuto, pomyslela jsem si. Napíšu knihu a ta se k tobě určitě nějak dostane. Dozvíš se z ní, jak se můžeš osvobodit z té ledové temnoty, v níž skřípají zuby oligarchové i prokurátoři, liberálové i konzervativci, homosexuálové i heterosexuálové, internetoví publicisté, vlkodlaci s výložkami, investoři a správci portfolií. A možná nejenom ty, ale i další ušlechtilé bytosti, které mají srdce i ocas na svém místě, si dokážou z té knihy vzít něco, co jim přinese užitek. A mockrát ti děkuju za to nejdůležitější, co jsem díky tobě poznala. Děkuju ti za lásku…

	Dál už jsem se nedokázala ovládat – po tvářích se mi hrnuly slzy. Dlouho, velice dlouho jsem plakala, seděla na bedýnce a hleděla na bílý obdélník papíru s vyrovnanými řádky jeho slov. Do posledního dne jsem mu říkala Šediváku, protože jsem se bála, abych mu neublížila. Ale on byl silný. Nepotřeboval, abych ho litovala.

	Tak to vidíte. Setkaly se jednou v dusné Moskvě dvě osamělé bytosti. Jedna povídala, že je jí tisíc dvě stě let, druhá se přiznala, že má na jistém choulostivém místě drápy. Spojily se spletenými ocasy, promluvily si o podstatě všeho, zavyly si spolu na měsíc a každý se vydal jiným směrem, jako koráby na moři…

	Je ne regrette rien. Ale stejně vím, že už nikdy nebudu tak šťastná jako v Hongkongu šedesátých let na kraji Bitcevského lesa, se šťastnou prázdnotou v srdci a jeho černým ocasem v ruce.

	* * *

	Když už byla kniha skoro dopsaná, jela jsem se jednou projet na kole a potkala jsem Michajliče. Už jsem byla z toho věčného šlapání unavená, a tak jsem si sedla na jednu z masivních dřevěných laviček, které stály na loučce vedle Bitcevského lesa. Zaujali mě kluci, kteří skákali na kolech na můstku, a hodnou chvíli jsem je pozorovala. Jejich kola měla z nějakého důvodu sedla velice nízko. Asi to budou nějaká speciální kola na skákání, pomyslela jsem si. I když jinak to byla docela obyčejná horská kola. Když jsem se odvrátila od skokanů, Michajlič stál přede mnou.

	Od té doby, co jsme se neviděli, se hodně změnil. Měl módní účes a už na sobě neměl svůj retromafiánský převlek, nýbrž stylový černý oblek z kolekce rebel shareholder od Dieselu. Pod sakem měl černé tričko s nápisem: I fucked Andy Warhol. Zpod trička vykukoval zlatý řetízek – ani moc tlustý, ani moc tenký, zkrátka akorát. Na ruce hodinky s kulatým ciferníkem v prostém ocelovém krytu, na nohou černé Nike Air, jaké nosí Mick Jagger. Stejně urazily naše tajné služby ohromný kus cesty od doby, kdy jsem jezdila na Ježovovu daču za posledním z Nabokovů…

	„Buď zdráv, Michajliči,“ řekla jsem.

	„Nazdar, Adélo.“

	„Jak jsi mě tu našel?“

	„Mám na to přístroj.“

	„Prosím tě! Žádný přístroj nemáš. Nedělej frajera. Saša mi řekl, jak to je s tím tvým přístrojem.“

	Posadil se na lavičku vedle mě.

	„Ale mám přístroj, Adélko, mám, mám, holčičko. Jenomže je přísně tajný. A soudruh generálplukovník s tebou mluvil přesně podle našich instrukcí. A když jsem ti ho tenkrát ukázal, tak jsem ty instrukce porušil. A soudruh generálplukovník mě potom taky pěkně vyčinil, jasný? Mimochodem, teď taky porušuju instrukce. To soudruh generálplukovník, ten vždycky postupuje přesně podle nich.“

	Nevěděla jsem, kdo z nich mi lhal.

	„Ale že pro vás pracuje uklízečka ze stadionu, to je pravda?“

	„Používáme mnoho různých metod,“ řekl vyhýbavě. „Jinak by to ani nešlo. Víš, jak je naše vlast ohromná.“

	„To teda jo.“

	Minutu nebo dvě jsme mlčeli. Michajlič se zájmem sledoval skokany na můstku.

	„A jak se má Pavel Ivanovič?“ vyklouzlo mi najednou proti mé vůli. „Ještě vám dělá konzultanta?“

	Michajlič přikývl.

	„Onehda k nám přišel. Doporučil nám jednu knihu, jak se jenom…“

	Vyndal z kapsy saka papírek a podal mi ho. Propisovací tužkou na něm bylo napsáno: Martin Wolf: Why Globalization Works.

	„Říkal, že to ve skutečnosti není všechno zase tak špatné.“

	„Ano?“ řekla jsem. „Takto jsem ráda, už jsem o něj začínala mít strach. Poslyš, už se tě na to chci dlouho zeptat. Všichni ti funkcionáři, Wolfensohn ze Světové banky, Wolfowitz z amerického ministerstva obrany – copak oni jsou taky…?“

	„Vlci jsou jako lidi, a lidi jsou různý,“ řekl Michajlič. „Jenže teď to pro nás nejsou žádní soupeři. Naše oddělení má úplně nové možnosti. Nagual Rinpočche je na světě jenom jeden.“

	„Kdože?“

	„Tak teď říkáme soudruhovi generálplukovníkovi.“

	„A jak se mu daří?“ nevydržela jsem.

	„Dobře.“

	„Co dělá?“

	„Má práce, že neví, kam dřív skočit. A po práci vysedává v archivu. Studuje, bere si poučení z historie.“

	„Z jaké historie?“

	„Pročítá poznámky soudruha Lajkoviče.“

	„Aha, tohohle. To je ten, co byl zástupcem velitele pododdělení čistek…“

	„Drž jazyk za zuby, když o tom pořádně nic nevíš,“ řekl Michajlič přísně. „O tom se šíří hodně lží, pomluv a fám. Ale pravdu nezná nikdo. Když přišel soudruh generálplukovník poprvé do práce v nové uniformě, nejstarší soudruzi nemohli zadržet slzy. Něco takového neviděli od devětapadesátého roku. Od té doby, kdy zahynul soudruh Lajkovič. Tehdy se to začalo všechno sypat jak domeček z karet. Všechno držel pohromadě on.“

	„A jak zahynul?“

	„Ále, chtěl letět do vesmíru jako první. A taky letěl, jakmile vyrobili kabinu, do které se vešel pes. Nedal se udržet… Přitom to byl ohromný risk – na zkušebních letech se povedl jenom každý druhý start. Ale on si řekl, že stejně poletí. No a…“

	„To byl teda pěknej idiot,“ řekla jsem. „Jak ubohé a ješitné!“

	„O ješitnosti tu vůbec nemůže být řeč. Proč si myslíš, že soudruh Lajkovič letěl do vesmíru? Protože chtěl šlápnout prázdnotě na kuří oko dřív, než prázdnota šlápne na kuří oko jemu. Ale nestihl to. Chyběly mu pouhé tři úhlové vteřiny…“

	„Alexandr o Lajkovičovi ví?“ zeptala jsem se.

	„Teď už jo. Vždyť říkám, že prosedí v archivu celé dny.“

	„A co na to říkal?“

	„Soudruh generálplukovník to řekl takhle: I titánové mají svoje hranice.“

	„Jasně. A mají ke mně titánové nějaké otázky?“

	„V podstatě ne. Dostal jsem jen za úkol něco ti vyřídit.“

	„Tak vyřizuj…“

	„Doneslo se nám, že nás chceš provokovat a vytahuješ se, že jsi nadvlkodlak…“

	„No a co?“

	„Nic. Jenom že žijeme v takový zemi, kde musí všichni pochopit, kdo je tu pán. I lidi, i vlkodlaci.“

	„Nechápu, že vám to tak vadí? Proč vám to překáží?“

	„Nepřekáží. Ale nadvlkodlak může být jenom jeden. Co by to jinak bylo za nadvlkodlaka?“

	„Tak přízemní chápání slova nadvlkodlak zavání kriminálnickým chápáním Nietzscheho. Já…“

	„Poslyš,“ zvedl Michajlič dlaň, „poslali mě, abych ti to vyřídil, ne abych to tu s tebou řešil.“

	„Chápu,“ povzdychla jsem si. „A co mám teď dělat? Vypadnout odsud?“

	„Proč vypadnout? Stačí to odfiltrovat. A pamatovat si, kdo je tady nadvlkodlak! A že je jenom jeden! A dát si v tomhle smyslu sakramentskej pozor na jazyk. Abys někomu zbytečně nepletla hlavu… Je ti to jasný?“

	„Dovolila bych si nesouhlasit s tím, kdo komu plete hlavu. Nejdřív mi řekni…“

	„Tak to ne, hádat se nebudem,“ znovu mě přerušil Michajlič. „Jak říká Nagual Rinpočche, když potkáš Buddhu, nemusíš ho hned zabíjet, ale hlavně se nenech ukecat.“

	„Dobře, když se nechceš hádat, tak se hádat nebudeme. Skončil jsi?“

	„Ne, ještě mám jednu věc. Osobní.“

	„Jakou?“

	„Vezmi si mě za muže.“

	To bylo nečekané. Pochopila jsem, že si nedělá legraci, a prohlédla si ho zkoumavým pohledem.

	Seděl přede mnou chlapík kolem šedesátky, ještě pevný, který se chystá na poslední životní výpad, ale zatím si není jistý (ke svému štěstí), jak přesně do toho praští. Takových už jsem pochovala hodně. Vždycky ve mně vidí svou poslední šanci. Dospělí chlapi, a nechápou, že jejich poslední šance spočívá jenom v nich samotných. Koneckonců, vždyť si ani často neuvědomují, co je to za šanci. Saša alespoň něco málo pochopil. Ale tenhle… Těžko.

	Michajlič na mě hleděl s šílenou nadějí v očích. Takový pohled už jsem taky viděla. Kolik času jsem promrhala v tomto světě, pomyslela jsem si smutně.

	„Budeš si žít jako na vlastním ostrově,“ promluvil Michajlič ochraptěle. „A když se ti zachce, tak bez toho jako – reálně na vlastním ostrově. Budeš mít svoje osobní kokosové Bounty. Snesu ti modrý z nebe.“

	„A jak se ten ostrov jmenuje?“ zeptala jsem se.

	„Jak to myslíš?“

	„Ostrov se přece musí nějak jmenovat. Ultima Thule, třeba. Nebo Atlandida.“

	„Bude se jmenovat, jak budeš chtít ty,“ zazubil se. „Copak je to problém?“

	Přišel čas změnit téma.

	„Dobrá, Michajliči,“ řekla jsem. „To je moc závažný rozhodnutí. Ještě si to rozmyslím, jo? Týden nebo dva.“

	„Rozmysli,“ řekl. „Ale nezapomeň přitom na dvě věci. Zaprvé jsem teď přes ropu hlavní v celým aparátu. Reálně. Všichni ti oligarchové mi sosaj. Mám teď na mysli z potrubí. Ale i jinak, když trochu zvednu obočí. A zadruhý si vzpomeň na tohle: tobě se přece líbí vlci, ne? Něco o tom vím. Tak vidíš, a já jsem vlk. Skutečný vlk. A soudruh generálplukovník… zastává pochopitelně naprosto zvláštní funkci – nad všemi ostatními funkcemi. Celý oddělení na něj spoléhá a modlí se za něj. Ale co se týče tohohle, klajbase, tak jen mezi náma, ten můj má rozhodně vyšší postavení.“

	„Prosila bych bez podrobností.“

	„Když bez podrobností, tak bez podrobností. Ale stejně si to rozmysli – s normálním nářadím to je jiný kafe, nemysli si. Vždyť přece v tomhle smyslu znáš soudruha generálplukovníka dost dobře…“

	„To znám,“ řekla jsem.

	„A ještě něco bys měla vědět, dal si předsevzetí. Řekl, že se nebude proměňovat v člověka, dokud bude mít naše vlast jediného vnitřního nebo vnějšího nepřítele. Celé oddělení plakalo dojetím. Ale jestli mám být upřímný, myslím si, že tady nejde ani tak o ty nepřátele. Prostě už ho nudí být člověkem.“

	„Chápu, Michajliči, všechno chápu.“

	„Já vím,“ řekl Michajlič, „ty seš čupr holka.“

	„No dobře. A teď už běž. Chci být chvíli sama.“

	„Mohla bys mě naučit to,“ řekl zasněně, „no to s tím ocasem, víš co…“

	„O tom ti taky vyprávěl?“

	„Ale ne. Nic mi neříkal. Bavíme se spolu o důležitějších věcech. Práce je nad hlavu, to musíš pochopit.“

	„A co máte tak důležitého na práci?“

	„Vlast potřebuje očistit. Dokud nepochytáme všechny ty vypasený offshorový kocoury, nemáme čas na prázdný řeči.“

	„A jak je chytáte, když jsou offshoroví?“

	„Nagual Rinpočche na ně má čuch. Vyčenichá je i přes zeď. Ale o těch ocasech, to mi opravdu neříkal on. Slyšel jsem to přes přístroj. Zrovna jste se nemohli shodnout, jak je nejlíp tohleto… proplést.“

	„Tak přes přístroj jsi to slyšel, jasný, jasný. Radši už běž, ty vlčisko jedno zatracený.“

	„Budu čekat, že se mi ozveš. A ne že se nám ztratíš z očí, na to si dej pozor. Nezapomínej, kde žiješ.“

	„Copak se tu na to dá zapomenout?“

	„No tak dobře. Potom zavolej.“

	Vstal a vydal se směrem k lesu.

	„Počkej, Michajliči, ještě něco!“ zavolala jsem na něj, když už byl pár metrů ode mě.

	„Co je?“ otočil se.

	„To tričko nenos. Andy Warhol umřel v osmdesátým sedmým. Každý hned vidí, že už nejsi nejmladší.“

	„Nepovídej, doneslo se mi, že s tímhle paragrafem máš sama nějaký problémy,“ řekl nevzrušeně. „Ale mně se líbíš i tak. Co je mi do toho, kolik je ti let? Copak budu šoustat tvůj pas? Beztak je falešnej.“

	Usmála jsem se. Nemohla jsem mu upřít jistý šarm – marná sláva, vlkodlak je vlkodlak.

	„To máš pravdu, Michajliči, pas ne. Šoustat budeš mrtvýho Andyho Warhola.“

	Zasmál se.

	„Vlastně bych možná ani nebyla proti,“ pokračovala jsem. „Jenom mi trochu kazí chuť to, že ho chceš najít ve mně. Nehledě na veškeré mé sympatie k tobě jako k člověku.“

	Zpražila jsem ho nejhorší urážkou, jakou si mezi námi vlkodlaky dovedeme představit, ale on jen zaržál jako hřebec. Nejspíš mu to ani nedošlo. Měla bych s ním mluvit jasněji.

	„Takže to tričko radši nenos, Michajliči, myslím to vážně. Dělá z tebe virtuálního gay-nekrofila.“

	„Můžeš mi to přeložit?“

	„Jo, můžu. Teplouše, co oblejzá mrtvoly.“

	Něco zamrmlal, vyplázl jazyk, jehož špičkou necudně zaševelil ve vzduchu a zopakoval: „Zavolej, budu čekat. A koukej si pospíšit, nebo se ti ozve celý naše oddělení.“

	Potom se otočil a zamířil klesu. Hleděla jsem na černý čtverec jeho zad, dokud se nerozplynul v zeleni. Malevich sold here… Ostatně, k čemu mi to je, tohle navazování kontaktů s nepřítelem. Teď už k ničemu.

	* * *

	Už zbylo jen docela málo, co bych vám ještě chtěla říci. Žila jsem v téhle zemi už dost dlouho na to, aby mi bylo jasné, co znamenají taková setkání, rozmluvy a domluvy zůstat v kontaktu se státními orgány. Několik dní jsem se hrabala ve svých starých rukopisech a postupně je všechny pálila. Celé to moje prohrabávání spočívalo v tom, že jsem pokaždé přelétla popsanou stránku očima a pak ji hodila do ohně. Nejvíce ze všeho tam bylo veršů:

	

	Bezkřídlou mouchou na ostrůvku z pyje?

	To nikdy! Pryč mé noční můry!

	Neboj se noci, která všechno skryje,

	plujeme nocí ve dvou – já liška A Čuri,

	která se k podstatě tak přiblížila už,

	a Psohlavec, můj tajuplný muž…

	

	Pálit své vlastní básně mi působilo zvláštní smutek, tím spíš, že jsem je ani nestačila nikomu přečíst. Ale co naplat – můj tajuplný přítel má moc práce. Teď mi zbývá udělat jenom jednu věc, a práce nad ní už se skoro chýlí k závěru (to je také důvod, proč mé vyprávění přechází z minulého času do přítomného). Právě tu věc, kterou mi před dvanácti staletími poradil Žlutý Pán. Musím se se všemi liškami podělit o tajemství, jak získat svobodu. Už jsem to vlastně více méně sepsala – teď mi jen zbývá shrnout všechno, co jsem řekla, do jasné a srozumitelné instrukce.

	Už jsem se zmínila, že lišky svými chvosty sugerují samy sobě iluzi okolního světa. Symbolicky to lze vyjádřit znakem uroborose, který mě přitahoval tolik století, protože jsem tušila veliké tajemství, jež se v něm skrývá. Had chytá sám sebe za ocas…

	Neporušitelné spojení ocasu a vědomí – to je základ, na kterém spočívá svět, jak ho známe. Nic nemůže do této pevné vazby vstoupit a začarovaný kruh příčiny a důsledku protrhnout. Až na jedinou výjimku. A tou je láska.

	My vlkodlaci a liškodlačice výrazně převyšujeme člověka ve všech směrech. Máme s nimi ale společné to, že téměř neznáme opravdovou lásku. Tajný východ z tohoto světa proto před námi zůstává skryt. A přitom je všechno tak prosté, že se tomu ani nechce věřit: přetrhnout řetěz autohypnózy dokáže jediné pohnutí mysli.

	Nyní předám toto ničím nepřekonané učení dál a budu ho sdílet s ostatními v naději, že poslouží k osvobození všech, kdo mají srdce a ocas na svém místě. Tato technika, která upadla v zapomnění za pradávných časů, byla znovu objevena mnou liškou A Čuri pro dobro všech bytostí za podmínek uvedených v této knize. Tady je zevrubné vysvětlení tajné metody, známé za pradávných časů jako ocas prázdnoty.

	

	1) Nejdříve musí vlkodlak postihnout, co je to pravá láska. Svět, který ze setrvačnosti vytváříme den za dnem, je plný zla. Toto prokletí ale nemůžeme prolomit, dokud místo něj nedokážeme vytvořit něco jiného. Láska je úplně jiné povahy, a právě proto je jí v našem životě tak málo. Přesněji řečeno: náš život je tak zlý proto, že v něm chybí více opravdové lásky. Protože to, co nazývají láskou lidé, je ve většině případů pouze tělesný chtíč a instinkt zachování rodu, povýšený na sociální ješitnost. Vlkodlaci a liškodlačky, nebuďte jako oni, nebuďte jako ty bezocasé opice. Nezapomínejte, kdo jste!

	2) Jakmile vlkodlak pozná a postihne, co je to láska, může opustit tuto dimenzi. Ale ještě předtím si musí vyřídit svoje účty: poděkovat těm, kdo mu pomohli najít správnou cestu, a pomoci těm, kdo pomoci potřebují. Potom musí vlkodlak deset dní držet půst a přemítat o neuchopitelném tajemství světa a jeho nekonečné kráse. Kromě toho se musí rozpomenout na všechno, co kdy natropil zlého, a činit za to pokání. Musí si vzpomenout alespoň na deset nejhorších hříchů, které napáchal, a kát se za každý z nich zvlášť. Během pokání mu musí z očí nejméně třikrát vyhrknout upřímné slzy. Je třeba si uvědomit, že tu nejde o nějaký bezúčelný sentiment – při pláči dochází k očištění psychických kanálů, které budou využity ve třetí etapě.

	3) Jakmile jsou přípravné fáze úspěšně zakončeny, musí vlkodlak čekat na den, který následuje po úplňku. Toho dne je třeba vstát brzy ráno, provést rituální koupel a najít opuštěné místo, kde ho neuvidí nikdo z lidí. Tam musí vyndat ocas a usednout do lotosového sedu. Pokud někdo nedokáže sedět v lotosovém sedu, nic se neděje – může si sednout na pařez nebo na židli. Hlavní je, aby měl napřímená záda a ocas se mu volně komíhal v uvolněném stavu. Potom je třeba několikrát zhluboka vdechnout a vydechnout, pocítit v srdci pravou lásku v maximální síle, nahlas vykřiknout své jméno, nasměrovat lásku vší silou do ocasu tak daleko, jak to jde.

	

	Každý vlkodlak okamžitě pochopí, co znamená výraz „nasměrovat lásku do ocasu“. Jenomže je to pro něj něco, co boří veškeré konvence, něco tak zběsilého, nejapného a naprosto nepředstavitelného, že mě mohou mnozí vlkodlaci pokládat za šílenou. Nehledě na to, vše je přesně tak, jak jsem řekla – právě tudy vede tajná cesta ke svobodě. Nastane něco podobného, jako když se bublinka vzduchu dostane do žíly, která vede k srdci. Bude to stačit k tomu, aby se zastavil motor automaticky vytvářené iluze – onoho zlého snu, v němž se potácíme od počátku věků.

	Pokud tedy byla láska zrozená v srdci upřímná, ocas po výkřiku na vteřinu přestane vytvářet tento svět. A bude to tato vteřina, jež se stane oním pověstným okamžikem svobody, který bohatě stačí k tomu, abychom navždy opustili prostor našeho utrpení. Jakmile ta vteřina přijde, vlkodlak neomylně pochopí, co má dělat dál.

	Pochopila jsem i to, jak může uprchnout z tohoto světa bezocasá opice. Nejdříve jsem plánovala, že po sobě zanechám podobné instrukce i pro ni, ale bohužel už to nestihnu. Ve stručnosti tedy shrnu alespoň to nejdůležitější. Klíčové body učení jsou v tomto případě stejné jako v tom předešlém. Nejdříve se musí v duši bezocasé opice zrodit láska, přičemž je třeba začít u jejích nejjednodušších forem a postupně se dobírat opravdové, pravé lásky, ve které není ani subjekt, ani objekt. Potom musí bezocasá opice přehodnotit celý svůj život, pochopit malichernost vlastních cílů a záludnost vlastních činů. Ale protože lidské pokání je obyčejně neupřímné a nejde dostatečně do hloubky, musí bezocasá opice oplakat své černé skutky alespoň třicetkrát. No a pak musí konečně provést magický rituál, analogický s tím, který je uveden pod bodem č. 3, pouze s tím rozdílem, že nemá ocas. Proto si musí každá bezocasá opice nejdříve uvědomit, jakým způsobem si vytváří vlastní iluzorní svět a na jakém principu podléhá halucinacím. Všechno je většinou docela jednoduché, ale já už opravdu nemám ani trochu času, abych to vysvětlovala podrobněji.

	Řeknu raději něco zásadnějšího. Pokud vlkodlak, který kráčí po své Životní Dráze, najde novou cestu k pravé podstatě všeho, neměl by ji maskovat a šifrovat v různých složitých symbolech a zamotaných rituálech, jako to s oblibou činí bezocasé opice. Musí se podělit o svůj objev s ostatními vlkodlaky a předat jim ho v co možná nejjasnější a nejprostší formě. Nikdy ale nesmí zapomenout, že jedinou správnou odpovědí na otázku, co je to pravá podstata všeho? – je mlčení a ten, kdo začne něco vysvětlovat, je zkrátka úplně mimo.

	Tak a to je nejspíš všechno. Za chviličku dohraje Nat King Cole a dacan Los Dias konečně pojede do Tambova, po kterém toužil tolik dlouhých staletí. Vypadat to bude následovně: doťukám poslední stránku, zmáčknu Save, hodím si notebook do batůžku a nasednu na kolo. Brzy ráno bývá na plácku u skokanského můstku pro cyklisty úplně liduprázdno. Dlouho jsem si na něm chtěla skočit, ale bála jsem se, jestli dokážu měkce přistát. Ale teď už jsem pochopila, jak na to.

	Vjedu přímo doprostřed elektromagnetického pole brzkého rána po úplňku, soustředím v srdci veškerou svou lásku, rozšlapu to, co to dá, a vyřítím se nahoru na můstek. A jakmile se kola odlepí od země, zplna hrdla zakřičím svoje jméno a přestanu vytvářet tento svět. Nastoupí podivuhodný okamžik, jaký nemá v životě obdoby. Pak tento svět zmizí. A potom konečně poznám, kdo ve skutečnosti jsem.



	




	DOVĚTEK PŘEKLADATELE

	

	Vážené čtenářky, vážení čtenáři,

	bylo mi ctí pokusit se naservírovat vám přímo na talíř knihu, která v Rusku vyvolala takové pozdvižení – u čtenářů mladší a střední generace ohňostroj nadšení, u literárních kritiků a konzervativnějších ochránců klasických hodnot rozpaky až pohrdání –, a převést ji do českého řečového prostoru. Pelevinovi příznivci v internetových diskusích a blogových recenzích nešetří pochvalami na její účet a mluví o fantasmagorické satanské bibli rozežrané solí suchého anglického humoru či o Dantově Božské komedii viděné očima zkokainovaného archanděla, akademičtí literáti a renomovaní parlamentáři ruského literárněvědného Olympu naopak píší o postmoderní slátanině poplatné pokleslosti doby a duchovní zhýralosti popového spisovatelského provokatéra a showmana.

	Pokus přeložit Svatou knihu vlkodlaka do češtiny byl od počátku značně riskantní a dobrodružný, protože Pelevinův vlkodlaci román je založen na reáliích typicky ruských, do jiných jazyků a kulturních prostředí jen obtížně převoditelných. Navíc je vystavěn na architektonicky důmyslně propojených pilířích slovních hříček a významově rezonujících asociací, takže pokoušet se najít pro všechny jemné nuance a jazykové orgie slovní ekvilibristiky český ekvivalent bylo troufalé a překladatelsky přidrzlé. Navzdory všem těmto racionálním důvodům, proč Svatou knihu vlkodlaka raději nepřekládat, a nevystavovat se tak riziku fiaska, zvítězilo nakonec v mé mysli přesvědčení, že i kdyby se mi podařilo zpřístupnit jen část této monumentální megabajky dvacátého prvního století, této ztřeštěné a halucinogenní post-postmoderní čtenářské hostiny, uvařené ze směsice čínských a ruských lidových pohádek, Puškina, Tolstého, Dostojevského, Gogola, Bulgakova, Charmse, se špetkou hrůzy z Kafkovy „Proměny“ či hororů o vlkodlacích, flambované ironizovaným stylem románů easy reading, zahuštěné freudismem, buddhismem i taoismem a lehce stříklé vůní newageových úletů, výrazně by se tím obohatil český literární prostor i chápání toho, kam až nás může současná literatura povznést, jak hluboko nás může vtáhnout do černých děr imaginativních pekel a jak nás při tom všem dokáže královsky pobavit, aby nám nakonec dokonale zamotala hlavu a zanechala nás s přihlouplým pohledem ve slepé uličce labyrintu mozkových závitů vlastní mysli, s ústy dokořán, osamocené a udivené, s očima vytřeštěnýma, tváří v tvář neřešitelným záhadám třeskutě se rozpínajícího vesmíru.

	Osou románu je vyprávění nesmrtelné čarodějné lišky A Čuri, perverzní a svůdné, a přitom ďábelsky vychytralé a všemi mastmi mazané lolitky s myslí obtěžkanou tisíciletou moudrostí čínských učenců, z nichž mnohé poznala za svého mládí více než důvěrně. Právě její pohled na společenství lidí, jimž pohrdavě přezdívá bezocasé opice, je oním bulgakovským zrcadlem, v němž se reálný svět současnosti proměňuje ve fantasmagorickou grotesku s všudypřítomným démonickým úšklebkem a duši oblažujícím jurodivým smíchem šťastných šílenců omámených svitem luny z Chagallových pláten.

	Román Svatá kniha vlkodlaka je rukovětí pro smysluplný nadpřirozený život ve světě trýzněném ubíjející šedí průměrné všednosti, ze které si mohou vzít poučení nejen liškodlačice a vlkodlaci, ale i my bezocasé opice. Tajemným da Vinciho kódem, golemovským šémem a přísně utajovaným receptem na elixír věčného mládí je zcela čirý a upřímný cit citů – láska.

	Pro pojem vlkodlak užívá ruština slovo oborotěň, což volně přeloženo znamená „ten, který se proměňuje“ nebo „ten, který se ve zvíře i v prach obrátí“. Pelevinova kniha je více než hororem o vlkodlacích svědectvím o chameleonských proměnách vlkodlaků mezi námi i vlkodlacích v nás, stejné jako o vnitřní proměně každého z tvorů jako cíle a smyslu naší osobní i vesmírné existence.

	Viktor Pelevin je spisovatel, jehož pravá identita je zahalena oblakem tajemství. Neposkytuje rozhovory novinářům, nevystupuje na veřejnosti, nevyjadřuje se k aktuálnímu dění ve společnosti, v politice ani v kultuře. Své názory a svá přesvědčení stejně jako svůj démonický smysl pro humor vkládá do románů, které tak zůstávají jedinou jeho výpovědi o sobě samém, současném Rusku a kosmu, jímž se řítíme vstříc věčnosti a nekonečnu.

	Pelevinovi čtenáři jsou převážně mladí lidé odkojení nikoli klasickou ruskou a světovou literaturou a filozofií, ale adrenalinem prýštícím do jejich mozků při hraní počítačových her a halucinogenních výletech do jiných dimenzí. Většina z nich je zvyklá číst jeho knihy z monitorů počítačů, notebooků a e-booků, nebo přinejmenším v dosahu internetových sítí. Text knihy se proto hemží výrazy a narážkami, které si přímo říkají o dohledání v nejrůznějších googlech a wikipediích, a je prošpikován písněmi a klipy lehce dostupnými na serveru You Tube, podbarvujícími přiběhli jednotlivých hrdinů a dotvářejícími neopakovatelnou, fantasmagoricky narkotizovanou pelevinovskou atmosféru čtenářského zážitku.

	Ondřej Mrázek
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